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Törvények

1999. évi XXXIX.
törvény

a Nemzetközi Energia Programról szóló,
Párizsban, 1974. november 18-án kelt
Egyezmény és annak Jegyz´́okönyvei,

valamint a Gazdasági Együttm´́uködési
és Fejlesztési Szervezetnek

a Nemzetközi Energia Ügynökséget létrehozó
C(74)203 (végs´́o) határozatának kihirdetésér´́ol*

1. § Az Országgy´́ulés a Nemzetközi Energia Programról
szóló, Párizsban, 1974. november 18-án kelt Egyezményt
és annak Jegyz´́okönyveit, valamint a Gazdasági Együttm´́u-
ködési és Fejlesztési Szervezetnek (OECD) a Nemzetközi
Energia Ügynökséget létrehozó C(74)203 (végs´́o) határo-
zatát e törvénnyel kihirdeti.

(A Magyar Köztársaság csatlakozásának meger´́osítésé-
r´́ol szóló nyilatkozat letétbe helyezése 1997. május 23-án
megtörtént, így a hatálybalépés napja a Magyar Köztársa-
ság vonatkozásában 1997. június 2.)

2. § A Nemzetközi Energia Programról szóló, Párizs-
ban, 1974. november 18-án kelt Egyezményhez és annak
Jegyz´́okönyveihez, valamint a Gazdasági Együttm´́uködési
és Fejlesztési Szervezetnek a Nemzetközi Energia Ügy-
nökséget létrehozó C(74)203 (végs´́o) határozatához való
csatlakozás angol nyelv´́u szövege és azok magyar nyelv´́u
fordítása a következ´́o:

,,Agreement
on an International Energy Program

The Governments of the Republic of Austria, the
Kingdom of Belgium, Canada, the Kingdom of Denmark,
the Federal Republic of Germany, Ireland, the Italian
Republic, Japan, the Grand Duchy of Luxembourg, the
Kingdom of the Netherlands, Spain, the Kingdom of
Sweden, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey,
the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and the United States of America,

desiring to promote secure oil supplies on reasonable
and equitable terms,

* A törvényt az Országgy´́ulés az 1999. március 23-i ülésnapján
fogadta el.

determined to take common effective measures to meet
oil supply emergencies by developing an emergency
self-sufficiency in oil supplies, restraining demand and
allocating available oil among their countries on an
equitable basis,

desiring to promote co-operative relations with oil
producing countries and with other oil consuming
countries, including those of the developing world,
through a purposeful dialogue, as well as through other
forms of co-operation, to further the opportunities for a
better understanding between consumer and producer
countries,

mindful of the interests of other oil consuming
countries, including those of the developing world,

desiring to play a more active role in relation to the oil
industry by establishing a comprehensive international
information system and a permanent framework for
consultation with oil companies,

determined to reduce their dependence on imported oil
by undertaking long-term co-operative efforts on
conservation of energy, on accelerated development of
alternative sources of energy, on research and
development in the energy field and on uranium
enrichment,

convinced that these objectives can only be reached
through continued co-operative efforts within effective
organs,

expressing the intention that such organs be created
within the framework of the Organisation for Economic
Co-operation and Development,

recognising that other Member countries of the
Organisation for Economic Co-operation and
Development may desire to join in their efforts,

considering the special responsibility of governments
for energy supply,

conclude that it is necessary to establish an
International Energy Program to be implemented through
an International Energy Agency, and to that end,

have agreed as follows:

Article 1

1. The Participating Countries shall implement the
International Energy Program as provided for in this
Agreement through the International Energy Agency,
described in Chapter IX, hereinafter referred to as the
,,Agency’’.

2. The term ,,Participating Countries’’ means States to
which this Agreement applies provisionally and States for
which the Agreement has entered into and remains in
force.

3. The term ,,group’’ means the Participating Countries
as a group.

II. rész JOGSZABÁLYOK
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Chapter I

EMERGENCY SELF-SUFFICIENCY

Article 2

1. The Participating Countries shall establish a common
emergency self-sufficiency in oil supplies. To this end, each
Participating Country shall maintain emergency reserves
sufficient to sustain consumption for at least 60 days with
no net oil imports. Both consumption and net oil imports
shall be reckoned at the average daily level of the previous
calendar year.

2. The Governing Board shall, acting by special
majority, not later than 1st July, 1975, decide the date from
which the emergency reserve commitment of each
Participating Country shall, for the purpose of calculating
its supply right referred to in Article 7, be deemed to be
raised to a level of 90 days. Each Participating Country
shall increase its actual level of emergency reserves to 90
days and shall endeavour to do so by the date so decided.

3. The term ,,emergency reserve commitment’’ means
the emergency reserves equivalent to 60 days of net oil
imports as set out in paragraph 1 and, from the date to be
decided according to paragraph 2, to 90 days of net oil
imports as set out in paragraph 2.

Article 3

1. The emergency reserve commitment set out in Article
2 may be satisfied by:

— oil stocks,
— fuel switching capacity,
— stand-by oil production,

in accordance with the provisions of the Annex which
forms an integral part of this Agreement.

2. The Governing Board shall, acting by majority, not
later than 1st July, 1975, decide the extent to which the
emergency reserve commitment may be satisfied by the
elements mentioned in paragraph 1.

Article 4

1. The Standing Group on Emergency Questions shall,
on a continuing basis, review the effectiveness of the
measures taken by each Participating Country to meet its
emergency reserve commitment.

2. The Standing Group on Emergency Questions shall
report to the Management Committee, which shall make
proposals, as appropriate, to the Governing Board. The
Governing Board may, acting by majority, adopt
recommendations to Participating Countries.

Chapter II

DEMAND RESTRAINT

Article 5

1 Each Participating Country shall at all times have
ready a program of contingent oil demand restraint
measures enabling it to reduce its rate of final
consumption in accordance with Chapter IV.

2. The Standing Group on Emergency Questions shall,
on a continuing basis, review and assess:

— each Participating Country’s program of demand
restraint measures,

— the effectiveness of measures actually taken by each
Participating Country.

3. The Standing Group on Emergency Questions shall
report to the Management Committee, which shall make
proposals, as appropriate, to the Governing Board. The
Governing Board may, acting by majority, adopt
recommendations to Participating Countries.

Chapter III

ALLOCATION

Article 6

1. Each Participating Country shall take the necessary
measures in order that allocation of oil will be carried out
pursuant to this Chapter and Chapter IV.

2. The Standing Group on Emergency Questions shall,
on a continuing basis, review and assess:

— each Participating Country’s measures in order that
allocation of oil will be carried out pursuant to this
Chapter and Chapter IV,

— the effectiveness of measures actually taken by each
Participating Country.

3. The Standing Group on Emergency Questions shall
report to the Management Committee, which shall make
proposals, as appropriate, to the Governing Board. The
Governing Board may, acting by majority, adopt
recommendations to Participating Countries.

4. The Governing Board shall, acting by majority, decide
promptly on the practical procedures for the allocation of
oil and on the procedures and modalities for the
participation of oil companies therein within the
framework of this Agreement.

Article 7

1. When allocation of oil is carried out pursuant to
Article 13, 14, or 15, each Participating Country shall have
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a supply right equal to its permissible consumption less its
emergency reserve drawdown obligation.

2. A Participating Country whose supply right exceeds
the sum of its normal domestic production and actual net
imports available during an emergency shall have an
allocation right which entitles it to additional net imports
equal to that excess.

3. A Participating Country in which the sum of normal
domestic production and actual net imports available
during an emergency exceeds its supply right shall have an
allocation obligation which requires it to supply, directly
or indirectly, the quantity of oil equal to that excess to
other Participating Countries. This would not preclude
any Participating Country from maintaining exports of oil
to non-participating countries.

4. The term ,,permissible consumption’’ means the
average daily rate of final consumption allowed when
emergency demand restraint at the applicable level has
been activated; possible further voluntary demand
restraint by any Participating Country shall not affect its
allocation right or obligation.

5. The term ,,emergency reserve drawdown obligation’’
means the emergency reserve commitment of any
Participating Country divided by the total emergency
reserve commitment of the group and multiplied by the
group supply shortfall.

6. The term ,,group supply shortfall’’ means the shortfall
for the group as measured by the aggregate permissible
consumption for the group minus the daily rate of oil
supplies available to the group during an emergency.

7. The term ,,oil supplies available to the group’’ means
— all crude oil available to the group,
— all petroleum products imported from outside the

group, and
— all finished products and refinery feedstocks which

are produced in association with natural gas and crude oil
and are available to the group.

8. The term ,,final consumption’’ means total domestic
consumption of all finished petroleum products.

Article 8

1. When allocation of oil to a Participating Country is
carried out pursuant to Article 17, that Participating
Country shall

— sustain from its final consumption the reduction in
its oil supplies up to a level equal to 7 per cent of its final
consumption during the base period,

— have an allocation right equal to the reduction in its
oil supplies which results in a reduction of its final
consumption over and above that level.

2. The obligation to allocate this amount of oil is shared
among the other Participating Countries on the basis of
their final consumption during the base period.

3. The Participating Countries may meet their
allocation obligations by any measures of their own
choosing, including demand restraint measures or use of
emergency reserves.

Article 9

1. For purposes of satisfying allocation rights and
allocation obligations, the following elements will be
included:

— all crude oil,
— all petroleum products,
— all refinery feedstocks, and
— all finished products produced in association with

natural gas and crude oil.

2. To calculate a Participating Country’s allocation right,
petroleum products normally imported by that Participating
Country, whether from other Participating Countries or from
non-participating countries, shall be expressed in crude oil
equivalent and treated as though they were imports of crude
oil to that Participating Country.

3. Insofar as possible, normal channels of supply will be
maintained as well as the normal supply proportions
between crude oil and products and among different
categories of crude oil and products.

4. When allocation takes place, an objective of the
Program shall be that available crude oil and products
shall, insofar as possible, be shared within the refining and
distributing industries as well as between refining and
distributing companies in accordance with historical
supply patterns.

Article 10

1. The objectives of the Program shall include ensuring
fair treatment for all Participating Countries and basing
the price for allocated oil on the price conditions
prevailing for comparable commercial transactions.

2. Questions relating to the price of oil allocated during
an emergency shall be examined by the Standing Group on
Emergency Questions.

Article 11

1. It is not an objective of the Program to seek to
increase, in an emergency, the share of world oil supply
that the group had under normal market conditions.
Historical oil trade patterns should be preserved as far as
is reasonable, and due account should be taken of the
position of individual non-participating countries.
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2. In order to maintain the principles set out in
paragraph 1, the Management Committee shall make
proposals, as appropriate, to the Governing Board, which,
acting by majority, shall decide on such proposals.

Chapter IV

ACTIVATION

Article 12

Whenever the group as a whole or any Participating
Country sustains or can reasonably be expected to sustain
a reduction in its oil supplies, the emergency measures,
which are the mandatory demand restraint referred to in
Chapter II and the allocation of available oil referred to in
Chapter III, shall be activated in accordance with this
Chapter.

Article 13

Whenever the group sustains or can reasonably be
expected to sustain a reduction in the daily rate of its oil
supplies at least equal to 7 per cent of the average daily
rate of its final consumption during the base period, each
Participating Country shall implement demand restraint
measures sufficient to reduce its final consumption by an
amount equal to 7 per cent of its final consumption during
the base period, and allocation of available oil among the
Participating Countries shall take place in accordance with
Articles 7, 9, 10 and 11.

Article 14

Whenever the group sustains or can reasonably be
expected to sustain a reduction in the daily rate of its oil
supplies at least equal to 12 per cent of the average daily
rate of its final consumption during the base period, each
Participating Country shall implement demand restraint
measures sufficient to reduce its final consumption by an
amount equal to 10 per cent of its final consumption
during the base period, and allocation of available oil
among the Participating Countries shall take place in
accordance with Articles 7, 9, 10 and 11.

Article 15

When cumulative daily emergency reserve drawdown
obligations as defined in Article 7 have reached 50 per cent
of emergency reserve commitments and a decision has
been taken in accordance with Article 20, each
Participating Country shall take the measures so decided,
and allocation of available oil among the Participating
Countries shall take place in accordance with Articles 7, 9,
10 and 11.

Article 16

When demand restraint is activated in accordance with
this Chapter, a Participating Country may substitute for
demand restraint measures use of emergency reserves held
in excess of its emergency reserve commitment as provided
in the Program.

Article 17

1. Whenever any Participating Country sustains or can
reasonably be expected to sustain a reduction in the daily
rate of its oil supplies which results in a reduction of the
daily rate of its final consumption by an amount exceeding
7 per cent of the average daily rate of its final consumption
during the base period, allocation of available oil to that
Participating Country shall take place in accordance with
Articles 8 to 11.

2. Allocation of available oil shall also take place when
the conditions in paragraph 1 are fulfilled in a major region
of a Participating Country whose oil market is
incompletely integrated. In this case, the allocation
obligation of other Participating Countries shall be
reduced by the theoretical allocation obligation of any
other major region or regions of the Participating Country
concerned.

Article 18

1. The term ,,base period’’ means the most recent four
quarters with a delay of one-quarter necessary to collect
information. While emergency measures are applied with
regard to the group or to a Participating Country, the base
period shall remain fixed.

2. The Standing Group on Emergency Questions shall
examine the base period set out in paragraph 1, taking into
account in particular such factors as growth, seasonal
variations in consumption and cyclical changes and shall,
not later than 1st April, 1975, report to the Management
Committee. The Management Committee shall make
proposals, as appropriate, to the Governing Board, which,
acting by majority, shall decide on these proposals not later
than 1st July, 1975.

Article 19

1. The Secretariat shall make a finding when a reduction
of oil supplies as mentioned in Article 13, 14 or 17 has
occurred or can reasonably be expected to occur, and shall
establish the amount of the reduction or expected
reduction for each Participating Country and for the
group. The Secretariat shall keep the Management
Committee informed of its deliberations, and shall
immediately report its finding to the members of the
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Committee and inform the Participating Countries
thereof. The report shall include information on the
nature of the reduction.

2. Within 48 hours of the Secretariat’s reporting a
finding, the Committee shall meet to review the accuracy
of the data compiled and the information provided. The
Committee shall report to the Governing Board within a
further 48 hours. The report shall set out the views
expressed by the members of the Committee, including any
views regarding the handling of the emergency.

3. Within 48 hours of receiving the Management
Committee’s report, the Governing Board shall meet to
review the finding of the Secretariat in the light of that
report. The activation of emergency measures shall be
considered confirmed and Participating Countries shall
implement such measures within 15 days of such
confirmation unless the Governing Board, acting by
special majority, decides within a further 48 hours not to
activate the emergency measures, to activate them only in
part or to fix another time limit for their implementation.

4. If, according to the finding of the Secretariat, the
conditions of more than one of the Articles 14, 13 and 17
are fulfilled, any decision not to activate emergency
measures shall be taken separately for each Article and in
the above order. If the conditions in Article 17 are fulfilled
with regard to more than one Participating Country any
decision not to activate allocation shall be taken separately
with respect to each Country.

5. Decisions pursuant to paragraphs 3 and 4 may at any
time be reversed by the Governing Board, acting by
majority.

6. In making its finding under this Article, the
Secretariat shall consult with oil companies to obtain their
views regarding the situation and the appropriateness of
the measures to be taken.

7. An international advisory board from the oil industry
shall be convened, not later than the activation of
emergency measures, to assist the Agency in ensuring the
effective operation of such measures.

Article 20

1. The Secretariat shall make a finding when cumulative
daily emergency reserve drawdown obligations have
reached or can reasonably be expected to reach 50 per cent
of emergency reserve commitments. The Secretariat shall
immediately report its finding to the members of the
Management Committee and inform the Participating
Countries thereof. The report shall include information
on the oil situation.

2. Within 72 hours of the Secretariat’s reporting such a
finding, the Management Committee shall meet to review
the data compiled and the information provided. On the

basis of available information the Committee shall report
to the Governing Board within a further 48 hours
proposing measures required for meeting the necessities
of the situation, including the increase in the level of
mandatory demand restraint that may be necessary. The
report shall set out the views expressed by the members of
the Committee.

3. The Governing Board shall meet within 48 hours of
receiving the Committee’s report and proposal. The
Governing Board shall review the finding of the
Secretariat and the report of the Management Committee
and shall within a further 48 hours, acting by special
majority, decide on the measures required for meeting the
necessities of the situation, including the increase in the
level of mandatory demand restraint that may be
necessary.

Article 21

1. Any Participating Country may request the
Secretariat to make a finding under Article 19 or 20.

2. If, within 72 hours of such request, the Secretariat
does not make such a finding, the Participating Country
may request the Management Committee to meet and
consider the situation in accordance with the provisions of
this Agreement.

3. The Management Committee shall meet within 48
hours of such request in order to consider the situation. It
shall, at the request of any Participating Country, report
to the Governing Board within a further 48 hours. The
report shall set out the views expressed by the members of
the Committee and by the Secretariat, including any views
regarding the handling of the situation.

4. The Governing Board shall meet within 48 hours of
receiving the Management Committee’s report. If it finds,
acting by majority, that the conditions set out in Article 13,
14, 15 or 17 are fulfilled, emergency measures shall be
activated accordingly.

Article 22

The Governing Board may at any time decide by
unanimity to activate any appropriate emergency
measures not provided for in this Agreement, if the
situation so requires.

Deactivation

Article 23

1. The Secretariat shall make a finding when a reduction
of supplies as mentioned in Article 13, 14 or 17 has
decreased or can reasonably be expected to decrease below
the level referred to in the relevant Article. The Secretariat
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shall keep the Management Committee informed of its
deliberations and shall immediately report its finding to
the members of the Committee and inform the
Participating Countries thereof.

2. Within 72 hours of the Secretariat’s reporting a
finding, the Management Committee shall meet to review
the data compiled and the information provided. It shall
report to the Governing Board within a further 48 hours.
The report shall set out the views expressed by the
members of the Committee, including any views regarding
the handling of the emergency.

3. Within 48 hours of receiving the Committee’s report,
the Governing Boardshall meet to review the finding of the
Secretariat in the light of the report from the Management
Committee. The deactivation of emergency measures or
the applicable reduction of the demand restraint level shall
be considered confirmed unless the Governing Board,
acting by special majority, decides within a further 48
hours to maintain the emergency measures or to deactivate
them only in part.

4. In making its finding under this Article, the
Secretariat shall consult with the international advisory
board, mentioned in Article 19, paragraph 7, to obtain its
views regarding the situation and the appropriateness of
the measures to be taken.

5. Any Participating Country may request the
Secretariat to make a finding under this Article.

Article 24

When emergency measures are in force, and the
Secretariat has not made a finding under Article 23, the
Governing Board, acting by special majority, may at any
time decide to deactivate the measures either wholly or in
part.

Chapter V

INFORMATION SYSTEM
ON THE INTERNATIONAL OIL MARKET

Article 25

1. The Participating Countries shall establish an
Information System consisting of two sections:

— a General Section on the situation in the
international oil market and activities of oil companies,

— a Special Section designed to ensure the efficient
operation of the measures described in Chapters I to IV.

2. The System shall be operated on a permanent basis,
both under normal conditions and during emergencies,
and in a manner which ensures the confidentiality of the
information made available.

3. The Secretariat shall be responsible for the operation
of the Information System and shall make the information
compiled available to the Participating Countries.

Article 26

The term ,,oil companies’’ means international
companies, national companies, non-integrated
companies and other entities which play a significant role
in the international oil industry.

General Section

Article 27

1. Under the General Section of the Information
System, the Participating Countries shall, on a regular
basis, make available to the Secretariat information on the
precise data identified in accordance with Article 29 on the
following subjects relating to oil companies operating
within their respective jurisdictions:

a) corporate structure;
b) financial structure, including balance sheets; profit

and loss accounts, and taxes paid;
c) capital investments realised;
d) terms of arrangements for access to major sources of

crude oil;
e) current rates of production and anticipated changes

therein;
f)  allocations of available crude supplies to affiliates

and other customers (criteria and realisations);
g) stocks;
h) cost of crude oil and oil products;
i)  prices, including transfer prices to affiliates;
j)  other subjects, as decided by the Governing Board,

acting by unanimity.

2. Each Participating Country shall take appropriate
measures to ensure that all oil companies operating within
its jurisdiction make such information available to it as is
necessary to fulfil its obligations under paragraph l, taking
into account such relevant information as is already
available to the public or to Governments.

3. Each Participating Country shall provide information
on a non-proprietary basis and on a company and/or
country basis as appropriate, and in such a manner and
degree as will not prejudice competition or conflict with
the legal requirements of any Participating Country
relating to competition.

4. No Participating Country shall be entitled to obtain,
through the General Section, any information on the
activities of a company operating within its jurisdiction
which could not be obtained by it from that company by
application of its laws or through its institutions and
customs if that company were operating solely within its
jurisdiction.
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Article 28

Information provided on a ,,non-proprietary basis’’
means information which does not constitute or relate to
patents, trademarks, scientific or manufacturing processes
or developments, individual sales, tax returns, customer
lists or geological and geophysical information, including
maps.

Article 29

1. Within 60 days of the first day of the provisional
application of this Agreement, and as appropriate
thereafter, the Standing Group on the Oil Market shall
submit a report to the Management Committee
identifying the precise data within the list of subjects in
Article 27, paragraph 1, which are required for the efficient
operation of the General Section, and specifying the
procedures for obtaining such data on a regular basis.

2. The Management Committee shall review the report
and make proposals to the Governing Board which, within
30 days of the submission of the report to the Management
Committee, and acting by majority, shall take the decisions
necessary for the establishment and efficient operation of
the General Section.

Article 30

In preparing its reports under Article 29, the Standing
Group on the Oil Market shall

— consult with oil companies to ensure that the System
is compatible with industry operations;

— identify specific problems and issues which are of
concern to Participating Countries;

— identify specific data which are useful and necessary
to resolve such problems and issues;

— work out precise standards for the harmonisation of
the required information in order to ensure comparability
of the data;

— work out procedures to ensure the confidentiality of
the information.

Article 31

1. The Standing Group on the Oil Market shall on a
continuing basis review the operation of the General
Section.

2. In the event of changes in the conditions of the
international oil market, the Standing Group on the Oil
Market shall report to the Management Committee. The
Committee shall make proposals on appropriate changes

to the Governing Board which, acting by majority, shall
decide on such proposals.

Special Section

Article 32

1. Under the Special Section of the Information System,
the Participating Countries shall make available to the
Secretariat all information which is necessary to ensure the
efficient operation of emergency measures.

2. Each Participating Country shall take appropriate
measures to ensure that all oil companies operating within
its jurisdiction make such information available to it as is
necessary to enable it to fulfil its obligations under
paragraph 1 and under Article 33.

3. The Secretariat shall, on the basis of this information
and other information available, continuously survey the
supply of oil to and the consumption of oil within the
group and each Participating Country.

Article 33

Under the Special Section, the Participating Countries
shall, on a regular basis, make available to the Secretariat
information on the precise data identified in accordance
with Article 34 on the following subjects:

a) oil consumption and supply;
b) demand restraint measures;
c) levels of emergency reserves;
d) availability and utilisation of transportation

facilities;
e) current and projected levels of international supply

and demand;
f)  other subjects, as decided by the Governing Board,

acting by unanimity.

Article 34

1. Within 30 days of the first day of the provisional
application of this Agreement, the Standing Group on
Emergency Questions shall submit a report to the
Management Committee identifying the precise data
within the list of subjects in Article 33 which are required
under the Special Section to ensure the efficient operation
of emergency measures and specifying the procedures for
obtaining such data on a regular basis, including
accelerated procedures in times of emergency.

2. The Management Committee shall review the report
and make proposals to the Governing Board which, within
30 days of the submission of the report to the Management
Committee, and acting by majority, shall take the decisions
necessary for the establishment and efficient operation of
the Special Section.
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Article 35

In preparing its report under Article 34, the Standing
Group on Emergency Questions shall

— consult with oil companies to ensure that the System
is compatible with industry operations;

— work out precise standards for the harmonisation of
the required information in order to ensure comparability
of the data;

— work out procedures to ensure the confidentiality of
the information.

Article 36

The Standing Group on Emergency Questions shall on
a continuing basis review the operation of the Special
Section and shall, as appropriate, report to the
Management Committee. The Committee shall make
proposals on appropriate changes to the Governing
Board, which, acting by majority, shall decide on such
proposals.

Chapter VI

FRAMEWORK FOR CONSULTATION
WITH OIL COMPANIES

Article 37

1. The Participating Countries shall establish within the
Agency a permanent framework for consultation within
which one or more Participating Countries may, in an
appropriate manner, consult with and request information
from individual oil companies on all important aspects of
the oil industry, and within which the Participating
Countries may share among themselves on a co-operative
basis the results of such consultations.

2. The framework for consultation shall be established
under the auspices of the Standing Group on the Oil
Market.

3. Within 60 days of the first day of the provisional
application of this Agreement, and as appropriate
thereafter, the Standing Group on the Oil Market, after
consultation with oil companies, shall submit a report to
the Management Committee on the procedures for such
consultations. The Management Committee shall review
the report and make proposals to the Governing Board,
which, within 30 days of the submission of the report to the
Management Committee, and acting by majority, shall
decide on such procedures.

Article 38

1. The Standing Group on the Oil Market shall present
a report to the Management Committee on consultations
held with any oil company within 30 days thereof.

2. The Management Committee shall consider the
report and may make proposals on appropriate
co-operative action to the Governing Board, which shall
decide on such proposals.

Article 39

1. The Standing Group on the Oil Market shall, on a
continuing basis, evaluate the results of the consultations
with and the information collected from oil companies.

2. On the basis of these evaluations, the Standing Group
may examine and assess the international oil situation and
the position of the oil industry and shall report to the
Management Committee.

3. The Management Committee shall review such
reports and make proposals on appropriate co-operative
action to the Governing Board, which shall decide on such
proposals.

Article 40

The Standing Group on the Oil Market shall submit
annually a general report to the Management Committee
on the functioning of the framework for consultation with
oil companies.

Chapter VII

LONG TERM CO-OPERATION ON ENERGY

Article 41

1. The Participating Countries are determined to reduce
over the longer term their dependence on imported oil for
meeting their total energy requirements.

2. To this end, the Participating Countries will
undertake national programs and promote the adoption
of co-operative programs, including, as appropriate, the
sharing of means and efforts, while concerting national
policies, in the areas set out in Article.

Article 42

1. The Standing Group on Long Term Co-operation
shall examine and report to the Management Committee
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on co-operative action. The following areas shall in
particular be considered:

a) Conservation of energy, including co-operative
programs on

— exchange of national experiences and information
on energy conservation;

— ways and means for reducing the growth of energy
consumption through conservation.

b) Development of alternative sources of energy such
as domestic oil, coal, natural gas, nuclear energy and
hydro-electric power, including co-operative programs on

— exchange of information on such matters as
resources, supply and demand, price and taxation;

— ways and means for reducing the growth of
consumption of imported oil through the development of
alternative sources of energy;

— concrete projects, including jointly financed
projects;

— criteria, quality objectives and standards for
environmental protection.

c) Energy research and development, including as a
matter of priority co-operative programs on

— coal technology;

— solar energy;

— radioactive waste management;

— controlled thermonuclear fusion;

— production of hydrogen from water;

— nuclear safety;

— waste heat utilisation;

— conservation of energy;

— municipal and industrial waste utilisation for energy
conservation;

— overall energy system analysis and general studies.

d) Uranium enrichment, including co-operative
programs

— to monitor developments in natural and enriched
uranium supply;

— to facilitate development of natural uranium
resources and enrichment services;

— to encourage such consultations as may be required
to deal with international issues that may arise in relation
to the expansion of enriched uranium supply;

— to arrange for the requisite collection, analysis and
dissemination of data related to the planning of
enrichment services.

2. In examining the areas of co-operative action, the
Standing Group shall take due account of ongoing
activities elsewhere.

3. Programs developed under paragraph 1 may be jointly
financed. Such joint financing may take place in
accordance with Article 64, paragraph 2.

Article 43

1. The Management Committee shall review the reports
of the Standing Group and make appropriate proposals to
the Governing Board, which shall decide on these
proposals not later than 1st July, 1975.

2. The Governing Board shall take into account
possibilities for co-operation within a broader framework.

Chapter VIII

RELATIONS WITH PRODUCER COUNTRIES
AND WITH OTHER CONSUMER COUNTRIES

Article 44

The Participating Countries will endeavour to promote
co-operative relations with oil producing countries and
with other oil consuming countries, including developing
countries. They will keep under review developments in
the energy field with a view to identifying opportunities for
and promoting a purposeful dialogue, as well as other
forms of co-operation, with producer countries and with
other consumer countries.

Article 45

To achieve the objectives set out in Article 44, the
Participating Countries will give full consideration to the
needs and interests of other oil consuming countries,
particularly those of the developing countries.

Article 46

The Participating Countries will, in the context of the
Program, exchange views on their relations with oil
producing countries. To this end, the Participating
Countries should inform each other of co-operative action
on their part with producer countries which is relevant to
the objectives of the Program.

Article 47

The Participating Countries will, in the context of the
Program

— seek, in the light of their continuous review of
developments in the international energy situation and its
effect on the world economy, opportunities and means of
encouraging stable international trade in oil and of
promoting secure oil supplies on reasonable and equitable
terms for each Participating Country;
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— consider, in the light of work going on in other
international organisations, other possible fields of
co-operation including the prospects for co-operation in
accelerated industrialisation and socio-economic
development in the principal producing areas and the
implications of this for international trade and investment;

— keep under review the prospects for co-operation
with oil producing countries on energy questions of
mutual interest, such as conservation of energy, the
development of alternative sources, and research and
development.

Article 48

1. The Standing Group on Relations with Producer and
other Consumer Countries will examine and report to the
Management Committee on the matters described in this
Chapter.

2. The Management Committee may make proposals on
appropriate co-operative action regarding these matters
to the Governing Board, which shall decide on such
proposals.

Chapter IX

INSTITUTIONAL AND GENERAL PROVISIONS

Article 49

1. The Agency shall have the following organs:
— a Governing Board
— a Management Committee
— Standing Groups on

=  Emergency Questions
=  The Oil Market
=  Long Term Co-operation
=  Relations with Producer and Other Consumer

Countries.

2. The Governing Board or the Management
Committee may, acting by majority, establish any other
organ necessary for the implementation of the Program.

3. The Agency shall have a Secretariat to assist the
organs mentioned in paragraphs 1 and 2.

Governing Board

Article 50

1. The Governing Board shall be composed of one or
more ministers or their delegates from each Participating
Country.

2. The Governing Board, acting by majority, shall adopt
its own rules of procedure. Unless otherwise decided in the
rules of procedure, these rules shall also apply to the
Management Committee and the Standing Groups.

3. The Governing Board, acting by majority, shall elect
its Chairman and Vice-Chairmen.

Article 51

1. The Governing Board shall adopt decisions and make
recommendations which are necessary for the proper
functioning of the Program.

2. The Governing Board shall review periodically and
take appropriate action concerning developments in the
international energy situation, including problems
relating to the oil supplies of any Participating Country or
Countries, and the economic and monetary implications
of these developments. In its activities concerning the
economic and monetary implications of developments in
the international energy situation, the Governing Board
shall take into account the competence and activities of
international institutions responsible for overall
economic and monetary questions.

3. The Governing Board, acting by majority, may
delegate any of its functions to any other organ of the
Agency.

Article 52

1. Subject to Article 61, paragraph 2, and Article 65,
decisions adopted pursuant to this Agreement by the
Governing Board or by any other organ by delegation from
the Board shall be binding on the Participating Countries.

2. Recommendations shall not be binding.

Management Committee

Article 53

1. The Management Committee shall be composed of
one or more senior representatives of the Government of
each Participating Country.

2. The Management Committee shall carry out the
functions assigned to it in this Agreement and any other
function delegated to it by the Governing Board.

3. The Management Committee may examine and make
proposals to the Governing Board, as appropriate, on any
matter within the scope of this Agreement.

4. The Management Committee shall be convened upon
the request of any Participating Country.

5. The Management Committee, acting by majority,
shall elect its Chairman and Vice-Chairmen.
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Standing Groups

Article 54

1. Each Standing Group shall be composed of one or
more representatives of the Government of each
Participating Country.

2. The Management Committee, acting by majority,
shall elect the Chairmen and Vice-Chairmen of the
Standing Groups.

Article 55

1. The Standing Group on Emergency Questions shall
carry out the functions assigned to it in Chapters I to V and
the Annex and any other function delegated to it by the
Governing Board.

2. The Standing Group may review and report to the
Management Committee on any matter within the scope
of Chapters I to V and the Annex.

3. The Standing Group may consult with oil companies
on any matter within its competence.

Article 56

1. The Standing Group on the Oil Market shall carry out
the functions assigned to it in Chapters V and VI and any
other function delegated to it by the Governing Board.

2. The Standing Group may review and report to the
Management Committee on any matter within the scope
of Chapters V and VI.

3. The Standing Group may consult with oil companies
on any matter within its competence.

Article 57

1. The Standing Group on Long Term Co-operation
shall carry out the functions assigned to it in Chapter VII
and any other function delegated to it by the Governing
Board.

2. The Standing Group may review and report to the
Management Committee on any matter within the scope
of Chapter VII.

Article 58

1. The Standing Group on Relations with Producer and
other Consumer Countries shall carry out the functions
assigned to it in Chapter VIII and any other function
delegated to it by the Governing Board.

2. The Standing Group may review and report to the
Management Committee on any matter within the scope
of Chapter VIII.

3. The Standing Group may consult with oil companies
on any matter within its competence.

Secretariat

Article 59

1. The Secretariat shall be composed of an Executive
Director and such staff as is necessary.

2. The Executive Director shall be appointed by the
Governing Board.

3. In the performance of their duties under this
Agreement the Executive Director and the staff shall be
responsible to and report to the organs of the Agency.

4. The Governing Board, acting by majority, shall take
all decisions necessary for the establishment and the
functioning of the Secretariat.

Article 60

The Secretariat shall carry out the functions assigned to
it in this Agreement and any other function assigned to it
by the Governing Board.

Voting

Article 61

1. The Governing Board shall adopt decisions and
recommendations for which no express voting provision is
made in this Agreement, as follows:

a) by majority:
— decisions on the management of the Program,

including decisions applying provisions of this Agreement
which already impose specific obligations on Participating
Countries,

— decisions on procedural questions,
— recommendations;
b) by unanimity:
— all other decisions, including in particular decisions

which impose on Participating Countries new obligations
not already specified in this Agreement.

2. Decisions mentioned in paragraph 1 b) may provide:
a) that they shall not be binding on one or more

Participating Countries;
b) that they shall be binding only under certain

conditions.
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Article 62

1. Unanimity shall require all of the votes of the
Participating Countries present and voting. Countries
abstaining shall be considered as not voting.

2. When majority or special majority is required, the
Participating Countries shall have the following voting
weights:

General
voting weights

Oil
Consumption
voting weights

Combined
voting weights

Australia 3 1 4
Austria 3 1 4
Belgium 3 1 4
Canada 3 5 8
Denmark 3 1 4
Finland 3 1 4
France 3 6 9
Germany 3 8 11
Greece 3 0 3
Ireland 3 0 3
Italy 3 5 8
Japan 3 14 17
Luxembourg 3 0 3
Netherlands 3 1 4
New Zealand 3 0 3
Portugal 3 0 3
Spain 3 2 5
Sweden 3 2 5
Switzerland 3 1 4
Turkey 3 1 4
United Kingdom 3 6 9
United States 3 44 47
                         
Totals 66 100 166

3. Majority shall require 60 per cent of the total
combined voting weights and 50 per cent of the general
voting weights cast.

4. Special majority shall require:
a) 60 per cent of the total combined voting weights and

50 general voting weights for:
— the decision under Article 2, paragraph 2, relating

to the increase in the emergency reserve commitment,
— decisions under Article 19, paragraph 3, not to

activate the emergency measures referred to in Articles 13
and 14,

— decisions under Article 20, paragraph 3, on the
measures required for meeting the necessities of the
situation,

— decisions under Article 23, paragraph 3, to maintain
the emergency measures referred to in Articles 13 and 14,

— decisions under Article 24 to deactivate the
emergency measures referred to in Articles 13 and 14;

b) 57 general voting weights for:
— decisions under Article 19, paragraph 3, not to

activate the emergency measures referred to in Article 17,
— decisions under Article 23, paragraph 3, to maintain

the emergency measures referred to in Article 17,
— decisions under Article 24 to deactivate the

emergency measures referred to in Article 17.

5. The Governing Board, acting by unanimity, shall
decide on the necessary increase, decrease, and
redistribution of the voting weights referred to in
paragraph 2, as well as on amendment of the voting
requirements set out in paragraphs 3 and 4 in the event
that

— a Country accedes to this Agreement in accordance
with Article 71, or

— a Country withdraws from this Agreement in
accordance with Article 68, paragraph 2, or Article 69,
paragraph 2.

6. The Governing Board shall review annually the
number and distribution of voting weights specified in
paragraph 2, and, on the basis of such review, acting by
unanimity, shall decide whether such voting weights
should be increased or decreased, or redistributed, or both,
because a change in any Participating Country’s share in
total oil consumption has occurred or for any other reason.

7. Any change in paragraph 2, 3 or 4 shall be based on the
concepts underlying those paragraphs and paragraph 6.

Relations with other entities

Article 63

In order to achieve the objectives of the Program, the
Agency may establish appropriate relations with
non-participating countries, international organisations,
whether governmental or non-governmental, other
entities and individuals.

Financial arrangements

Article 64

1. The expenses of the Secretariat and all other common
expenses shall be shared among all Participating Countries
according to a scale of contributions elaborated according
to the principles and rules set out in the Annex to the
,,OECD Resolution of the Council on Determination of
the Scale of Contributions by Member Countries to the
Budget of the Organisation’’ of 10th December, 1963.
After the first year of application of this Agreement, the
Governing Board shall review this scale of contributions
and, acting by unanimity, shall decide upon any
appropriate changes in accordance with Article 73.
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2. Special expenses incurred in connection with special
activities carried out pursuant to Article 65 shall be shared
by the Participating Countries taking part in such special
activities in such proportions as shall be determined by
unanimous agreement between them.

3. The Executive Director shall, in accordance with the
financial regulations adopted by the Governing Board and
not later than 1st October of each year, submit to the
Governing Board a draft budget including personnel
requirements. The Governing Board, acting by majority,
shall adopt the budget.

4. The Governing Board, acting by majority, shall take
all other necessary decisions regarding the financial
administration of the Agency.

5. The financial year shall begin on 1 st January and end
on 31st December of each year. At the end of each financial
year, revenues and expenditures shall be submitted to
audit.

Special activities

Article 65

1. Any two or more Participating Countries may decide
to carry out within the scope of this Agreement special
activities, other than activities which are required to be
carried out by all Participating Countries under Chapters
I to V. Participating Countries which do not wish to take
part in such special activities shall abstain from taking part
in such decisions and shall not be bound by them.
Participating Countries carrying out such activities shall
keep the Governing Board informed thereof.

2. For the implementation of such special activities, the
Participating Countries concerned may agree upon voting
procedures other than those provided for in Articles 61
and 62.

Implementation of the Agreement

Article 66

Each Participating Country shall take the necessary
measures, including any necessary legislative measures, to
implement this Agreement and decisions taken by the
Governing Board.

Chapter X

FINAL PROVISIONS

Article 67

1. Each Signatory State shall, not later than 1st May,
1975, notify the Government of Belgium that, having

complied with its constitutional procedures, it consents to
be bound by this Agreement.

2. On the tenth day following the day on which at least
six States holding at least 60 per cent of the combined
voting weights mentioned in Article 62 have deposited a
notification of consent to be bound or an instrument of
accession, this Agreement shall enter into force for such
States.

3. For each Signatory State which deposits its
notification thereafter, this Agreement shall enter into
force on the tenth day following the day of deposit.

4. The Governing Board, acting by majority, may upon
request from any Signatory State decide to extend, with
respect to that State, the time limit for notification beyond
1st May, 1975.

Article 68

1. Notwithstanding the provisions of Article 67, this
Agreement shall be applied provisionally by all Signatory
States, to the extent possible not inconsistent with their
legislation, as from l8th November, 1974 following the first
meeting of the Governing Board.

2. Provisional application of the Agreement shall
continue until:

— the Agreement enters into force for the State
concerned in accordance with Article 67, or

— 60 days after the Government of Belgium receives
notification that the State concerned will not consent to
be bound by the Agreement, or

— the time limit for notification of consent by the State
concerned referred to in Article 67 expires.

Article 69

1. This Agreement shall remain in force for a period of
ten years from the date of its entry into force and shall
continue in force thereafter unless and until the
Governing Board, acting by majority, decides on its
termination.

2. Any Participating Country may terminate the
application of this Agreement for its part upon twelve
months’ written notice to the Government of Belgium to
that effect, given not less than three years after the first day
of the provisional application of this Agreement.

Article 70

1. Any State may, at the time of signature, notification
of consent to be bound in accordance with Article 67,
accession or at any later date, declare by notification
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addressed to the Government of Belgium that this
Agreement shall apply to all or any of the territories for
whose international relations it is responsible, or to any
territories within its frontiers for whose oil supplies it is
legally responsible.

2. Any declaration made pursuant to paragraph 1 may,
in respect of any territory mentioned in such declaration,
be withdrawn in accordance with the provisions of Article
69, paragraph 2.

Article 71

1. This Agreement shall be open for accession by any
Member of the Organisation for Economic Co-operation
and Development which is able and willing to meet the
requirements of the Program. The Governing Board,
acting by majority, shall decide on any request for
accession.

2. This Agreement shall enter into force for any State
whose request for accession has been granted on the tenth
day following the deposit of its instrument of accession
with the Government of Belgium, or on the date of entry
into force of the Agreement pursuant to Article 67,
paragraph 2, whichever is the later.

3. Accession may take place on a provisional basis under
the conditions set out in Article 68, subject to such time
limits as the Governing Board, acting by majority, may fix
for an acceding State to deposit its notification of consent
to be bound.

Article 72

1. This Agreement shall be open for accession by the
European Communities.

2. This Agreement shall not in any way impede the
further implementation of the treaties establishing the
European Communities.

Article 73

This Agreement may at any time be amended by the
Governing Board, acting by unanimity. Such amendment
shall come into force in a manner determined by the
Governing Board, acting by unanimity and making
provision for Participating Countries to comply with their
respective constitutional procedures.

Article 74

This Agreement shall be subject to a general review
after 1st May, 1980.

Article 75

The Government of Belgium shall notify all
Participating Countries of the deposit of each notification
of consent to be bound in accordance with Article 67, and
of each instrument of accession, of the entry into force of
this Agreement or any amendment thereto, of any
denunciation thereof, and of any other declaration or
notification received.

Article 76

The original of this Agreement, of which the English,
French and German texts are equally authentic, shall be
deposited with the Government of Belgium, and a certified
copy thereof shall be furnished to each other Participating
Country by the Government of Belgium.

ANNEX

Emergency reserves

Article 1

1. Total oil stocks are measured according to the OECD
and EEC definitions, revised as follows:

A)  Stocks included: crude oil, major products and
unfinished oils held

— in refinery tanks,
— in bulk terminals,
— in pipeline tankage,
— in barges,
— in intercoastal tankers,
— in oil tankers in port,
— in inland ship bunkers,
— in storage tank bottoms,
— in working stocks,
— by large consumers as required by law or otherwise

controlled by Governments.
B) Stocks excluded:
a) crude oil not yet produced;
b) crude oil, major products and unfinished oils held
— in pipelines,
— in rail tank cars,
— in truck tank cars,
— in seagoing ships’ bunkers,
— in service stations and retail stores,
— by other consumers,
— in tankers at sea,
— as military stocks.

2. That portion of oil stocks which can be credited
toward each Participating Country’s emergency reserve
commitment is its total oil stocks under the above
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definition minus those stocks which can be technically
determined as being absolutely unavailable in even the
most severe emergency. The Standing Group on
Emergency Questions shall examine this concept and
report on criteria for the measurement of absolutely
unavailable stocks.

3. Until a decision has been taken on this matter, each
Participating Country shall subtract 10 per cent from its
total stocks in measuring its emergency reserves.

4. The Standing Group on Emergency Questions shall
examine and report to the Management Committee on:

a) the modalities of including naphtha for uses other
than motor and aviation gasoline in the consumption
against which stocks are measured,

b) the possibility of creating common rules for the
treatment of marine bunkers in an emergency, and of
including marine bunkers in the consumption against
which stocks are measured,

c) the possibility of creating common rules concerning
demand restraint for aviation bunkers,

d) the possibility of crediting towards emergency
reserve commitments some portion of oil at sea at the time
of activation of emergency measures,

e) the possibility of increasing supplies available in an
emergency through savings in the distribution system.

Article 2

1. Fuel switching capacity is defined as normal oil
consumption that may be replaced by other fuels in an
emergency, provided that this capacity is subject to
government control in an emergency, can be brought into
operation within one month, and that secure supplies of
the alternative fuel are available for use.

2. The supply of alternative fuel shall be expressed in
terms of oil equivalent.

3. Stocks of an alternative fuel reserved for fuel
switching purposes may be credited towards emergency
reserve commitments insofar as they can be used during
the period of self-sufficiency.

4. Stand-by production of an alternative fuel reserved
for fuel switching purposes will be credited towards
emergency reserve commitments on the same basis as
stand-by oil production, subject to the provisions of
Article 4 of this Annex.

5. The Standing Group on Emergency Questions shall
examine and report to the Management Committee on

a) the appropriateness of the time limit of one month
mentioned in paragraph 1,

b) the basis of accounting for the fuel switching
capacity based on stocks of an alternative fuel, subject to
the provisions of paragraph 3.

Article 3

A Participating Country may credit towards its
emergency reserve commitment oil stocks in another
country provided that the Government of that other
country has an agreement with the Government of the
Participating Country that it shall impose no impediment
to the transfer of those stocks in an emergency to the
Participating Country.

Article 4

1. Stand-by oil production is defined as a Participating
Country’s potential oil production in excess of normal oil
production within its jurisdiction

— which is subject to government control, and
— which can be brought into use during an emergency

within the period of self-sufficiency.

2. The Standing Group on Emergency Questions shall
examine and report to the Management Committee on

a) the concept of and methods of measurement of
stand-by oil production as referred to in paragraph 1,

b) the appropriateness of ,,the period of self-sufficiency’’
as a time limit,

c) the question of whether a given quantity of stand-by
oil production is of greater value for purposes of
emergency self-sufficiency than the same quantity of oil
stocks, the amount of a possible credit for stand-by
production, and the method of its calculation.

Article 5

Stand-by oil production available to a Participating
Country within the jurisdiction of another country may be
credited towards its emergency reserve commitment on
the same basis as stand-by oil production within its own
jurisdiction, subject to the provisions of Article 4 of this
Annex provided that the Government of that other
country has an agreement with the Government of the
Participating Country that it shall impose no impediment
to the supply of oil from that stand-by capacity to he
Participating Country in an emergency.

Article 6

The Standing Group on Emergency Questions shall
examine and report to the Management Committee on the
possibility of crediting towards a Participating Country’s
emergency reserve commitment mentioned in Article 2,
paragraph 2, of the Agreement, long term investments
which have the effect of reducing the Participating
Countries’ dependence on imported oil.
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Article 7

1. The Standing Group on Emergency Questions shall
examine and report to the Management Committee
regarding the reference period set out in Article 2,
paragraph 1, of the Agreement, in particular taking into
account such factors as growth, seasonal variations in
consumption and cyclical changes.

2. A decision by the Governing Board to change the
definition of the reference period mentioned in paragraph
1 shall be taken by unanimity.

Article 8

The Standing Group on Emergency Questions shall
examine and report to the Management Committee on all
elements of Chapters I to IV of the Agreement to
eliminate possible mathematical and statistical anomalies.

Article 9

The reports from the Standing Group on Emergency
Questions on the matters mentioned in this Annex shall
be submitted to the Management Committee by 1st April,
1975. The Management Committee shall make proposals,
as appropriate, to the Governing Board, which, acting by
majority, not later than 1st July, 1975, shall decide on these
proposals, except as provided for in Article 7, paragraph
2, of this Annex.

*

OECD Council Decision on the Establishment
of the Agency C(74)203 (Final)

The Council

having regard to the Convention on the Organisation
for Economic Co-operation and Development of 14th
December, 1960 (hereinafter called the ,,Convention’’)
and, in particular, Articles 5 a), 6, 9, 12, 13 and 20 of the
Convention,

having regard to the Financial Regulations of the
Organisation and, in particular, to Articles 5, 10, 14 b) and
16 b) thereof,

having regard to the Regulations, Rules and
Instructions for Council Experts and Consultants of the
Organisation,

noting that the Government of certain Member
countries have declared their intention to enter into a
separate Agreement on an International Energy program
which is attached to document C(74)204 of 6th November,
1974, and Corrigendum 1 thereto, which is circulated for
reference and is hereinafter to as the ,,Agreement’’,

having regard to Recommendation of the Council of
29th June, 1971 on Oil Stockpiling [C(71)113 (Final)],

having regard to the Decision of the Council of 14th
November, 1972 on Emergency Plans and Measures and
Apportionment of Oil Supplies in an Emergency in the
OECD European Area [C(72)201 (Final)],

having regard to the Recommendation of the Council
of 10th January, 1974 on the Supply of Bunker Fuels for
Shipping and Fishing [C(73)257 (Final)],

having regard to the Recommendation of the Council
of 10th January, 1974 on the Supply of Fuel for Civil
Aircraft [C(73)258 (Final)],

having regard to the Note by the Secretary-General of
6th November, 1974 concerning the International Energy
Program [C(74)203 and Corrigendum 1],

decides:

Article 1

An International Energy Agency (hereinafter called the
,,Agency’’) is hereby established as an autonomous body
within the framework of the Organisation.

Article 2

Participating Countries of the Agency are:
a) Austria, Belgium, Canada, Denmark, Germany,

Ireland, Italy, Japan, Luxembourg, the Netherlands, Spain,
Sweden, Switzerland, Turkey, the United Kingdom and
the United States;

b) other Member countries of the Organisation which
accede to this Decision and to the Agreement in
accordance with its terms.

Article 3

This Decision will be open for accession by the
European Communities upon their accession to the
Agreement in accordance with its terms.

Article 4

A Governing Board composed of all Participating
Countries of the Agency shall be the body from which all
acts of the Agency derive, and shall have the power to make
recommendations and to take decision which shall, except
as otherwise provided, be binding upon Participating
Countries, and to delegate its powers to other organs of
the Agency. The Governing Board shall adopt its own rules
of procedure and voting rules.

Article 5

The Governing Board shall establish such organs and
procedures as may be required for the proper functioning
of the Agency.
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Article 6

a) The Governing Board shall decide upon and carry
out an International Energy Program for co-operation in
the field of energy, the aims of which are:

(i)  development of a common level of emergency
self-sufficiency in oil supplies;

(ii)  establishment of common demand restraint
measures in an emergency;

(iii)  establishment and implementation of measures
for the allocation of available oil in time of emergency;

(iv)  development of a system of information on the
international oil market and a framework for consultation
with international oil companies;

(v) development and implementation of a long-term
co-operation programme to reduce dependence on
imported oil, including, conservation of energy,
development of alternative sources of energy, energy
research and development, and supply of natural and
enriched uranium;

(vi)  promotion of co-operative relations with oil
producing countries and with other oil consuming
countries, particularly those of the developing world.

The Governing Board may adopt other measures of
co-operation in the energy field which it may deem
necessary and otherwise amend the Program by unanimity,
taking into account the constitutional procedures of the
Participating Countries.

b) Upon the proposal of the Governing Board of the
Agency, the Council may confer additional responsibilities
upon the Agency.

Article 7

a) The organs of the Agency shall be assisted by an
Executive Director and such staff as is necessary who shall
form part of the Secretariat of the Organisation and who
shall, in performing their duties under the International
Energy Program, be responsible to and report to the
organs of the Agency.

b) The Executive Director shall be appointed by the
Governing Board on the proposal or with concurrence of
the Secretary-General.

c) Consultants to the Agency may be appointed for a
period exceeding that provided in Regulation 2 b) of the
Regulations and Rules for Council Experts and
Consultants of the Organisation.

Article 8

The Governing Board shall report annually to the
Council on the activities of the Agency. The Governing
Board shall submit, upon the request of the Council or
upon its own initiative, other communications to the
Council.

Article 9

The Agency shall co-operate with other competent
bodies of the Organisation in areas of common interest.
These bodies and the Agency shall consult with one
another regarding their respective activities.

Article 10

a) The budget of the Agency shall form part of the
Budget of the Organisation and expenditure of the Agency
shall be charged against the appropriations authorised for
it under Part II of the Budget which shall include
appropriate Budget estimates and provisions for all
expenditure necessary for the operation of the Agency.
Each Participating Contry’s share in financing such
expenditure shall be fixed by the Governing Board. Special
expenses incurred by the Agency in connection with
activities referred to in Article 11 shall be shared by the
Participating Countries in such proportions as shall be
determined by unanimous agreement of those countries.
The Governing Board shall designate an organ of the
Agency to advise the Governing Board as required on the
financial administration of the Agency and to give its
opinion on the annual and other budget proposals
submitted to the Governing Board.

b) The Governing Board shall submit the annual and
other budget proposals of the Agency to the Council for
adoption by agreement of those Participating Countries of
the Agency which voted in the Governing Board to submit
the proposals to the Council.

c) Notwithstanding the provisions of Article 14 b) of
the Financial Regulations, the Governing Board may
accept voluntary contributions and grants as well as
payments for services rendered by the Agency.

d) Notwithstanding the provisions of Article 16 b) of
the Financial Regulations of the Organisation,
appropriations in respect of the special activities referred
to in Article 11 of this Decision, for which no commitment
has been entered into before the end of the Financial Year
for which they were appropriated, shall be automatically
carried to the budget for the ensuing year.

Article 11

Any two or more Participating Countries may decide to
carry out within the scope of the Program special activities,
other than activities which are required to be carried out
by all Participating Countries under the Agreement.
Participating Countries who do not wish to take part in
such activities shall abstain from taking part in such
decisions and shall not be bound by them. Participating
Countries carrying out such activities shall keep the
Governing Board informed thereof.
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Article 12

In order to achieve the objectives of the Program, the
Agency may establish appropriate relationships with
countries which are not Participating Countries,
international organisations, whether Governmental or
non-Governmental, other entities and individuals.

Article 13

a) A Participating Country for which Agreement shall
have ceased to be in force or to apply provisionally shall
be deemed to have withdrawn from the Agency.

b) Notwithstanding the provisions of paragraph a), a
Country whose Government shall have signed the
Agreement may, upon written notice to the Governing
Board and to the Government of Belgium to the effect that
the adoption of the Program by the Governing Board is
binding on it pursuant to Decision, remain a Participating
Country of the Agency after the Agreement shall have
ceased to apply for it, unless the Governing Board decides
otherwise. Such a Country shall have the same obligations
and the same rights as a Participating Country of the
Agency for which the Agreement shall have entered
definitively into force.

Article 14

The present Decision shall enter into force on 15th
November, 1974.

* * *

Egyezmény
a Nemzetközi Energia Programról

Az Amerikai Egyesült Államok, a Belga Királyság, a
Dán Köztársaság, a Holland Királyság, Írország, Japán,
Kanada, a Luxemburgi Nagyhercegség, Nagy-Britannia és
Észak-Írország Egyesült Királyság, a Német Szövetségi
Köztársaság, az Olasz Köztársaság, az Osztrák Köztársa-
ság, Spanyolország, a Svájci Államszövetség, a Svéd Király-
ság és a Török Köztársaság,

az olajszállítások ésszer´́u és egyenl´́o feltételekkel törté-
n´́o biztosításának el´́omozdítására törekedve,

eltökélten arra, hogy közös hatékony intézkedéseket
tegyenek az olajszállítási sürg´́os igények kielégítésére, az
olajszállítások terén vészhelyzetben az önellátás fejleszté-
sével, a kereslet korlátozásával és a rendelkezésre álló olaj
egyenl´́o elosztásával az országaik között,

az olajtermel´́o országokkal és más olajfogyasztó orszá-
gokkal, többek között fejl´́od´́o országokkal való együttm´́u-
ködési kapcsolatokra törekedve, célszer´́u párbeszéd, vala-
mint egyéb együttm´́uködési formák révén, az olajfogyasztó

és olajtermel´́o országok között a jobb megértés el´́omozdí-
tása céljából,

az egyéb olajfogyasztó országok, többek között a fejl´́od´́o
országok érdekeit szem el´́ott tartva,

az olajiparban aktívabb szerepre törekedve, átfogó
nemzetközi információs rendszer kialakításával és az olaj-
társaságokkal való konzultációhoz állandó keretek bizto-
sításával,

eltökélten arra, hogy csökkentsék az import olajtól
való függ´́oségüket az energiatakarékossággal, az alternatív
energiaforrások gyorsított fejlesztésével, az energetikai és
urániumdúsítási kutatással és fejlesztéssel kapcsolatos
hosszú távú együttm´́uködési er´́ofeszítések révén,

meggy´́oz´́odvén arról, hogy ezek a célok csak hatékonyan
m´́uköd´́o szervek folyamatos együttm´́uködési er´́ofeszítései-
vel érhet´́ok el,

kifejezve azon szándékukat, hogy ezeket a szerveket a
Gazdasági Együttm´́uködési és Fejlesztési Szervezet
(OECD) keretén belül hozzák létre, elismerve, hogy a
Gazdasági Együttm´́uködési és Fejlesztési Szervezet egyéb
tagállamai csatlakozni kívánhatnak er´́ofeszítéseikhez,

figyelembe véve a kormányok speciális felel´́osségét az
energiaellátás terén,

megállapították, hogy létre kell hozni a Nemzetközi
Energia Programot, amely a Nemzetközi Energia Ügynök-
ség keretében kerül megvalósításra, és e célból

megállapodtak a következ´́okben:

1. Cikk

1. A Résztvev´́o Országok a jelen Megállapodásban rög-
zített Nemzetközi Energia Programot a IX. fejezetben
ismertetett Nemzetközi Energia Ügynökség (a továbbiak-
ban: Ügynökség) révén valósítják meg.

2. A ,,Résztvev´́o Országok’’ kifejezés azokat az államo-
kat jelenti, amelyekre a jelen Megállapodás ideiglenes
jelleggel vonatkozik, és azon államokat, amelyekre nézve
a Megállapodás hatályba lépett és hatályban marad.

3. A ,,csoport’’ kifejezés a Résztvev´́o Országok csoport-
ját jelenti.

I. Fejezet

ÖNELLÁTÁS VÉSZHELYZETBEN

2. Cikk

1. A Résztvev´́o Országok vészhelyzetben az olajellátás
terén közös önellátást valósítanak meg. E célból mind-
egyik szerz´́od´́o fél legalább 60 napi fogyasztásra elegend´́o
vésztartalékot képez, nettó olajimport nélkül. Mind a fo-
gyasztást, mind a nettó olajimportot az el´́oz´́o naptári év
átlagos napi szintjén kell számítani.
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2. A Kormányzó Tanácsnak 1975. július 1-jéig min´́osí-
tett többségi szavazással el kell döntenie, hogy mely naptól
fogva kell a 7. Cikkben hivatkozott ellátási jog számítása
céljára az egyes Résztvev´́o Országok vésztartalék képzési
kötelezettségét 90 napos szintre emelni. Az egyes Részt-
vev´́o Országok a vésztartalék tényleges szintjét 90 napra
kötelesek emelni, és arra törekednek, hogy ezt megtegyék
az elhatározott id´́opontra.

3. A ,,vésztartalék képzési kötelezettség’’ kifejezés az
1. pontban rögzített, 60 napi nettó olajimportnak megfe-
lel´́o vésztartalékot jelent, és a 2. pont szerint elhatározott
id´́oponttól kezd´́od´́oen a 2. pontban rögzített 90 napi nettó
olajimportnak megfelel´́o vésztartalékot.

3. Cikk

1. A 2. Cikkben rögzített vésztartalék képzési kötele-
zettség az alábbiakkal teljesíthet´́o:

— olajkészletek,
— üzemanyag-helyettesít ´́o kapacitás,
— tartalék olajtermelés,

a Melléklet rendelkezései szerint, amely a jelen Megálla-
podás elválaszthatatlan részét képezi.

2. A Kormányzó Tanácsnak 1975. július 1-jéig többségi
szavazattal el kell döntenie, hogy az 1. pontban említett
elemekkel a vésztartalék képzési kötelezettség milyen
mértékben teljesíthet´́o.

4. Cikk

1. A Vészhelyzet Állandó Munkacsoportnak folyamato-
san vizsgálnia kell a Résztvev´́o Országok által a vészhely-
zeti tartalék képzési kötelezettségek teljesítése céljából
foganatosítandó intézkedések hatékonyságát.

2. A Vészhelyzet Állandó Munkacsoport jelentést tesz
az Intéz´́o Bizottságnak, amely szükség esetén javaslatokat
terjeszt a Kormányzó Tanács elé. A Kormányzó Tanács
többségi szavazattal elfogadja a Résztvev´́o Országok aján-
lásait.

II. Fejezet

KERESLETKORLÁTOZÁS

5. Cikk

1. Minden Résztvev´́o Országnak rendelkeznie kell az
olajkereslet korlátozását célzó intézkedések kidolgozott
programjával, amely lehet´́ové teszi a végs´́o fogyasztás
csökkentését a IV. fejezet szerint.

2. A Vészhelyzet Állandó Munkacsoportnak folyamato-
san vizsgálnia és értékelnie kell a következ´́oket:

— az egyes Résztvev´́o Országok keresletkorlátozó in-
tézkedési programját,

— az egyes Résztvev´́o Országok által hozott intézkedé-
sek hatékonyságát.

3. A Vészhelyzet Állandó Munkacsoport jelentést ter-
jeszt az Intéz´́o Bizottság elé, amely szükség esetén javas-
latokat terjeszt a Kormányzó Tanács elé. A Kormányzó
Tanács többségi szavazattal javaslatokat fogadhat el a
Résztvev´́o Országok számára.

III. Fejezet

ALLOKÁCIÓ

6. Cikk

1. Az egyes Résztvev´́o Országok megteszik a szükséges
intézkedéseket a jelen fejezet és a IV. fejezet szerint törté-
n´́o olajelosztáshoz.

2. A Vészhelyzet Állandó Munkacsoportnak folyama-
tos alapon kell vizsgálnia és értékelnie a következ´́oket:

— az egyes Résztvev´́o Országok által a jelen fejezet és
a IV. fejezet szerint teljesítend´́o elosztás céljából hozott
intézkedéseket,

— a Résztvev´́o Országok által ténylegesen hozott in-
tézkedések hatékonyságát.

3. A Vészhelyzet Állandó Munkacsoport jelentést ter-
jeszt az Intéz´́o Bizottság elé, amely szükség esetén javasla-
tokat terjeszt a Kormányzó Tanács elé. A Kormányzó
Tanács többségi szavazattal ajánlásokat fogadhat el a
Résztvev´́o Országok számára.

4. A Kormányzó Tanács többségi szavazattal azonnali
döntést hoz az olajelosztás gyakorlati eljárásairól és a jelen
Megállapodás keretében az olajtársaságok részvételének
eljárásairól és módozatairól.

7. Cikk

1. Ha az olaj elosztása a 13., 14. vagy 15. Cikk szerint
történik, minden Résztvev´́o Ország a megengedhet´́o fo-
gyasztásával azonos szállítási jogot élvez, levonva abból a
vésztartalék képzési kötelezettséget.

2. Azon Résztvev´́o Ország, melynek ellátási joga meg-
haladja a normál hazai termelés és a vészhelyzetben ren-
delkezésre álló tényleges nettó import összegét, olyan al-
lokációs joggal rendelkezik, amely feljogosítja az ilyen
többlettel egyenl´́o pótlólagos nettó importra.
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3. Azon Résztvev´́o Ország, ahol a normál hazai termelés
és a vészhelyzetben rendelkezésre álló tényleges nettó im-
port összege meghaladja az ellátási jogot, olyan allokációs
kötelezettséggel rendelkezik, amely el´́oírja számára, hogy
egyéb Résztvev´́o Országokba az ilyen többlettel egyenl´́o
mennyiség´́u olajat közvetlenül vagy közvetve szállítson. Ez
nem zár ki egyetlen Résztvev´́o Országot sem abból, hogy
fenntartsa az olajexportot a Résztvev´́o Országokon kívüli
országokba.

4. A ,,lehetséges fogyasztás’’ vészhelyzetben a kereslet-
korlátozás megfelel´́o szintjének elrendelésekor megenge-
dett végs´́o fogyasztás átlagos napi mértékét jelenti; a
Résztvev´́o Ország által önkéntesen foganatosított bármi-
lyen további keresletkorlátozás nem érinti az ország allo-
kációs jogát vagy kötelezettségét.

5. A ,,vésztartalék lehívási kötelezettség’’ kifejezés a
következ´́oket jelenti: a Résztvev´́o Ország vésztartalék
képzési kötelezettsége osztva a csoport összegzett vésztar-
talék képzési kötelezettségével és szorozva a csoport ellá-
tási hiányával.

6. A ,,csoport ellátási hiánya’’ kifejezés a csoport hiányát
jelenti, a csoportra vonatkozó aggregát megengedhet´́o fo-
gyasztással mérve, levonva abból vészhelyzetben a csoport
rendelkezésére álló olajszállítások napi mennyiségét.

7. A ,,csoport rendelkezésére álló olajszállítások’’ kife-
jezés a következ´́oket jelenti:

— a csoport rendelkezésére álló minden nyersolaj,
— a csoporton kívülr ´́ol importált minden olajter-

mék, és
— minden olyan késztermék vagy finomított termék,

amit a földgázzal és nyersolajjal kapcsolatban állítanak el´́o
és a csoport rendelkezésére áll.

8. A ,,végs´́o fogyasztás’’ kifejezés az összes feldolgozott
olajtermék teljes hazai felhasználását jelenti.

8. Cikk

1. Amikor a Résztvev´́o Ország számára az olaj elosztása
a 17. Cikk szerint történik, e Résztvev´́o Ország köteles

— a végs´́o felhasználásból levonni a bázisid´́oszakban a
végs´́o felhasználás 7%-ával egyenl´́o olajszállításokat,

— az olajszállítások e csökkentésével egyenl´́o alloká-
ciós joggal rendelkezik, ami e szint fölött a végs´́o felhasz-
nálást csökkenti.

2. Ezen olajmennyiség allokációjának kötelezettsége
megoszlik a többi Résztvev´́o Ország között a bázisid´́oszak-
ban a végs´́o felhasználásuk alapján.

3. A Résztvev´́o Országok az allokációs kötelezettségei-
ket saját belátásuk szerint hozott intézkedésekkel teljesí-
tik, beleértve a keresletkorlátozási intézkedéseket vagy a
vésztartalékok képzését is.

9. Cikk

1. Az allokációs jogok és allokációs kötelezettségek
teljesítése céljából az alábbi elemeket kell felvenni:

— minden nyersolaj,
— minden olajtermék,
— minden finomított termék, és
— a földgázzal és nyersolajjal kapcsolatban el´́oállított

minden késztermék.

2. A Résztvev´́o Ország allokációs jogának kiszámítása
céljából az e Résztvev´́o Ország által általában importált
olajtermékeket — függetlenül attól, hogy más Résztvev´́o
Országokból vagy a Résztvev´́o Országokon kívüli egyéb
országokból importálta — nyersolaj egyenértékesben kell
kifejezni, és úgy kell kezelni, mintha ez az adott Résztvev´́o
Országba irányuló nyersolaj import lenne.

3. Amennyiben lehetséges, a normál ellátási csatorná-
kat, valamint a nyersolaj és a feldolgozott termékek közöt-
ti és a nyersolaj és a feldolgozott termékek különböz´́o
kategóriái közötti normál ellátási arányokat is fenn kell
tartani.

4. Az allokáció során a program célja az, hogy a rendel-
kezésre álló nyersolajat és a feldolgozott termékeket —
amennyiben lehetséges — megosszák a finomító és az
elosztó ágazatok között, valamint a finomító és az elosztó
társaságok között a kialakult ellátási mintáknak megfele-
l´́oen.

10. Cikk

1. A program célja többek között az, hogy valamennyi
Résztvev´́o Ország számára egyenl´́o elbánást biztosítson, és
az, hogy a juttatott olaj árát az összehasonlítható kereske-
delmi tranzakciókra érvényes árképzési feltételekre ala-
pozza.

2. A vészhelyzetben juttatott olaj árával kapcsolatos
kérdéseket a Vészhelyzet Állandó Munkacsoport vizs-
gálja.

11. Cikk

1. E programnak nem célja, hogy vészhelyzetben a világ
olajszállításaiban elfoglalt részesedés növelésére töreked-
jen, ami egyébként, normál piaci feltételek között a cso-
port célja lenne. A kialakult olajkereskedelmi mintákat az
ésszer´́uség mértékéig fenn kell tartani, és figyelembe kell
venni a Résztvev´́o Országokon kívüli egyes egyéb országok
helyzetét.

2. Az 1. pontban említett elvek betartása céljából az
Intéz´́o Bizottság szükség esetén javaslatokat terjeszt a
Kormányzó Tanács elé, amely többségi alapon dönt az
ilyen javaslatokról.
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IV. Fejezet

AKTIVÁLÁS

12. Cikk

Ha az egész csoport vagy bármely Résztvev´́o Ország az
olajszállítások csökkentésére kényszerül, vagy ésszer´́uen
várható, hogy ez bekövetkezik, a II. fejezetben hivatkozott
kötelez´́o keresletkorlátozási intézkedéseket és a III. feje-
zetben hivatkozott, az olaj juttatására vonatkozó intézke-
déseket a jelen fejezet szerint hatályba kell léptetni.

13. Cikk

Ha a csoport a bázisid´́oszakban a végs´́o felhasználása
átlagos napi mennyiségének legalább 7%-ával egyenl´́o
mértékben csökkenti vagy ésszer´́uen csökkentheti az olaj-
szállításainak napi mennyiségét, akkor minden Résztvev´́o
Országnak keresletkorlátozó intézkedéseket kell hoznia
oly mértékben, ami elegend´́o a végs´́o felhasználásának a
bázisid´́oszakban a végs´́o felhasználás 7%-ával egyenl´́o
mérték´́u csökkentéséhez, és biztosítania kell, hogy a
Résztvev´́o Országok között a rendelkezésre álló olaj elosz-
tása a 7., 9. 10. és 11. Cikk szerint történjék.

14. Cikk

Ha a csoport a bázisid´́oszakban a végs´́o felhasználása
átlagos napi mennyiségének legalább 12%-ával egyenl´́o
mértékben csökkenti vagy ésszer´́uen csökkentheti az olaj-
szállításainak napi mennyiségét, akkor minden Résztvev´́o
Országnak keresletkorlátozó intézkedéseket kell hoznia
oly mértékben, ami elegend´́o a végs´́o felhasználásának a
bázisid´́oszakban a végs´́o felhasználás 10%-ával egyenl´́o
mérték´́u csökkentéséhez, és biztosítania kell, hogy a
Résztvev´́o Országok között a rendelkezésre álló olaj elosz-
tása a 7., 9. 10. és 11. Cikk szerint történjék.

15. Cikk

Ha a 7. Cikkben meghatározott napi vésztartalék le-
hívási kumulatív kötelezettségek elérték a vésztartalék
képzési kötelezettségek 50%-át, és határozatot hoztak a
20. Cikk szerint, minden egyes országnak meg kell tennie
az elhatározott intézkedéseket, és biztosítania kell, hogy a
rendelkezésre álló olaj elosztása a Résztvev´́o Országok
között a 7., 9., 10. és 11. Cikk szerint történjék.

16. Cikk

Ha a keresletkorlátozást a jelen fejezet szerint rendel-
ték el, a Résztvev´́o Ország helyettesítheti a keresletkorlá-
tozó intézkedéseket a programban el´́oírt vésztartalék kép-
zési kötelezettséget meghaladó vésztartalékok képzésével.

17. Cikk

1. Ha bármely Résztvev´́o Ország az olajszállításai napi
mennyiségét oly mértékben csökkenti, vagy ésszer´́uen
csökkentheti, hogy annak következtében a végs´́o felhasz-
nálásának napi mértéke a bázisid´́oszakban a végs´́o felhasz-
nálás átlagos napi mértékének 7%-át meghaladó mennyi-
séggel csökken, a rendelkezésre álló olaj e Résztvev´́o Or-
szág számára történ´́o juttatása a 8—11. Cikk szerint tör-
ténjék.

2. A rendelkezésre álló olaj juttatására akkor is sor
kerül, ha az 1. pontban említett feltételek a nem teljesen
integrált olajpiacú Résztvev´́o Ország jelent´́osebb régiójá-
ban teljesülnek. Ez esetben a többi Résztvev´́o Ország jut-
tatási kötelezettsége csökken az érintett Résztvev´́o Ország
bármely egyéb nagyobb régiója vagy régiói elméleti jutta-
tási kötelezettségével.

18. Cikk

1. A ,,bázisid´́oszak’’ kifejezés a legutóbbi négy negyed-
évet jelenti, az információszerzéshez szükséges negyed-
éves késleltetéssel. Míg a vészintézkedések a csoportra
vagy a Résztvev´́o Országokra vonatkoznak, a bázisid´́oszak
rögzítve marad.

2. A Vészhelyzet Állandó Munkacsoport vizsgálja az
1. pontban rögzített bázisid´́oszakot, különösen olyan té-
nyez´́oket figyelembe véve, mint a növekedés, a felhasználás
szezonális eltérései és a ciklikus változások, és legkés´́obb
1975. április 1-jéig jelentést tesz az Intéz´́o Bizottságnak.
Az Intéz´́o Bizottság szükség esetén javaslatokat terjeszt a
Kormányzó Tanács elé, amely többségi szavazással dönt a
javaslatokról legkés´́obb 1975. július 1-jéig.

19. Cikk

1. A Titkárság megállapítja, hogy a 13., 14. vagy 17. Cikk-
ben említett olajszállítások csökkentése mikor történt, vagy
mikorra várható, és minden egyes Résztvev´́o Országra és
csoportra megállapítja a csökkentés vagy a várható csökken-
tés mértékét. A Titkárság folyamatosan tájékoztatja az Inté-
z´́o Bizottságot a szándékairól, és haladéktalanul jelentést tesz
megállapításairól a Bizottság tagjainak, és tájékoztatja ezek-
r´́ol a Résztvev´́o Országokat is. A jelentés a csökkentés ter-
mészetére vonatkozó információkat is tartalmaz.

2. A titkársági jelentés benyújtásától számított 48 órán
belül a Bizottság megvizsgálja az összegý´ujtött adatok és az
átadott információ pontosságát. A Bizottság további 48 órán
belül jelentést terjeszt a Kormányzó Tanács elé. A jelen-
tésnek ismertetnie kell a Bizottság tagjai által kifejezett né-
zeteket, beleértve a sürg´́osség kezelésével kapcsolatos véle-
ményeket is.
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3. Az Intéz´́o Bizottság jelentésének kézhezvételét ´́ol számí-
tott 48 órán belül a Kormányzó Tanács megvizsgálja a Tit-
kárság megállapításait e jelentés fényében. A vészintézkedé-
sek elrendelését jóváhagyottnak kell tekinteni, és a Résztve-
v´́o Országok az ilyen jóváhagyástól számított 15 napon belül
megteszik ezeket az intézkedéseket, kivéve, ha a Kormányzó
Tanács min´́osített többségi szavazattal úgy határoz, hogy
további 48 órán belül nem lépteti hatályba a vészintézkedé-
seket, vagy csak részlegesen vezeti be azokat, vagy más ha-
tárid´́ot szab a foganatosításukra.

4. Ha a Titkárság megállapításai szerint a 14., 13. és
17. Cikk közül több Cikk feltételei teljesülnek, a vész-
intézkedések életbeléptetésére vonatkozó határozatot
külön kell meghozni mindegyik Cikkre és a fenti sor-
rendben. Ha a 17. Cikk feltételei több Résztvev´́o Or-
szágra nézve teljesülnek, akkor az intézkedések elha-
lasztására vonatkozó határozatokat minden egyes or-
szágra külön-külön kell meghozni.

5. A 3. és 4. pont szerinti határozatokat a Kormányzó
Tanács többségi szavazattal bármikor hatályon kívül he-
lyezheti.

6. Az e Cikk szerinti megállapítások kidolgozásakor a
Titkárságnak konzultálnia kell az olajtársaságokkal, hogy
megismerje a foganatosítandó intézkedések alkalmasságá-
val és a helyzettel kapcsolatos nézeteiket.

7. Nemzetközi olajipari tanácsadó testületet kell össze-
hívni legkés´́obb a vészintézkedések elrendelésekor, hogy
az segítse az Ügynökség tevékenységét az ilyen intézkedé-
sek hatékony foganatosításának biztosításában.

20. Cikk

1. A Titkárság összefoglalót készít, ha a kumulált napi
vésztartalék lehívási kötelezettségek elérték, vagy éssze-
r´́uen elérhetik a vésztartalék képzési kötelezettségek
50%-át. A Titkárság haladéktalanul továbbítja megállapí-
tásait az Intéz´́o Bizottság tagjainak, és tájékoztatja err´́ol a
Résztvev´́o Országokat. A jelentés az olajhelyzetre vonat-
kozó információt is tartalmaz.

2. A Titkárság jelentését´́ol számított 72 órán belül az
Intéz´́o Bizottság felülvizsgálja az összeállított adatokat és
a beterjesztett tájékoztatót. A rendelkezésre álló informá-
ciók alapján a Bizottság további 48 órán belül jelentést
terjeszt a Kormányzó Tanács elé, amelyben javaslatot tesz
a szükség szerint foganatosítandó intézkedésekre, beleért-
ve szükség esetén a kötelez´́o keresletkorlátozás szintjének
emelését is. A jelentés rögzíti a Bizottság tagjai által kife-
jezett véleményeket.

3. A Kormányzó Tanács a Bizottság jelentésének és
javaslatának kézhezvételét´́ol számított 48 órán belül
összeül. A Kormányzó Tanács megvizsgálja a Titkárság
megállapításait és az Intéz´́o Bizottság jelentését és további
48 órán belül min´́osített többségi szavazással határozatot

hoz a szükség szerint foganatosítandó intézkedésekr´́ol,
beleértve szükség esetén a kötelez´́o keresletkorlátozás
szintjének emelését is.

21. Cikk

1. Bármely Résztvev´́o Ország kérheti a Titkárságtól,
hogy ismertesse a 19. vagy 20. Cikk szerinti megállapítá-
sait.

2. Ha az ilyen kérést´́ol számított 72 órán belül a Titkár-
ság nem ismerteti a megállapításait, a Résztvev´́o Ország
kérheti az Intéz´́o Bizottság összehívását, és a helyzet meg-
vizsgálását a jelen Megállapodás rendelkezései szerint.

3. Az Intéz´́o Bizottság a helyzet megvizsgálása céljából
benyújtott ilyen kérést´́ol számított 48 órán belül összeül.
Bármely Résztvev´́o Ország kérésére további 48 órán belül
jelentést terjeszt a Kormányzó Tanács elé. A jelentés is-
merteti a Bizottság tagjai és a Titkárság által kifejtett
véleményeket, beleértve a helyzettel kapcsolatos minden
véleményt.

4. A Kormányzó Tanács az Intéz´́o Bizottság jelen-
tésének kézhezvételét´́ol számított 48 órán belül összeül.
Ha többségi szavazással megállapítja, hogy a 13., 14., 15.
vagy 17. Cikkekben foglalt feltételek teljesültek, elrendeli
a vészintézkedéseket.

22. Cikk

A Kormányzó Tanács egyhangú szavazással bármikor
úgy dönthet, hogy szükség esetén egyhangúlag hozott ha-
tározattal bármikor bevezethet a jelen Megállapodásban
el´́o nem irányzott megfelel´́o vészintézkedést.

Hatályon kívül helyezés

23. Cikk

1. A Titkárság ismerteti megállapításait, ha a 13., 14.
vagy 17. Cikkben említett szállítások oly mértékben csök-
kentek, vagy csökkenhetnek, hogy a megfelel´́o Cikkben
hivatkozott szint alá esnek. A Titkárság tájékoztatja az
Intéz´́o Bizottságot a szándékairól, és haladéktalanul jelen-
ti megállapításait a Bizottság tagjainak, és tájékoztatja
err´́ol a Résztvev´́o Országokat.

2. A Titkárság jelentésének benyújtásától számított
72 órán belül az Intéz´́o Bizottság megvizsgálja az összeál-
lított adatokat és a beterjesztett információt. További
48 órán belül jelentést terjeszt a Kormányzó Tanács elé. A
jelentés ismerteti a Bizottság tagjainak véleményét, bele-
értve a vészhelyzet kezelésével kapcsolatos nézeteket is.

1999/28. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 1999



3. A Bizottság jelentését kézhezvételét ´́ol számított 48 órán
belül a Kormányzó Tanács összeül, hogy megvizsgálja a Tit-
kárság megállapításait az Intéz´́o Bizottságtól kapott jelentés
fényében. A vészintézkedések hatályon kívül helyezése vagy
a keresletkorlátozási szint megfelel´́o csökkentésének meg-
szüntetése jóváhagyottnak tekintend´́o, kivéve, ha a Kor-
mányzó Tanács min´́osített többségi határozattal úgy dönt
további 48 órán belül, hogy fenntartja a vészintézkedéseket,
vagy csak részben helyezi hatályon kívül azokat.

4. A jelen Cikk szerinti megállapításai közlésekor a
Titkárságnak konzultálnia kell a 19. Cikk 7. pontjában
említett nemzetközi tanácsadó testülettel, a helyzettel és a
foganatosítandó intézkedések megfelel´́o voltával kapcso-
latos véleményük bekérése céljából.

5. Bármely Résztvev´́o Ország kérheti a Titkárságtól,
hogy közölje a jelen Cikk szerinti megállapításait.

24. Cikk

Ha vészintézkedések vannak hatályban, és a Titkárság
nem közölte a 23. Cikk szerinti megállapításait, a Kor-
mányzó Tanács min´́osített többségi határozattal bármikor
úgy dönthet, hogy vagy teljesen vagy részben hatályon kívül
helyezi az intézkedéseket.

V. Fejezet

INFORMÁCIÓS RENDSZER
A NEMZETKÖZI OLAJPIACON

25. Cikk

1. A Résztvev´́o Országoknak két részb´́ol álló informá-
ciós rendszert kell létrehozniuk:

— a nemzetközi olajpiac helyzetével és az olajtársasá-
gok tevékenységével foglalkozó általános rész,

— a I—IV. fejezetben el´́oirányzott intézkedések haté-
kony m´́uködésének biztosítását célzó speciális rész.

2. A rendszernek állandó alapon kell m´́uködnie, mind
normál feltételek között, mind vészhelyzetben, és olyan
módon, ami biztosítja a rendelkezésre álló információk
bizalmas kezelését.

3. A Titkárság felel az információs rendszer m´́uködé-
séért és az összeállított anyagot a Résztvev´́o Országok
rendelkezésére bocsátja.

26. Cikk

Az ,,olajtársaságok’’ kifejezés nemzetközi társaságokat,
nemzeti társaságokat, nem integrált társaságokat és egyéb,
a nemzetközi olajiparban jelent´́os szerepet játszó szerve-
ket jelent.

Általános rész

27. Cikk

1. Az információs rendszer általános részében a Részt-
vev´́o Országok rendszeres alapon a Titkárság rendelkezé-
sére bocsátják a 29. Cikk szerint összeállított pontos ada-
tokat a hatáskörükbe tartozó területeken m´́uköd´́o olajtár-
saságokkal kapcsolatos alábbi kérdésekr´́ol:

a) a társaság szerkezete;
b) pénzügyi struktúra, többek között mérleg, ered-

ménykimutatás és adók;
c) realizált t ´́okebefektetések;
d) a f´́o nyersolaj forrásokhoz való hozzáféréssel kap-

csolatos megállapodások feltételei;
e) a folyó termelési mutatók és a feltételezett változá-

saik;
f)  a leányvállalatok és más felhasználók rendelkezésére

álló nyersolaj szállítások (kritériumok és realizálás);
g) készletek;
h) a nyersolaj és az olajtermékek ára;
i)  árak, a leányvállalatoknak számított transzfer árakat

is beleértve;
j)  egyéb kérdések, a Kormányzó Tanács által egyhan-

gúlag hozott határozat szerint.

2. Minden Résztvev´́o Ország megfelel´́o intézkedéseket
tesz annak biztosítására, hogy a hatáskörükön belül m´́ukö-
d´́o olajtársaságok az ilyen információkat a rendelkezésére
bocsássák, az 1. pont szerinti kötelezettségek teljesítése
céljából, figyelembe véve minden olyan releváns informá-
ciót, ami már publikus vagy a kormányok rendelkezésére
áll.

3. Az egyes Résztvev´́o Országok nem tulajdoni alapon
és társasági és/vagy ország alapon szolgáltatják az informá-
ciókat, és oly módon és olyan mértékben, ami nem érinti a
versenyt vagy nincs összeütközésben a Résztvev´́o Orszá-
gok versenyszabályaival.

4. Egyetlen Résztvev´́o Ország sem jogosult arra, hogy az
általános rész révén bármiféle információt szerezzen a
hatáskörén belül m´́uköd´́o társaság tevékenységér´́ol, olyan
információkat, amelyeket nem szerezhetne meg az adott
társaságtól a jogszabályok szerint, vagy az intézményein és
vámhivatalán keresztül, ha az adott társaság kizárólag az ´́o
hatáskörében m´́uködne.

28. Cikk

A ,,nem tulajdoni alapon’’ nyújtott információ olyan
információkat jelent, amelyek nem vonatkoznak a szaba-
dalmakra, márkavédjegyekre, tudományos vagy gyártási
eljárásokra vagy fejlesztésekre, egyedi értékesítésekre,
adóvisszatérítésekre, fogyasztói listákra vagy geológiai és
geofizikai információkra, a térképeket is beleértve.
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29. Cikk

1. A jelen Megállapodás ideiglenes alkalmazásának els´́o
napjától számított 60 napon belül — és a kés´́obbiekben
szükség szerint — az Olajpiac Állandó Munkacsoport je-
lentést terjeszt az Intéz´́o Bizottság elé, melyben meghatá-
rozza a pontos adatokat a 27. Cikk 1. pontjában foglalt lista
szerint, amelyek az általános rész hatékony m´́uködéséhez
szükségesek, és meghatározzák az ilyen adatok rendszeres
alapon történ´́o begy´́ujtésének eljárásait.

2. Az Intéz´́o Bizottság megvizsgálja a jelentést, és javas-
latokat tesz a Kormányzó Tanácsnak, amely az Intéz´́o
Bizottság jelentésének beterjesztését´́ol számított 30 na-
pon belül szótöbbséggel meghozza azokat a határozatokat,
amelyek szükségesek az általános rész kidolgozásához és
hatékony m´́uködéséhez.

30. Cikk

A 29. Cikk szerinti jelentés kidolgozása során az Olaj-
piac Állandó Munkacsoport

— konzultált az olajtársaságokkal annak biztosítása
céljából, hogy a rendszer kompatibilis legyen az ipar m´́u-
veleteivel;

— meghatározza a Résztvev´́o Országokat foglalkozta-
tó specifikus problémákat és kérdéseket;

— meghatározza az ilyen problémák és kérdések meg-
oldásához szükséges és hasznos specifikus adatokat;

— kidolgozza a szükséges információk harmonizálásá-
nak pontos szabványait, az adatok összehasonlíthatóságá-
nak biztosítása céljából;

— kidolgozza az információ bizalmas kezelését bizto-
sító eljárásokat.

31. Cikk

1. Az Olajpiac Állandó Munkacsoport folyamatos ala-
pon vizsgálja az általános rész m´́uködését.

2. Ha megváltoznak a nemzetközi olajpiac feltételei, az
Olajpiac Állandó Munkacsoport jelentést terjeszt az Inté-
z´́o Bizottság elé. A Bizottság javaslatokat tesz a megfelel´́o
módosításokra a Kormányzó Tanácsnak, amely szótöbb-
séggel hozza meg a javaslatokra vonatkozó határozatokat.

Speciális rész

32. Cikk

1. Az Információs Rendszer speciális része keretében a
Résztvev´́o Országok a Titkárság rendelkezésére bocsáta-
nak minden olyan információt, ami a vészintézkedések
hatékony foganatosításának biztosításához szükséges.

2. Minden Résztvev´́o Ország megteszi a megfelel´́o in-
tézkedéseket annak biztosítására, hogy a hatáskörében
m´́uköd´́o olajtársaságok minden rendelkezésükre álló in-
formációt átadjanak az 1. pont és a 33. Cikk szerinti köte-
lezettségek teljesítése céljából.

3. A Titkárság ezen információ és egyéb rendelkezésre
álló információk alapján folyamatosan vizsgálja az olaj-
szállításokat és az olajfogyasztást a munkacsoporton belül
és az egyes Résztvev´́o Országokban.

33. Cikk

A speciális rész keretében a Résztvev´́o Országok rend-
szeres alapon átadják a Titkárságnak az információkat a
34. Cikk szerint meghatározott pontos adatokról az alábbi
kérdésekben:

a) olajfogyasztás és szállítás;
b) keresletkorlátozó intézkedések;
c) a vésztartalékok szintje;
d) a szállítóeszközök rendelkezésre állása és felhasz-

nálása;
e) a nemzetközi kereslet és kínálat folyó és tervezett

szintje;
f)  egyéb kérdések, a Kormányzó Tanács egyhangúlag

hozott határozata szerint.

34. Cikk

1. A jelen Megállapodás ideiglenes alkalmazásának els´́o
napjától számított 30 napon belül a Vészkérdések Állandó
Munkacsoport jelentést terjeszt az Intéz´́o Bizottság elé,
melyben meghatározza a 33. Cikkben szerepl´́o listán kö-
zölt pontos adatokat, — amelyek a speciális részben szük-
ségesek — a vészintézkedések hatékony m´́uködésének biz-
tosítása céljából, és amely meghatározza az ilyen adatok
rendszeres alapon történ´́o beszerzésének eljárásait, a vész-
helyzetben alkalmazott gyorsított eljárásokat is beleértve.

2. Az Intéz´́o Bizottság megvizsgálja a jelentést, és javas-
latokat tesz a Kormányzó Tanácsnak, amely az Intéz´́o
Bizottság jelentésének beterjesztését´́ol számított 30 na-
pon belül — és szótöbbség alapján — meghozza a speciális
rész kidolgozásához és hatékony m´́uködéséhez szükséges
határozatokat.

35. Cikk

A 34. Cikk szerinti jelentés kidolgozása során a Vész-
kérdések Állandó Munkacsoport

— konzultált az olajtársaságokkal annak biztosítása
céljából, hogy a rendszer kompatibilis legyen az ipari m´́u-
veletekkel;
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— kidolgozza a szükséges információk harmonizálásá-
nak pontos szabványait, az adatok összehasonlíthatóságá-
nak biztosítása céljából;

— kidolgozza az információk bizalmas kezelésének el-
járásait.

36. Cikk

A Vészkérdések Állandó Munkacsoport folyamatos
alapon vizsgálja a speciális rész m´́uködését, és szükség
esetén jelentést terjeszt az Intéz´́o Bizottság elé. A Bizott-
ság javaslatokat tesz a megfelel´́o módosításokra a Kor-
mányzó Tanácsnak, amely szótöbbséggel határozatot hoz
az ilyen javaslatokról.

VI. Fejezet

AZ OLAJTÁRSASÁGOKKAL VALÓ
KONZULTÁCIÓ KERETEI

37. Cikk

1. A Résztvev´́o Országok az Ügynökségen állandó kere-
teket biztosítanak a konzultációra, amely révén egy vagy
több Résztvev´́o Ország megfelel´́o módon konzultálhat az
egyes olajtársaságokkal az olajipar fontos aspektusairól és
információkat kérhet t´́olük, és amely révén a Résztvev´́o
Országok együttm´́uködési alapon megoszthatják egymás
között az ilyen konzultációk eredményeit.

2. A konzultációs kereteket az Olajpiac Állandó Mun-
kacsoport égisze alatt kell létrehozni.

3. A jelen Megállapodás ideiglenes alkalmazásának els´́o
napjától számított 60 napon belül — és ezt követ´́oen szük-
ség szerint — az Olajpiac Állandó Munkacsoport az olaj-
társaságokkal való konzultációkat követ´́oen jelentést ter-
jeszt az Intéz´́o Bizottság elé az ilyen konzultációk eljá-
rásairól. Az Intéz´́o Bizottság megvizsgálja a jelentést és
javaslatokat terjeszt a Kormányzó Tanács elé, amely az
Intéz´́o Bizottság jelentésének beterjesztését´́ol számított
60 napon belül szótöbbséggel határozatot hoz az ilyen
eljárásokról.

38. Cikk

1. Az Olajpiac Állandó Munkacsoport jelentést terjeszt
az Intéz´́o Bizottság elé az egyes olajtársaságokkal tartott
konzultációkról, a konzultáció napjától számított 30 na-
pon belül.

2. Az Intéz´́o Bizottság megvizsgálja a jelentést, és javas-
latokat tehet a megfelel´́o együttm´́uködésre a Kormányzó
Tanácsnak, amely határozatot hoz az ilyen javaslatokról.

39. Cikk

1. Az Olajpiac Állandó Munkacsoport folyamatos ala-
pon értékeli az olajtársaságokkal folytatott konzultációk
eredményeit és a t´́olük begy´́ujtött információkat.

2. Ezen értékelések alapján az Állandó Munkacsoport
megvizsgálja és értékeli a nemzetközi olajhelyzetet és az
olajipar helyzetét, és jelentést terjeszt az Intéz´́o Bizottság
elé.

3. Az Intéz´́o Bizottság megvizsgálja az ilyen jelenté-
seket, és javaslatokat tesz a megfelel´́o együttm´́uködésre a
Kormányzó Tanácsnak, amely határozatot hoz az ilyen
javaslatokról.

40. Cikk

Az Olajpiac Állandó Munkacsoport évente általános
jelentést terjeszt az Intéz´́o Bizottság elé az olajtársaságok-
kal való konzultáció kereteinek m´́uködésér´́ol.

VII. Fejezet

HOSSZÚ TÁVÚ
ENERGETIKAI EGYÜTTḾ́UKÖDÉS

41. Cikk

1. A Résztvev´́o Országok elhatározott szándéka, hogy
hosszabb távon csökkentsék az import olajtól való függ´́o-
ségüket az energiaszükségleteik kielégítése terén.

2. E célból a Résztvev´́o Országok nemzeti programokat
valósítanak meg, és el´́omozdítják együttm´́uködési progra-
mok valóra váltását, többek között az eszközök és er´́ofe-
szítések megosztását, a nemzeti politikának a 42. Cikkben
ismertetett területekre történ´́o összpontosításával.

42. Cikk

1. A Hosszú Távú Együttm´́uködési Állandó Munka-
csoport megvizsgálja az együttm´́uködést, és err´́ol jelentést
terjeszt az Intéz´́o Bizottság elé. Különösen az alábbi terü-
letekre kell figyelmet fordítani:

a) Energiatakarékosság, beleértve a következ´́okkel
kapcsolatos együttm´́uködési programokat:

— az energiatakarékossággal kapcsolatos nemzeti ta-
pasztalatok és információk cseréje;

— az energiafogyasztás növekedésének a takarékosság
révén történ´́o csökkentésére szolgáló utak és módok.
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b) Az alternatív energiaforrások fejlesztése, pl. hazai
olaj, szén, földgáz, atomenergia és vízenergia, többek kö-
zött az alábbiakkal kapcsolatos együttm´́uködési progra-
mok:

— az olyan kérdésekkel kapcsolatos információcsere,
mint a források, a kereslet és kínálat, az ár és az adózás;

— utak és módok az import olaj felhasználása növelé-
sének csökkentésére, alternatív energiaforrások fejleszté-
se révén;

— konkrét projektek, beleértve a közösen finanszíro-
zott projekteket is;

— kritériumok, min´́oségi célkit ´́uzések és környezetvé-
delmi szabványok.

c) Energiakutatás és fejlesztés, beleértve a következ´́ok-
kel kapcsolatos kiemelt együttm´́uködési programokat:

— széntechnológia;
— napenergia;
— radioaktív hulladékok kezelése;
— ellen´́orzött termonukleáris fúzió;
— a vízb´́ol hidrogén el´́oállítása;
— nukleáris biztonság;
— a hulladékh´́o hasznosítása;
— energiatakarékosság;
— a kommunális és ipari szennyvíz felhasználása ener-

giatakarékossági célokra;
— az általános energiarendszer elemzése és általános

tanulmányok.
d) Urániumdúsítás, beleértve az együttm´́uködési prog-

ramokat is
— a természetes és a dúsított uránium szállítások terén

kialakult helyzet figyelemmel kísérése;
— természetes uránium források és dúsítási szolgálta-

tások fejlesztésének el´́omozdítása;
— a dúsított uránium szállításainak b´́ovítésével kap-

csolatban felmerül´́o nemzetközi kérdések megoldásához
szükséges konzultációk el´́omozdítása;

— a dúsítási szolgáltatások tervezésével kapcsolatban
szükséges adatok összegy´́ujtése, elemzése és terjesztése.

2. Az együttm´́uködési területek vizsgálata során az Ál-
landó Munkacsoport megfelel´́oen figyelembe veszi a má-
sutt folyamatban lév´́o tevékenységeket is.

3. Az 1. pontban kidolgozott programok közösen fi-
nanszírozhatóak. Az ilyen közös finanszírozás a 64. Cikk
2. pontja szerint történhet.

43. Cikk

1. Az Intéz´́o Bizottság megvizsgálja az Állandó Munka-
csoport jelentéseit, és megfelel´́o javaslatokat terjeszt a
Kormányzó Tanács elé, amely 1975. július 1-jéig határoza-
tot hoz e javaslatokról.

2. A Kormányzó Tanács figyelembe veszi a szélesebb ke-
retek között megvalósuló együttm´́uködés lehet´́oségeit is.

VIII. Fejezet

KAPCSOLATOK A TERMEĹ́O ORSZÁGOKKAL
ÉS MÁS FELHASZNÁLÓ ORSZÁGOKKAL

44. Cikk

A Résztvev´́o Országok arra törekednek, hogy el´́omoz-
dítsák együttm´́uködési kapcsolataikat az olajtermel´́o or-
szágokkal és a többi olajfelhasználó országgal, a fejl´́od´́o
országokat is beleértve. Figyelemmel kísérik az energeti-
kai fejleményeket, a célszer´́u párbeszéd lehet´́oségeinek
meghatározása és el´́omozdítása, valamint az olajtermel´́o
országokkal és a többi felhasználó országgal való együtt-
m´́uködés egyéb formáinak fejlesztése céljából.

45. Cikk

A 44. Cikkben kit´́uzött célok elérése érdekében a Részt-
vev´́o Országok teljeskör´́uen figyelembe veszik a többi olaj-
felhasználó ország, különösen a fejl´́od´́o országok szükség-
leteit és érdekeit.

46. Cikk

A Résztvev´́o Országok a program keretében vélemény-
cserét folytatnak az olajtermel´́o országokkal való kapcso-
lataikról. E célból a Résztvev´́o Országok tájékoztatják
egymást az olajtermel´́o országokkal folytatott, az e prog-
ram céljai szempontjából releváns együttm´́uködésr´́ol.

47. Cikk

A Résztvev´́o Országok a program keretében
— a nemzetközi energiahelyzet és a világgazdaságra

gyakorolt hatása folyamatos vizsgálatának fényében kere-
sik a lehet´́oségeket és az eszközöket a stabil nemzetközi
olajkereskedelem biztosítására és az egyes Résztvev´́o Or-
szágok számára az olajszállítások ésszer´́u és méltányos
feltételek mellett történ´́o garantálásának el´́omozdítására;

— az egyéb nemzetközi szervezetekben folyó munka
fényében megvizsgálják az egyéb lehetséges együttm´́ukö-
dési területeket, többek között a gyorsított iparosítás és a
társadalmi gazdasági fejl´́odés terén való együttm´́uködés
lehet´́oségét a f´́o termel´́o területeken, valamint azt, hogy ez
hogyan érinti a nemzetközi kereskedelmet és a befekteté-
seket;

— folyamatosan figyelemmel kísérik az együttm´́ukö-
dést az olajtermel´́o országokkal a kölcsönös érdek´́u ener-
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getikai kérdésekben, ilyen pl. az energiatakarékosság, az
alternatív források fejlesztése, valamint a kutatás és fej-
lesztés.

48. Cikk

1. Az Olajtermel´́o és egyéb felhasználó országokkal való
kapcsolatokkal foglalkozó Állandó Munkacsoport meg-
vizsgálja az e fejezetben ismertetett kérdéseket, és jelen-
tést terjeszt az Intéz´́o Bizottság elé.

2. Az Intéz´́o Bizottság javaslatokat tehet a megfelel´́o
együttm´́uködési intézkedésekre, majd e kérdéseket a Kor-
mányzó Tanács elé utalja, és ott hoznak döntést e javasla-
tokról.

IX. Fejezet

INTÉZMÉNYI ÉS ÁLTALÁNOS
RENDELKEZÉSEK

49. Cikk

1. Az Ügynökségnek az alábbi szervei vannak:
— Kormányzó Tanács
— Intéz´́o Bizottság
— Állandó Munkacsoport

=  Vészintézkedések
=  Olajpiac
=  Hosszú távú együttm´́uködési
=  Kapcsolatok az olajtermel´́o és egyéb felhasználó

országokkal.

2. A Kormányzó Tanács vagy az Intéz´́o Bizottság több-
ségi szavazattal szükség esetén létrehozhat más szervet is
a program valóra váltására.

3. Az Ügynökségnek Titkársága van, amely segíti az 1. és
2. pontban említett szervek m´́uködését.

Kormányzó Tanács

50. Cikk

1. A Kormányzó Tanács minden Résztvev´́o Ország ré-
szér´́ol egy vagy több miniszterb´́ol vagy azok küldötteib´́ol
áll.

2. A Kormányzó Tanács szótöbbséggel fogadja el M´́u-
ködési Szabályzatát. Ha a M´́uködési Szabályzat nem ír el´́o
mást, e szabályok az Intéz´́o Bizottságra és az állandó mun-
kacsoportokra is vonatkoznak.

3. A Kormányzó Tanács szótöbbséggel választja meg az
elnököt és az alelnököket.

51. Cikk

1. A Kormányzó Tanács a program megfelel´́o m´́uködé-
séhez szükséges határozatokat hoz, és ajánlásokat tesz.

2. A Kormányzó Tanács rendszeresen vizsgálja a nem-
zetközi energiahelyzetet, és megfelel´́o intézkedéseket tesz,
többek között a Résztvev´́o Ország vagy Országok olajszál-
lításaival kapcsolatos problémák esetén, és vizsgálja e fej-
lemények gazdasági és monetáris hatásait. A nemzetközi
energetikai helyzetben bekövetkezett fejlemények gazda-
sági és monetáris hatásait érint´́o tevékenységek során a
Kormányzó Tanácsnak figyelembe kell vennie az általános
gazdasági és monetáris kérdésekért felel´́os nemzetközi
intézmények hatáskörét és tevékenységét.

3. A Kormányzó Tanács szótöbbséggel átruházhatja
bármely funkcióját az Ügynökség bármely szervére.

52. Cikk

1. A 61. Cikk 2. pontja és a 65. Cikk szerint a Kormányzó
Tanács által vagy a funkciók átruházása keretében bármely
más szerv által e Megállapodás szerint hozott határozatok
kötelez´́oek a Résztvev´́o Országokra.

2. Az ajánlások nem kötelez´́oek.

Intéz´́o Bizottság

53. Cikk

1. Az Intéz´́o Bizottság az egyes Résztvev´́o Országok
kormányainak egy vagy több vezet´́o képvisel´́ojéb´́ol áll.

2. Az Intéz´́o Bizottság a jelen Megállapodásban a reá
ruházott funkciókat és a Kormányzó Tanács által ráruhá-
zott bármely egy funkciót lát el.

3. Az Intéz´́o Bizottság a jelen Megállapodás hatásköré-
be tartozó bármely kérdést vizsgálhat, és javaslatokat ter-
jeszthet a Kormányzó Tanács elé.

4. Az Intéz´́o Bizottságot bármely Résztvev´́o Ország ké-
résére össze kell hívni.

5. Az Intéz´́o Bizottság szótöbbségi alapon választja meg
az elnököt és az alelnököket.

Állandó munkacsoportok

54. Cikk

1. Az egyes állandó munkacsoportok az egyes Résztvev´́o
Országok kormányainak egy vagy több képvisel´́ojéb´́ol áll-
nak.
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2. Az Intéz´́o Bizottság szótöbbséggel választja meg az
állandó munkacsoportok elnökeit és alelnökeit.

55. Cikk

1. A Vészintézkedések Állandó Munkacsoport a I—V.
fejezetben és a Mellékletben ráruházott funkciókat és a
Kormányzó Tanács által ráruházott bármely egyéb funk-
ciót lát el.

2. Az Állandó Munkacsoport a I—IV. fejezet és a Mel-
léklet tárgyát képez´́o bármely kérdést vizsgálhat, és jelen-
tést terjeszthet az Intéz´́o Bizottság elé.

3. Az Állandó Munkacsoport a hatáskörébe tartozó
bármely kérdésben konzultálhat az olajtársaságokkal.

56. Cikk

1. Az Olajpiac Állandó Munkacsoport a V. és VI. feje-
zetben ráruházott funkciókat és a Kormányzó Tanács által
ráruházott bármely egyéb funkciót lát el.

2. Az Állandó Munkacsoport a V. és VI. fejezet tárgyát
képez´́o bármely kérdést vizsgálhat, és jelentést terjeszthet
az Intéz´́o Bizottság elé.

3. Az Állandó Munkacsoport a hatáskörébe tartozó
bármely kérdésben konzultálhat az olajtársaságokkal.

57. Cikk

1. A Hosszú távú együttm´́uködési Állandó Munkacso-
port a VII. fejezetben ráruházott funkciókat és a Kor-
mányzó Tanács által ráruházott bármely egyéb funkciót
lát el.

2. Az Állandó Munkacsoport a VII. fejezet tárgyát ké-
pez´́o bármely kérdést vizsgálhat, és jelentést terjeszthet az
Intéz´́o Bizottság elé.

58. Cikk

1. Az Olajtermel´́okkel és egyéb olajfelhasználó orszá-
gokkal való kapcsolatokkal foglalkozó Állandó Munka-
csoport a VIII. fejezetben ráruházott funkciókat és a
Kormányzó Tanács által ráruházott bármely egyéb funk-
ciót lát el.

2. Az Állandó Munkacsoport a VIII. fejezet tárgyát
képez´́o bármely kérdést vizsgálhat, és jelentést terjeszthet
az Intéz´́o Bizottság elé.

3. Az Állandó Munkacsoport a hatáskörébe tartozó
bármely kérdésben konzultálhat az olajtársaságokkal.

Titkárság

59. Cikk

1. A Titkárság ügyvezet´́o igazgatóból és szükség szerinti
állományból áll.

2. Az ügyvezet´́o igazgatót a Kormányzó Tanács nevezi ki.

3. A jelen Megállapodás szerinti kötelezettségei teljesí-
tése során az ügyvezet´́o igazgató és az állomány az Ügy-
nökség szerveinek tartozik felel´́osséggel és beszámolási
kötelezettséggel.

4. A Kormányzó Tanács szótöbbséggel hozza meg a
Titkárság létrehozásához és m´́uködéséhez szükséges hatá-
rozatokat.

60. Cikk

A Titkárság a jelen Megállapodásban rögzített funkció-
kat és Kormányzó Tanács által ráruházott bármely egyéb
funkciót lát el.

Szavazás

61. Cikk

1. A Kormányzó Tanács az alábbiak szerint fogadja el
azokat a határozatokat és ajánlásokat, amelyekre nem írja
el´́o a szavazás módját a jelen Megállapodás:

a) szótöbbséggel:
— a program irányításával kapcsolatos határozatokat,

beleértve a jelen Megállapodás rendelkezéseinek alkalma-
zásával kapcsolatos határozatokat, amelyek már specifikus
kötelezettségeket rónak a Résztvev´́o Országokra,

— az eljárásbeli kérdésekkel kapcsolatos határoza-
tokat,

— az ajánlásokat;
b) egyhangúlag:
— minden egyéb határozatot, különösen beleértve

azokat a határozatokat, amelyek a jelen Megállapodásban
nem specifikált új kötelezettségeket rónak a Résztvev´́o
Országokra.

2. Az 1. b) pontban említett határozatok el´́oírhatják,
hogy

a) ezek nem kötelez´́oek egy vagy több Résztvev´́o Or-
szágra;

b) csak bizonyos feltételek mellett kötelez´́oek.

62. Cikk

1. Az egyhangúlag történ´́o határozathozatal megköve-
teli, hogy a Résztvev´́o Országok valamennyi képvisel´́oje
jelen legyen, és szavazzon. A tartózkodó országokat olyan-
nak kell tekinteni mint amelyek nem szavaznak.
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2. Ha többség vagy min´́osített többség szükséges, a
Résztvev´́o Országok szavazatainak súlyozása a következ´́o:

Az általános
szavazási

súly

Az olaj-
felhasználó
országok
szavazási

súlya

Kombinált
szavazási

súly

Ausztrália 3 1 4
Ausztria 3 1 4
Belgium 3 1 4
Kanada 3 5 8
Dánia 3 1 4
Finnország 3 1 4
Franciaország 3 6 9
Németország 3 8 11
Görögország 3 0 3
Írország 3 0 3
Olaszország 3 5 8
Japán 3 14 17
Luxemburg 3 0 3
Hollandia 3 1 4
Új-Zéland 3 0 3
Portugália 3 0 3
Spanyolország 3 2 5
Svédország 3 2 5
Svájc 3 1 4
Törökország 3 1 4
Egyesült Királyság 3 6 9
Egyesült Államok 3 44 47
                         
Összesen 66 100 166

3. A többséghez a teljes kombinált szavazási súlyok
60%-a és az általános szavazási súlyok 50%-a szükséges.

4. A min´́osített többséghez a következ´́ok szükségesek:
a) a teljes kombinált szavazási súlyok 60%-a és az álta-

lános szavazási súlyok 50%-a a következ´́okhöz:
— a 2. Cikk 2. pontja szerinti, a vésztartalék növelési

kötelezettségre vonatkozó határozat,
— a 19. Cikk 3. pont szerinti határozatok arról, hogy

ne rendeljék el a 13. és 14. Cikkben hivatkozott vészintéz-
kedéseket,

— a 20. Cikk 3. pontja szerinti határozatok a sürg´́os
intézkedésekr´́ol,

— a 23. Cikk 3. pont szerinti határozatok a 13. és
14. Cikkben hivatkozott vészintézkedések fenntartásá-
ról,

— a 24. Cikk szerinti határozatok a 13. és 14. Cikkben
hivatkozott vészintézkedések hatályon kívül helyezésér´́ol;

b) Az általános szavazási súlyok 57%-a a következ´́ok-
höz:

— a 19. Cikk 3. pontja szerinti határozatok arról, hogy
nem vezetik be a 17. Cikkben hivatkozott vészintézkedé-
seket,

— a 23. Cikk 3. pontja szerinti határozatok a 17. Cikk-
ben hivatkozott vészintézkedések fenntartásáról,

— a 24. Cikk szerinti határozatok a 17. Cikkben hivat-
kozott vészintézkedések hatályon kívül helyezésér´́ol.

5. A Kormányzó Tanács egyhangú határozattal dönt a
2. pontban hivatkozott szavazási súlyok emelésér´́ol, csök-
kentésér´́ol és újraelosztásáról, valamint a 3. és 4. pontban
rögzített szavazási követelmények módosításáról abban az
esetben, ha

— egy ország csatlakozik a jelen Megállapodáshoz, a
71. Cikk szerint, vagy

— egy ország kilép a jelen Megállapodásból a 68. Cikk
2. pontja vagy a 69. Cikk 2. pontja szerint.

6. A Kormányzó Tanács évente megvizsgálja a 2. pont-
ban meghatározott szavazási súlyok számát és elosztását,
és e vizsgálat alapján egyhangú határozattal dönt arról,
hogy az ilyen szavazási súlyokat növelni vagy csökkenteni
kell, vagy újra el kell osztani, vagy mindkett´́o szükséges, a
teljes olajfogyasztásban bármely Résztvev´́o Ország része-
sedésének megváltozása vagy bármi más ok miatt.

7. A 2., 3. vagy 4. pont bármilyen módosítását e pontokra
és a 6. pontban foglaltakra kell alapozni.

Kapcsolatok más szervekkel

63. Cikk

A program céljainak elérése érdekében az Ügynökség
megfelel´́o kapcsolatokat létesíthet a Résztvev´́o Orszá-
gokon kívüli más országokkal, nemzetközi szervezetek-
kel — függetlenül attól, hogy azok kormányzati vagy
nem kormányzati szervek —, egyéb szervezetekkel és
egyénekkel is.

Pénzügyi megállapodások

64. Cikk

1. A Titkárság költségeit és az összes egyéb közös költ-
séget meg kell osztani a Résztvev´́o Országok között, az
1963. december 10-i ,,Az OECD Tanács határozata a Szer-
vezet költségvetéséhez a tagállamok hozzájárulásai mérté-
kének megállapításáról’’ mellékletében rögzített elvek és
szabályok szerint kidolgozott skálának megfelel´́oen. A je-
len Megállapodás alkalmazásának els´́o éve után a Kor-
mányzó Tanács felülvizsgálja a befizetések skáláját, és egy-
hangú határozattal dönt annak bármi megfelel´́o módosí-
tásáról a 73. Cikk szerint.

2. A 65. Cikk szerinti speciális tevékenységekkel kap-
csolatban felmerült speciális költségeket meg kell osztani
az ilyen speciális tevékenységekben Résztvev´́o Országok
között, olyan arányban, ahogy err´́ol egyhangúlag elfoga-
dott határozattal döntenek.
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3. Az ügyvezet´́o igazgató a Kormányzó Tanács által
elfogadott Pénzügyi Szabályzatnak megfelel´́oen és minden
év legkés´́obb október 1-jéig a Kormányzó Tanács elé ter-
jeszti a költségvetés tervezetét, a személyi követelmények-
kel együtt. A Kormányzó Tanács szótöbbséggel fogadja el
a költségvetést.

4. A Kormányzó Tanács szótöbbséggel hozza meg az
összes egyéb határozatot, amelyek az Ügynökség pénzügyi
irányításához szükségesek.

5. A pénzügyi év minden január 1-jén kezd´́odik, és de-
cember 31-én ér véget. Az egyes pénzügyi évek végén a
bevételeket és kiadásokat könyvvizsgáló elé kell terjesz-
teni.

Speciális tevékenységek

65. Cikk

1. Minden két vagy több Résztvev´́o Ország úgy határoz-
hat, hogy a jelen Megállapodás keretében olyan speciális
tevékenységeket folytat, amelyek eltérnek a I—V. fejezet
szerint a Résztvev´́o Országok által folytatott tevékenysé-
gekt´́ol. A Résztvev´́o Országok, amelyek nem kívánnak
részt venni ilyen speciális tevékenységekben, tartózkod-
nak az ilyen határozatok meghozatalánál, és az ilyen hatá-
rozatok rájuk nézve nem kötelez´́oek. Az ilyen tevékenysé-
geket folytató Résztvev´́o Országok err´́ol folyamatosan tá-
jékoztatják a Kormányzó Tanácsot.

2. Az ilyen speciális tevékenységek megvalósítása cél-
jából az érintett Résztvev´́o Országok megállapodhatnak
a 61. és 62. Cikkben el´́oírttól eltér ´́o szavazási eljárások-
ban is.

A Megállapodás teljesítése

66. Cikk

Minden Résztvev´́o Ország megteszi a szükséges intéz-
kedéseket, többek között minden szükséges törvényhozási
intézkedést a jelen Megállapodás és a Kormányzó Tanács
által hozott határozatok teljesítésére.

X. Fejezet

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK

67. Cikk

1. Minden aláíró állam legkés´́obb 1975. május 1-jéig
tájékoztatja Belgium kormányát arról, hogy az alkotmá-
nyos eljárások lefolytatása után a jelen Megállapodást
magára nézve kötelez´́onek tekinti.

2. Azt a napot követ´́o 10. napon, amikor a 62. Cikkben
említett kombinált szavazási súlyok legalább 60%-ával
rendelkez´́o legalább 6 állam letétbe helyezte az értesítést
a kötelez´́o érvény elismerésér´́ol vagy letétbe helyezte a
csatlakozási okmányt, a jelen Megállapodás az ilyen álla-
mokra nézve hatályba lép.

3. Minden aláíró állam esetében, amely a kés´́obbiekben
helyezi letétbe a fentiekr´́ol szóló értesítést, a jelen Megál-
lapodás a letétbe helyezés napját követ´́o 10. napon lép
hatályba.

4. A Kormányzó Tanács szótöbbséggel határozatot hoz-
hat bármely aláíró állam kérésére arról, hogy az adott
állam esetében meghosszabbítja az értesítési határid´́ot
1975. május 1. utánra.

68. Cikk

1. A 67. Cikkben foglaltak mellett a jelen Megállapodást
az aláíró államok 1974. november 18-tól kezdve, a Kor-
mányzó Tanács els´́o ülését követ´́oen ideiglenesen alkal-
mazhatják a jogszabályaiknak megfelel´́o mértékben.

2. A jelen Megállapodás ideiglenes alkalmazása addig
tart, amíg

— a Megállapodás hatályba lép az adott államra a
67. Cikk szerint, vagy

— letelik 60 nap az után, hogy a belga kormány meg-
kapta az értesítést arról, hogy az érintett állam nem tekinti
magára nézve kötelez´́onek a Megállapodást, vagy

— letelik a 67. Cikkben hivatkozott értesítési határid´́o
az érintett állam nyilatkozatának beterjesztésére.

69. Cikk

1. A jelen Megállapodás a hatálybalépése napjától szá-
mított 10 évig van hatályban és utána is érvényben marad,
kivéve, ha a Kormányzó Tanács szótöbbséggel hozott ha-
tározattal dönt a megszüntetésér´́ol.

2. Bármely Résztvev´́o Ország megszüntetheti a jelen
Megállapodás teljesítését, ha err´́ol 12 hónappal el´́ore írás-
ban értesíti Belgium kormányát, a jelen Megállapodás
ideiglenes alkalmazásának els´́o napja után számított 3 év
múltán.

70. Cikk

1. Bármely állam az aláíráskor, a 67. Cikk szerinti köte-
lezettségvállalási nyilatkozattételkor, a csatlakozáskor
vagy bármilyen kés´́obbi id´́opontban a belga kormányhoz
címzett értesítésben kijelentheti, hogy a jelen Megállapo-
dás minden olyan területre, vagy bármilyen területre érvé-
nyes, amelynek nemzetközi kapcsolataiért felel´́os, vagy a
határain belül bármilyen olyan területre érvényes, amely-
nek olajszállításaiért jogilag felel´́os.
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2. Az 1. pont szerint tett bármilyen nyilatkozat az e nyilat-
kozatban említett bármilyen terület vonatkozásában vissza-
vonható a 69. Cikk 2. pontjában foglaltak szerint.

71. Cikk

1. A Megállapodáshoz csatlakozhat a Gazdasági
Együttm´́uködési és Fejlesztési Szervezet bármely olyan
tagja, amely képes és hajlandó a program követelmé-
nyeinek kielégítésére. A Kormányzó Tanács szótöbb-
séggel határoz a csatlakozási kérdésekben.

2. A jelen Megállapodás minden olyan tagállam vonat-
kozásában hatályba lép, amelynek csatlakozási kérését át-
adták a belga kormánynak a csatlakozási okmány letétbe
helyezését követ´́o 10. napon, vagy a 67. Cikk 2. pontja
szerint a Megállapodás hatálybalépésének napján, attól
függ´́oen, hogy melyik az utóbbi.

3. A csatlakozás ideiglenes alapon történhet a 68. Cikk-
ben rögzített feltételekkel, olyan határid´́okkel, ahogy a
Kormányzó Tanács szótöbbséggel dönt arról, hogy a csat-
lakozó állam mikor helyezze letétbe a kötelezettségválla-
lási értesítést.

72. Cikk

1. A jelen Megállapodás nyitott, ahhoz az Európai Kö-
zösségek csatlakozhatnak.

2. A jelen Megállapodás semmilyen módon nem gátol-
hatja az Európai Közösségeket létrehozó szerz´́odések to-
vábbi valóra váltását.

73. Cikk

A jelen Megállapodást a Kormányzó Tanács egyhangú-
lag hozott határozattal bármikor módosíthatja. Az ilyen
módosítás a Kormányzó Tanács által elhatározott módon
lép hatályba, a Kormányzó Tanács err´́ol egyhangúlag hoz
határozatot, és el´́oírja a Résztvev´́o Országok számára a
megfelel´́o alkotmányos eljárások teljesítését.

74. Cikk

A jelen Megállapodás 1980. május 1. után általános
felülvizsgálatra kerül.

75. Cikk

Belgium kormánya tájékoztatja az összes Résztvev´́o
Országot a 67. Cikk szerinti kötelezettségvállalási értesí-
tések letétbe helyezésér´́ol és minden egyes csatlakozási

okmányról, a jelen Megállapodás hatálybalépésér´́ol és
minden módosításáról, bármilyen felmondásáról, és bármi
egyéb kapott nyilatkozatról vagy értesítésr´́ol.

76. Cikk

A jelen Megállapodás angol, francia és német nyelven
készült, és azonos érvény´́u eredetije Belgium kormányánál
kerül letétbe helyezésre, és egy hitelesített példányát a
belga kormány átadja valamennyi Résztvev´́o Országnak.

A fentiek tanúsításáról alulírott meghatalmazottak a
kell´́o felhatalmazás birtokában aláírták a jelen Megállapo-
dást.

Készült Párizsban, 1974. november 18-án.

Az Osztrák Köztársaság részér´́ol:

Dr. Georg Seyffertitz

A Belga Királyság részér´́ol:

E. Davignon

Kanada részér´́ol:

P.M. Towe

A Dán Királyság részér´́ol:

Jens Christensen

A Német Szövetségi Köztársaság részér´́ol:

E. Emmel Rohwedder

Írország részér´́ol:

Eamonn Gallagher

Az Olasz Köztársaság részér´́ol:

Gesidio Guazzaroni

Japán részér´́ol:

Bunroku Yoshino

A Luxemburgi Nagyhercegség részér´́ol:

Reichling

A Holland Királyság részér´́ol:

F. Italianer
K. Westerhoff

Spanyolország részér´́ol:

Marquis de Nerva
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A Svéd Királyság részér´́ol:

Hans V. Ewerlöf

A Svájci Államszövetség részér´́ol:

P. Languetin

A Török Köztársaság részér´́ol:

Memduh Aytür

Nagy-Britannia és Észak-Írország
Egyesült Királyság részér´́ol:

Leonard Williams

Az Amerikai Egyesült Államok részér´́ol:

Thomas O. Enders

MELLÉKLET

Vésztartalék

1. Cikk

1. A teljes olajkészleteket az alábbiak szerint felülvizs-
gált OECD és EGK meghatározások szerint mérik:

A)  Készletek, többek között: nyersolaj, f´́o termékek és
feldolgozatlan olaj

— finomító tartályokban,
— olajterminálokon,
— cs´́ovezetéki tartályokban,
— uszályokon,
— a partok között közleked´́o tartályhajókban,
— kiköt ´́oi tartályhajókban,
— folyami tartályhajókban,
— tároló tartályokban,
— üzemi készletekben,
— a nagy fogyasztóknál, a törvény el´́oírásai szerint vagy

egyéb kormányzati rendelkezések értelmében.
B)  A készletek nem tartalmazzák:
a) a még ki nem termelt nyersolajat;
b) az alábbiakban lév´́o nyersolajat, f´́o termékeket és

feldolgozatlan olajat
— cs´́ovezetékek,
— vasúti tartálykocsik,
— közúti tartálykocsik,
— tengerjáró hajók tartályai,
— szervizállomások és kiskereskedelmi raktárak,
— egyéb fogyasztóknál,
— tengeri tartályhajók,
— katonai készletek.

2. Az egyes Résztvev´́o Országok vésztartalék képzési
kötelezettségébe beszámítható olajkészlet a fenti megha-
tározás szerinti teljes olajkészlet, levonva abból azt a

mennyiséget, amely a legsúlyosabb vészhelyzet esetén
technikai okokból abszolúte hozzáférhetetlennek min´́o-
sül. A Vészhelyzet Állandó Munkacsoport vizsgálja ezt a
fogalmat, és jelentést tesz az abszolúte hozzáférhetetlen
készletek mérési kritériumairól.

3. Amíg e kérdésben nem születik döntés, mindegyik
Résztvev´́o Ország 10%-ot köteles levonni a teljes készlet-
b´́ol a vésztartalékok mérésekor.

4. A Vészhelyzet Állandó Munkacsoport megvizsgálja a
következ´́oket, és jelentést terjeszt az Intéz´́o Bizottság elé:

a) a motorbenzin és a repül´́ogépbenzin kivételével
egyéb felhasználásra a könny´́ubenzin beszámításának mó-
dozatai a készletek mérésekor,

b) vészhelyzetben a tengeri kiköt ´́ok kezelésére és a
készletek mérésekor a felhasználásba a tengeri kiköt´́ok
beszámítására vonatkozó közös szabályok kidolgozásának
lehet´́osége,

c) a repül´́ogépek számára szolgáló tartályok esetében
a keresletkorlátozás közös szabályai kidolgozásának lehe-
t´́osége,

d) a vészintézkedések elrendelésekor a tengeren lév´́o
olaj egy részének a vésztartalék képzési kötelezettségbe
való beszámítási lehet´́osége,

e) a vészhelyzetben rendelkezésre álló szállítások nö-
velésének lehet´́osége, az elosztó rendszerben elérhet´́o
megtakarítások révén.

2. Cikk

1. Az üzemanyag átállási lehet´́oséget az határozza meg,
hogy vészhelyzetben a normál olajfogyasztás milyen más
f´́ut´́oanyaggal helyettesíthet´́o, feltéve, hogy ez a lehet´́oség
vészhelyzetben a kormányzat rendelkezésére áll, egy hóna-
pon belül megvalósítható, és hogy alternatív f´́ut´́oanyagok-
ból biztonságos az ellátás.

2. Az alternatív f´́ut´́oanyag-ellátást olaj ekvivalensben
kell kifejezni.

3. A f´́ut´́oanyag átállási célokra tartalékolt alternatív
f´́ut´́oanyag készlet beszámítható a vésztartalék képzési kö-
telezettségbe, amennyiben felhasználható az önellátási
id´́oszakban.

4. A f´́ut´́oanyag átállási célokra tartalékolt alternatív
f´́ut´́oanyag kiegészít´́o termelése beszámít a vésztartalék
képzési kötelezettségekbe, ugyanúgy, mint a kiegészít´́o
olajtermelés, a jelen Melléklet 4. Cikkében foglalt rendel-
kezések szerint.

5. A Vészhelyzet Állandó Munkacsoport megvizsgálja a
következ´́oket, és jelentést terjeszt az Intéz´́o Bizottság elé:

a) az 1. pontban említett egy hónapos határid´́o megfe-
lel´́o volta,

b) az alternatív f´́ut ´́oanyag készleteken alapuló f´́ut ´́o-
anyag átállási lehet´́oség számítási alapja, a 3. pontban
foglaltak szerint.
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3. Cikk

A Résztvev´́o Ország a másik országban lév´́o olajkészle-
teket akkor számíthatja be a vésztartalék képzési kötele-
zettségébe, ha e másik ország kormánya megállapodást
kötött a Résztvev´́o Ország kormányával, hogy semmilyen
módon nem akadályozza vészhelyzetben e készletek átadá-
sát a Résztvev´́o Országnak.

4. Cikk

1. A kiegészít´́o olajtermelés a meghatározás szerint a
Résztvev´́o Ország olyan potenciális olajtermelése, amely
meghaladja a hatáskörébe tartozó normál olajtermelést

— ami a kormány ellen´́orzése alatt áll, és
— ami használatba vehet´́o vészhelyzetben, az önellátá-

si id´́oszakban.

2. A Vészhelyzet Állandó Munkacsoport megvizsgálja a
következ´́oket, és jelentést terjeszt az Intéz´́o Bizottság elé

a) az 1. pontban hivatkozott kiegészít ´́o olajtermelés
mérésének fogalma és módszerei,

b) az ,,önellátási id´́oszak’’ mint id´́okeret megfelel´́o
volta,

c) melyik nagyobb, a kiegészít ´́o olajtermelés vésztarta-
lék képzésre szolgáló mennyisége, vagy az olajkészletek,
hogyan lehet beszámítani a kiegészít´́o termelést, és mi a
kalkuláció módja.

5. Cikk

A Résztvev´́o Ország rendelkezésére más ország terüle-
tén álló kiegészít´́o olajtermelés ugyanolyan alapon számít-
ható be a vésztartalék képzési kötelezettségbe, mint a saját
területén rendelkezésre álló kiegészít´́o olajtermelés, a je-
len Melléklet 4. Cikkében foglalt rendelkezések szerint,
feltéve, hogy e másik ország kormánya megállapodást kö-
tött a Résztvev´́o Ország kormányával, hogy semmilyen
módon nem akadályozza az ilyen kiegészít´́o kapacitásból
vészhelyzetben a Résztvev´́o Ország számára történ´́o olaj-
szállításokat.

6. Cikk

A Vészhelyzet Állandó Munkacsoport vizsgálatot foly-
tat, és jelentést terjeszt az Intéz´́o Bizottság elé arról, hogy
hogyan lehet beszámítani a Megállapodás 2. Cikkének
2. pontjában említett, a Résztvev´́o Ország vésztartalék
képzési kötelezettségébe azokat a hosszú távú befekteté-
seket, amelyek befolyást gyakorolnak a Résztvev´́o Orszá-
goknak az importált olajtól való függ´́osége csökkentésére.

7. Cikk

1. A Vészhelyzet Állandó Munkacsoport vizsgálatot
folytat, és jelentést terjeszt az Intéz´́o Bizottság elé a Meg-
állapodás 2. Cikkének 1. pontjában rögzített referencia
id´́oszak figyelembevételével, különös tekintettel az olyan
tényez´́okre, mint a felhasználás növekedése, szezonális
eltérései és a ciklikus változások.

2. A Kormányzó Tanács által az 1. pontban említett
referencia id´́oszak meghatározásának módosítása céljából
hozott határozatot egyhangúlag kell meghozni.

8. Cikk

A Vészhelyzet Állandó Munkacsoport vizsgálatot foly-
tat, és jelentést terjeszt az Intéz´́o Bizottság elé a Megálla-
podás I—IV. fejezetének valamennyi elemér´́ol, a lehetsé-
ges matematikai és statisztikai anomáliák kiküszöbölése
céljából.

9. Cikk

A Vészhelyzet Állandó Munkacsoporttól a jelen Mel-
lékletben említett kérdésekben kapott jelentéseket 1975.
április 1-jéig kell az Intéz´́o Bizottság elé terjeszteni. Az
Intéz´́o Bizottság szükség esetén javaslatokat terjeszt a
Kormányzó Tanács elé, amely legkés´́obb 1975. július 1-jéig
többségi szavazattal dönt e javaslatok kérdésében, kivéve
a jelen Melléklet 7. Cikkének 2. pontjában foglaltakat.

*

A Gazdasági Együttm´́uködési és Fejlesztési Szervezet
(OECD) Tanácsának a Nemzetközi Energia

Ügynökséget létrehozó C(74)203 (végs´́o) határozata

A Tanács

figyelembe véve a Gazdasági Együttm´́uködési és Fej-
lesztési Szervezetr´́ol szóló 1960. december 14-i Konven-
ciót (a továbbiakban: Konvenció) és különösen a Konven-
ció 5. a), 6., 9., 12., 13. és 20. Cikkét,

figyelembe véve a Szervezet Pénzügyi Szabályzatát, és
különösen annak 5., 10., 14. b) és 16. b) Cikkét,

figyelembe véve a Szervezet Tanácsa szakért´́oinek és
tanácsadóinak m´́uködésére vonatkozó szabályzatot, el´́o-
írásokat és utasításokat,

megjegyezve, hogy bizonyos tagországok kormányai ki-
fejezték azon szándékukat, hogy a nemzetközi energia-
programról külön megállapodást kötnek, amit az 1974.
november 6-i C(74)204 sz. dokumentumhoz és 1. sz. he-
lyesbítéséhez mellékeltek, és tájékoztatásul köröztek
(a továbbiakban: Megállapodás),
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figyelembe véve a Tanács 1971. június 29-i ajánlását az
olaj készletezésér´́ol [C(71)113 (végs´́o)],

figyelembe véve a Tanács 1972. november 14-i határo-
zatát a vésztervekr´́ol és vészintézkedésekr´́ol, valamint az
OECD európai térségében vészhelyzetben az olajszállítá-
sok arányosításáról [C(72)201 (végs´́o)],

figyelembe véve a Tanács 1974. január 10-i ajánlását a
szállító és a halászhajók számára üzemanyagraktárak biz-
tosításáról [C(73)257 (végs´́o)],

figyelembe véve a Tanács 1974. január 10-i ajánlását a
polgári repül´́ogépek számára történ´́o üzemanyag szállítás-
ról [C(73)258 (végs´́o)],

figyelembe véve a f´́otitkár 1974. november 6-i jegyzékét
a Nemzetközi Energia Programról [C(74)203 és 1. sz. he-
lyesbítés],

az alábbi határozatot hozza:

1. Cikk

A Nemzetközi Energia Ügynökség (a továbbiakban:
Ügynökség) ezennel autonóm testületként létrejön a Szer-
vezet keretében.

2. Cikk

Az Ügynökség Résztvev´́o Országai:
a) Ausztria, Belgium, Kanada, Dánia, az Egyesült

Államok, az Egyesült Királyság, Hollandia, Írország,
Japán, Luxemburg, Németország, Olaszország, Spanyol-
ország, Svájc, Svédország és Törökország;

b) a Szervezet többi tagországa, amelyek csatlakoznak
ehhez a határozathoz és a Megállapodáshoz az abban fog-
lalt feltételek mellett.

3. Cikk

A jelen határozathoz az Európai Közösségek csatlakoz-
hatnak, amennyiben csatlakoznak a Megállapodáshoz, az
abban foglalt feltételek mellett.

4. Cikk

A Kormányzó Tanács az Ügynökség Résztvev´́o Orszá-
gaiból álló testület, ahonnan az Ügynökség valamennyi
aktusa származik, és olyan jogkörrel rendelkezik, hogy
ajánlásokat tehet és határozatokat hozhat, amelyek — ha
nincs más kikötve — kötelez´́oek a Résztvev´́o Országok
számára, és a jogkörét átruházhatja az Ügynökség egyéb
szerveire. A Kormányzó Tanácsnak el kell fogadnia a M´́u-
ködési Szabályzatát és a szavazási szabályokat.

5. Cikk

A Kormányzó Tanácsnak olyan szerveket és eljárásokat
kell létrehoznia, amelyekre szükség lehet az Ügynökség
megfelel´́o m´́uködéséhez.

6. Cikk

a) A Kormányzó Tanács az energetikai együttm´́ukö-
dés céljából Nemzetközi Energia Programot határoz el és
valósít meg, melynek céljai a következ´́ok:

(i)  vészhelyzetben az olajszállítások terén az önellátás
általános szintjének kidolgozása;

(ii)  vészhelyzetben az általános keresletkorlátozási in-
tézkedések foganatosítása;

(iii)  vészhelyzetben a rendelkezésre álló olaj elosztásá-
val kapcsolatos intézkedések foganatosítása és érvényesí-
tése;

(iv)  a nemzetközi olajpiaci információs rendszer és a
nemzetközi olajtársaságokkal való konzultációs keretek
kidolgozása;

(v) hosszú távú együttm´́uködési program kidolgozása
és valóra váltása az importált olajtól való függ´́oség csök-
kentése céljából, többek között: energiatakarékosság, al-
ternatív energiaforrások feltárása, energiakutatás és fej-
lesztés, és a természetes és dúsított uránium szállítása;

(vi)  az olajtermel´́o országokkal és az egyéb olajfelhasz-
náló országokkal való együttm´́uködési kapcsolatok el´́o-
mozdítása, különösen a fejl´́od´́o világ országaival.

A Kormányzó Tanács az energetika terén egyéb, általa
szükségesnek ítélt együttm´́uködési intézkedéseket is te-
het, és egyhangúlag hozott határozattal módosíthatja a
programot, figyelembe véve a Résztvev´́o Országok alkot-
mányos eljárásait.

b) Az Ügynökség Kormányzó Tanácsának javaslatára a
Tanács további feladatokat bízhat az Ügynökségre.

7. Cikk

a) Az Ügynökség szerveit ügyvezet´́o igazgató és a szük-
séges állomány segíti, akik a Szervezet Titkárságának tag-
jai, és akik a Nemzetközi Energia Programmal kapcsolatos
feladataik teljesítése során az Ügynökség szerveinek tar-
toznak felel´́osséggel és beszámolási kötelezettséggel.

b) Az ügyvezet´́o igazgatót a Kormányzó Tanács nevezi
ki a f´́otitkár javaslatára vagy egyetértésével.

c) Az Ügynökség tanácsadóit a Szervezet Tanácsa
szakért ´́oinek és tanácsadóinak M´́uködési Szabályzata
2. b) pontjában el´́oírtnál hosszabb id´́oszakra is ki lehet
nevezni.
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8. Cikk

A Kormányzó Tanács évente jelentést tesz a Tanácsnak
az Ügynökség tevékenységér´́ol. A Kormányzó Tanács a
Tanács kérésére vagy saját kezdeményezésére más tájékoz-
tatókat is a Tanács elé terjeszthet.

9. Cikk

Az Ügynökség köteles együttm´́uködni a Szervezet egyéb
illetékes szerveivel a közös érdek´́u területeken. E szervek
és az Ügynökség konzultációt folytat egymással a megfele-
l´́o tevékenységek kérdéseiben.

10. Cikk

a) Az Ügynökség költségvetése a Szervezet költségve-
tésének részét képezi, és az Ügynökség kiadásait a Költ-
ségvetés II. részében engedélyezett el´́oirányzatokkal kell
összehasonlítani, amelyek magukban foglalják a megfelel´́o
költségvetési becsléseket és el´́oirányzatokat az Ügynökség
m´́uködésével kapcsolatos valamennyi szükséges kiadásra.
Az ilyen kiadások finanszírozásában az egyes Résztvev´́o
Országok részesedését a Kormányzó Tanács határozza
meg. Az Ügynökség által a 11. Cikkben hivatkozott tevé-
kenységekkel kapcsolatban viselt speciális kiadásokat
olyan arányban kell megosztani a Résztvev´́o Országok
között, ahogy err´́ol ezen országok egyhangúlag megálla-
podnak. A Kormányzó Tanács kijelöli az Ügynökség egy
szervét azzal, hogy konzultáljon a Kormányzó Tanáccsal
az Ügynökség pénzügyi igazgatásának kérdéseiben, évente
közölje véleményét, és terjesszen egyéb költségvetési ja-
vaslatokat a Kormányzó Tanács elé.

b) A Kormányzó Tanács az Ügynökség éves javaslatait
és egyéb költségvetési javaslatait a Tanács elé terjeszti
elfogadásra az Ügynökség azon Résztvev´́o Országainak
megállapodása alapján, amelyek megszavazták a Kor-
mányzó Tanácsban a javaslatok beterjesztését a Tanács
elé.

c) A Pénzügyi Szabályzat 14. b) Cikkében foglaltak
mellett a Kormányzó Tanács elfogadhat önkéntes hozzá-
járulásokat és adományokat, valamint befizetéseket az
Ügynökség által igénybe vett szolgáltatásokra.

d) A Szervezet Pénzügyi Szabályzata 16. b) Cikkében
foglaltak mellett a jelen határozat 11. Cikkében hivatko-
zott speciális tevékenységek tekintetében, amelyre nem
vezettek be semmilyen kötelezettséget az adott pénzügyi
év végéig, a költségvetési hitelkeret automatikusan átvihe-
t´́o a következ´́o évi költségvetésre.

11. Cikk

Bármelyik két vagy több Résztvev´́o Ország úgy határoz-
hat, hogy a program keretében speciális tevékenységeket

folytat, eltér´́oen a Megállapodás szerint az összes Résztve-
v´́o Ország által megvalósítandó tevékenységekt´́ol. Az ilyen
tevékenységekben részt venni nem kívánó Résztvev´́o Or-
szágok tartózkodnak a szavazástól az ilyen határozatok
meghozatalakor, és az ilyen határozatok rájuk nézve nem
kötelez´́oek. Az ilyen tevékenységeket folytató Résztvev´́o
Országok err´́ol folyamatosan tájékoztatják a Kormányzó
Tanácsot.

12. Cikk

A program céljainak elérése érdekében az Ügynökség
megfelel´́o kapcsolatokat alakíthat ki a Résztvev´́o Orszá-
gokon kívüli országokkal, nemzetközi szervezetekkel, füg-
getlenül attól, hogy azok kormányszervek vagy nem kor-
mányszervek, egyéb szervezetekkel és egyénekkel.

13. Cikk

a) Azt a Résztvev´́o Országot, amely számára a Megál-
lapodás hatálya ideiglenesen megsz´́unt, az Ügynökségb´́ol
kilépettnek kell tekinteni.

b) Az a) pontban foglaltak mellett az ország, melynek
kormánya aláírta a Megállapodást, miután írásban tájé-
koztatta a Kormányzó Tanácsot és Belgium kormányát
arról, hogy a programnak a Kormányzó Tanács által törté-
n´́o elfogadása kötelez´́o rá nézve a jelen határozat értelmé-
ben, továbbra is az Ügynökség Résztvev´́o Országa marad
az után, hogy a Megállapodás rá nézve már nem érvényes,
kivéve, ha a Kormányzó Tanács másként határoz. Az ilyen
országnak ugyanolyan kötelezettségei és jogai vannak
mint az Ügynökség azon Résztvev´́o Országának, amelyre
nézve a Megállapodás végérvényesen hatályba lépett.

14. Cikk

A jelen határozat 1974. november 15-én lép hatályba.’’

3. § Felhatalmazást kap a Kormány, hogy a Nemzet-
közi Energia Programról szóló, Párizsban, 1974. novem-
ber 18-án kelt Egyezmény és annak Jegyz´́okönyvei vég-
rehajtása érdekében a Nemzetközi Energia Ügynökség
(IEA) által hozott vagy a jöv´́oben hozandó határozatok-
hoz csatlakozzon, és azok teljesítése érdekében tegye
meg a szükséges intézkedéseket.

4. § Ez a törvény a kihirdetését követ´́o 8. napon lép
hatályba, de rendelkezéseit 1997. június 2-tól kell alkal-
mazni.

Göncz Árpád s. k., Dr. Áder János s. k.,
a Köztársaság elnöke az Országgy´́ulés elnöke
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A Kormány rendeletei

A Kormány
56/1999. (IV. 2.) Korm.

rendelete
a nemzetközi szerz´́odés alapján átvett,

vagy nemzetközi kötelezettségvállalás alapján készült
min´́osített, valamint a korlátozottan megismerhet´́o adat

védelmének eljárási szabályairól

Az államtitokról és a szolgálati titokról szóló 1995. évi
LXV. törvény módosításáról szóló 1998. évi LXXX. tör-
vény 5. §-ában kapott felhatalmazás alapján a külföldi
min´́osítéssel és jelöléssel ellátott, valamint a korlátozottan
megismerhet´́o adatok védelmének szabályairól a Kormány
a következ´́oket rendeli el:

I. Fejezet

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK

1. §

(1) E rendelet hatálya az államtitokról és a szolgálati
titokról szóló 1995. évi LXV. törvény (a továbbiakban:
Ttv.) 5/C. §-ában meghatározott magyar kibocsátóra, fel-
használóra és címzettre terjed ki akkor, ha a NATO-ban
vagy a Nyugat-Európai Unióban használatos min´́osítés´́u
vagy jelölés´́u adatot kezel.

(2) E jogszabályt alkalmazni kell — az (1) bekezdésben
írtakon kívül — akkor is, ha min´́osítésr´́ol és jelölésr´́ol
szóló nemzetközi szerz´́odés ennek alkalmazását a magyar
fél részére kötelez´́ové teszi.

(3) E rendeletet kell alkalmazni a Ttv. 5/B. §-ának
(2)—(3) bekezdésében meghatározott külföldi min ´́osí-
téssel és jelöléssel ellátott, valamint az 5/G. §-ban meg-
határozott korlátozottan megismerhet´́o adat védel-
mére.

Értelmez´́o rendelkezések

2. §

E rendelet alkalmazásában

1. központi COSMIC, illetve a FOCAL nyilvántartó (a to-
vábbiakban: Központi Nyilvántartó): az összes COSMIC,
illetve FOCAL TOP SECRET min´́osítés´́u és jelölés´́u adat
kezelésének országos szint´́u felel´́ose;

2. COSMIC, illetve FOCAL nyilvántartó (a továbbiak-
ban: nyilvántartó): a Központi Nyilvántartó felügyelete
alatt m´́uköd´́o olyan nyilvántartó, melyet a NATO, illetve

NYEU min´́osített adattal érintett szervezetek hozhatnak
létre az itt keletkezett, valamint az ide érkez´́o NATO,
illetve NYEU adatok kezelésére;

3. ellen´́orz´́o pont: a ,,Titokvédelmi Szabályzatban’’ kije-
lölt szervezeti egység, ahol az érkezett, illetve készített
min´́osített adat egyedi azonosításra alkalmas adatait a
mellékletben szerepl´́o — ANY/1., illetve ANY/2. számú
nyomtatványban található f´́onyilvántartó könyvben nyil-
vántartásba vett — ANY/3. vagy az ANY/4. számú nyom-
tatvány szerinti iktatási segédletbe beírják;

4. intézkedési terv: az a terv, amely az elveszett, vagy az
elvesztés, megsemmisülés veszélyével fenyegetett adat visz-
szaszerzésének, megvédésének feladatait tartalmazza, és
amelyben a biztonsági személyzet, valamint a nyilvántar-
tók számára meghatározott feladatokat és azok végrehaj-
tásának rendjét rögzítik;

5. biztonság megsértése: az a cselekmény vagy mulasztás,
amely ellentétben áll a min´́osített adat védelmének a titok-
birtokosnál érvényes, továbbá a NATO vagy NYEU biz-
tonsági szabályokkal, és amelynek következményei a
NATO vagy NYEU min´́osítéssel és jelöléssel ellátott ada-
tot veszélyeztetik;

6. biztonsági megbízott: a biztonsági feladatok koordiná-
lására a titokbirtokos szerv vezet´́oje által kinevezett sze-
mély;

7. veszélyeztetés: ha a NATO, illetve NYEU min´́osített
adat részben vagy egészben illetéktelen személy birtokába
kerül, vagy annak lehet´́osége fennáll, veszélyeztetettnek
tekintend´́o minden ideiglenesen elt´́unt min´́osített adat,
beleértve az id´́oszaki leltár során fel nem lelt iratokat is
mindaddig, amíg a vizsgálat mást nem állapít meg;

8. illetékes nemzeti biztonsági hatóság: a Magyar Köztár-
saság tekintetében a Nemzeti Biztonsági Felügyelet (a to-
vábbiakban: Felügyelet);

9. a biztonsági személyzet tagjai: a fizikai biztonság érde-
kében elrendelt intézkedések végrehajtására kötelezett
személyek, így az ´́orök, a reagáló er´́ok, a biztonsági rend-
szert m´́uködtet´́o, karbantartó személyek.

3. §

(1) A biztonsági megbízott hatáskörében — amennyi-
ben a titokbirtokos szerv vezet´́oje másként nem rendelke-
zik — a Ttv. 2. §-a (1) bekezdésének 10. pontjában megha-
tározott titokvédelmi felügyel´́o jár el, akinek nyilvántartá-
sára a mellékletben szerepl´́o B/0. számú nyomtatvány szol-
gál.

(2) A Titokvédelmi Szabályzatban erre kijelölt szerve-
zeti egység, illetve titkos ügykezel´́o a min´́osített adat alap-
ján a mellékletben szerepl´́o ANY/5. vagy ANY/6. számú
nyomtatvány szerinti iktatási segédletet kitölti, egyúttal
ANY/7. vagy az ANY/8., illetve az A/25. vagy A/26. számú
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nyomtatvány kitöltésével és megküldésével a Központi
Nyilvántartót a min´́osített adat érkezésér´́ol értesíti.

(3) E rendelet mellékletében szerepl´́o iratmintáktól a
titokbirtokos szerv vezet´́oje tartalmi és alaki szempontból
szigorúbb követelményeket írhat el´́o.

4. §

A magyar kibocsátó, felhasználó és címzett
a) NATO, illetve NYEU által kibocsátott min´́osített

adatot teljes egészében vagy részben az általa kiadmányo-
zott iratba átveheti ez esetben a mellékletben szerepl´́o
A/1., A/2., A/3., A/4., A/5., A/6., A/7. és az A/8. számú
nyomtatványok szerinti iratminták alkalmazásával készíti
az iratot;

b) az irat készítésénél a NATO, illetve NYEU min´́osí-
tett adatokkal együtt a Ttv. 3. §-ának (1) bekezdése, vala-
mint 4. §-ának (1) bekezdése hatálya alá tartozó államti-
toknak vagy szolgálati titoknak min´́osül´́o saját adatot, vagy
a Ttv. 5/G. §-a hatálya alá tartozó adatot is felhasználhat,
ez esetben a mellékletben szerepl´́o A/9., A/10., A/11.,
A/12., A/13., A/14., A/15. és az A/16. számú nyomtatvány
szerinti iratmintákat kell alkalmaznia.

II. Fejezet

TITOKVÉDELMI SZABÁLYZAT

5. §

(1) A titokbirtokos szerv vezet´́oje e rendelet keretei
között Titokvédelmi Szabályzatban rendelkezik

a) a nemzetközi szerz´́odésben meghatározott személyi
biztonság követelményeir´́ol;

b) min´́osített adatot tartalmazó irat készítésének alaki
kellékeir´́ol;

c) a min´́osített adat védelmér´́ol, ezen belül a védelemre
kötelezett, illetve a min´́osítés és jelölés alkalmazására jo-
gosult személyek hatáskörér´́ol, a min´́osítési eljárásról, a
min´́osítés felülvizsgálatáról, valamint megszüntetésér´́ol, a
min´́osített adatok megismerésének feltételeir´́ol, azok át-
adásának, szállításának eljárási szabályairól, az ellen´́orzés
és a min´́osített adattal történ´́o elszámoltatás rendjér´́ol;

d) a vizsgára, a továbbképzésre kötelezettek nyilván-
tartásáról, az erre történ´́o beiskolázás rendjér´́ol;

e) a min´́osített adat megsértése, elvesztése esetére
meghatározott eljárásról;

f)  a min´́osített adat módosítására, megsemmisítésére
vonatkozó eljárásról;

g) a fizikai biztonságra vonatkozó követelményekr´́ol,
ezen belül a tárolásról, az objektumvédelemr´́ol, a min´́osí-
tett adatok továbbításának és szállításának biztonsági kö-
vetelményeir´́ol, a belföldre, illetve külföldre történ´́o szál-
lítás rendjér´́ol;

h) a számítástechnikai rendszerek biztonságára a
NATO, illetve NYEU által rendelkezésre bocsátott köve-
telmények alapján kidolgozott eljárásról;

i)  az eljárások bizonylati rendjér´́ol.

III. Fejezet

BIZTONSÁGI ALAPELVEK
ÉS KÖVETELMÉNYEK

Biztonsági alapelvek

6. §

(1) A titokbirtokos szerveknek olyan rendszert kell lét-
rehozniuk, mely alkalmas annak megakadályozására,
hogy a min´́osített adat biztonságát veszélyeztet ´́o szemé-
lyek e min´́osített adathoz hozzáférjenek.

(2) A kibocsátó engedélye nélkül min´́osített adatot ki-
zárólag az adott szerz´́odésben részes félnek lehet átadni.

7. §

A biztonsági ismeretek tudomásulvételét titokvédelmi
nyilatkozatban minden esetben írásban kell elismerni. A
titokvédelmi nyilatkozatokat a biztonsági megbízott ´́orzi.

8. §

Minden titokbirtokos szerv vezet´́oje felel´́os azért, hogy
az irányítása alá tartozó, min´́osített adat feldolgozására
kijelölt személyr´́ol átfogó ismeretekkel rendelkezzen a
biztonsági kockázatokat illet´́oen.

Fizikai biztonság

9. §

(1) Munkaid´́o befejezésekor minden NATO és NYEU
min´́osített adatot kezel´́o személy köteles az információt
olyan védelem alá helyezni, amely biztosítja az illetéktelen
személy számára való hozzáférés megakadályozását, és a
kiépített védelmi rendszert köteles m´́uködésbe helyezni.

(2) A biztonsági rendszerek m´́uködésbe helyezésér´́ol a
biztonsági személyzet köteles meggy´́oz´́odni, annak hiányá-
ról értesíteni az adott biztonsági rendszer m´́uködtet´́ojét és
a titokbirtokos szerv vezet´́ojét.

(3) A biztonsági személyzet munkaid´́o után a min´́osített
adatok tárolására használt objektumokban rendszeres el-
len´́orzést köteles végrehajtani.
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10. §

Azoknál az épületeknél, ahol COSMIC TOP SECRET
vagy FOCAL TOP SECRET min´́osítés´́u információt tá-
rolnak, az alábbi rendszert kell kiépíteni:

a) az épületen belül, valamint annak 30 méteres körze-
tében nyilvános gépkocsiparkoló nem üzemelhet;

b) az oda való beléptetés csak egyedi beléptet ´́o rend-
szeren keresztül történhet, a belép´́o személyeket, azok
csomagjait át kell vizsgálni; és

c) az épület környezetét elektronikus eszközökkel fi-
gyelni kell akkor is, ha annak ´́orzésére kutyás ´́orzést szer-
veztek.

11. §

A biztonsági rendszer egyes elemei kizárólag egyenér-
ték´́u megoldással helyettesíthet´́oek.

A fizikai biztonság kialakításának szempontjai

12. §

A min´́osített adat tárolására szolgáló objektumot, épü-
letet, irodát megfelel´́o fizikai biztonság kialakításával kell
védeni, melyet

a) az ott tárolt min´́osített adat szintjének,
b) az információ mennyiségének és megjelenési formá-

jának,
c) a helyszínnek, a konkrét adatokon alapuló veszé-

lyeztetettségi szintjének megfelel´́oen, továbbá
d) illetéktelen hozzáférésnek,
e) er´́oszakos vagy rejtett behatolás megakadályozásá-

nak, illetve
f)  illetéktelen megszerzés felderítésének,
g) különböz´́o hozzáférési szinttel rendelkez´́ok elkülö-

nítésének követelményei szerint kell kialakítani.

A min´́osített adatok tároló helyének biztonsága

13. §

A NATO CONFIDENTIAL, a WEU CONFIDENTIAL
és az azoknál magasabb min´́osítés´́u információk védelmére
Biztonsági Területet kell kialakítani.

14. §

(1) I. osztályú biztonsági terület: ahol COSMIC TOP
SECRET, illetve FOCAL TOP SECRET adatot tárolnak és

a) csak a megfelel´́o nemzetbiztonsági ellen´́orzésen át-
esett olyan személyek tartózkodhatnak, akik az ott tárolt
minden információhoz jogosultak hozzáférni;

b) a területre egyéni beléptetést biztosító beléptet ´́o
rendszeren át lehet belépni;

c) a területet mozgásérzékel´́ovel, üvegtörésjelz´́ovel,
füstjelz´́ovel, behatolásjelz´́o berendezésekkel látják el, va-
lamint nyílászáróit a belátás ellen védik az illetéktelen
behatolást biztonsági nyílászárók vagy rácsok akadályoz-
zák, amelyek kódzáras biztonsági lakattal zárhatók. Az
I. osztályú biztonsági területen elhelyezett védelmi eszkö-
zök nyilvántartására a mellékletben szerepl´́o B/11. és B/12.
számú nyomtatvány szerinti nyilvántartó könyv szolgál.

(2) II. osztályú biztonsági terület: az a terület ahol NATO
CONFIDENTIAL, WEU CONFIDENTIAL vagy annál
magasabb min´́osítés´́u — de COSMIC TOP SECRET, il-
letve FOCAL TOP SECRET min´́osítést el nem ér´́o —
adatot tárolnak. E területen a jelzett adatokhoz való hoz-
záférésnek személy vagy technikai eszköz által ellen´́orzött-
nek kell lennie. A II. osztályú biztonsági területen ellen´́or-
zés vagy kíséret nélkül személyek nem tartózkodhatnak. A
II. osztályú biztonsági területen elhelyezett védelmi eszkö-
zök nyilvántartására a mellékletben szerepl´́o B/13. vagy a
B/14. számú nyomtatvány szerinti nyilvántartó könyv szol-
gál.

15. §

A min´́osített adat tárolási helyét befogadó objektum
egyéb területe — azaz ahol NATO RESTRICTED és
WEU RESTRICTED adatot kezelnek vagy tárolnak — az
adminisztratív zóna. Az adminisztratív zónában a belépte-
tésnek ellen´́orzöttnek kell lennie; a zónán belül a szemé-
lyek és járm´́uvek mozgása ellen´́orizhet´́o. Az adminisztratív
zóna területén elhelyezett védelmi eszközök nyilvántartá-
sára a mellékletben szerepl´́o B/15. vagy a B/16. számú
nyomtatvány szerinti nyilvántartó könyv szolgál.

Ki- és beléptetés

16. §

Az I. és a II. osztályú biztonsági területre való be- és
kilépések nyilvántartására a mellékletben szerepl´́o B/19.
vagy a B/20. és B/21. vagy a B/22. számú nyomtatványokat
kell vezetni.

Személyes ´́orzés, reagáló er´́ok

17. §

(1) Min´́osített adatok befogadásakor az ´́orzést csak
megfelel´́o nemzetbiztonsági ellen´́orzésen átesett és meg-
felel´́oen kiképzett, felkészített személyek végezhetik.
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(2) Min´́osített adatok tárolási helyén (I. és II. osztályú
biztonsági terület és az adminisztratív zóna) kívül a bizton-
sági személyzet munkaid´́o után — meghatározott id´́on-
ként — jár´́orözést hajt végre. A jár´́orözést az állandó
megfigyelést biztosító elektronikus eszközök nem pótol-
ják.

(3) A reagáló er´́ok képességét és készségét a telepített
fizikai biztonsági rendszerre figyelemmel kell kialakítani
úgy, hogy a min´́osített adat veszélyeztetettségének jelzése-
kor a jelzés helyére érjenek és titoksértés ne következ-
zen be.

(4) A biztonsági személyzet (reagáló er´́ok) létszámát
arra is figyelemmel kell megállapítani, hogy az ´́orzött terü-
leten történt esemény helyszínére minimálisan két sze-
mélynek kell kimenni.

Biztonsági tárolóeszközök
és meger´́osített irodák

18. §

A min´́osített adatok tárolására rendelt eszközök beso-
rolása a következ´́o:

a) ,,A’’ osztályú tároló az a páncélszekrény, amelyet a
biztosító társaságok EURO I-es normásnak ismernek el;
alkalmas a COSMIC TOP SECRET és a FOCAL TOP
SECRET adat I. és II. osztályú biztonsági területen belüli
tárolására;

b) ,,B’’ osztályú tároló az a lemezszekrény, amelyet leg-
alább egy számkombinációs biztonsági zárral láttak el;
alkalmas a NATO SECRET és WEU SECRET, valamint
az azoknál alacsonyabb min´́osítés´́u adatok tárolására;

c) ,,C’’ osztályú tároló az egyszer´́u elzárást biztosító —
akár sorozatkulccsal is — zárható irodai bútor; alkalmas a
NATO RESTRICTED és a WEU RESTRICTED és a
biztonsági jelölés nélküli adatokat tartalmazó anyagok
tárolására;

d) ,,Meger´́osített iroda’’ az I. és II. osztályú biztonsági
területen kialakított olyan iroda, ahová a belépés szelektív
beléptet´́o ponton keresztül történhet, a nyílászárók nyitá-
sát, azok üvegeinek betörését, füstöt jelz´́o elektronikus
eszközökkel, mozgásérzékel´́ovel felszerelték, nyílászárói
biztonsági nyílászárók vagy olyan rácsok, amelynek rúdjai
legalább 20 mm átmér´́oj´́u acélrudak, azok egymástól leg-
feljebb 15 cm távolságban vannak, legfeljebb 50 cm-enként
6× 40-es laposacéllal meger´́osítettek; nyílászárói belátást
kizáró módon biztosítják a természetes fényt, továbbá a
rácsok zárásához számkombinációs biztonsági lakatot kell
használni. Az így meger´́osített iroda alkalmas a NATO
SECRET és a WEU SECRET és annál alacsonyabb min´́o-
sítés´́u információk nyitott polcokon, állványokon, falakon
való tárolására.

Zárak

19. §

(1) ,,A’’ csoportú az a biztonsági zár, amely a ,,B’’ cso-
portú zár biztonságán túl számkombinációs védelemmel is
el van látva. Alkalmas a COSMIC TOP SECRET és a
FOCAL TOP SECRET min´́osítés´́u adat tárolására szol-
gáló biztonsági tároló zárására.

(2) ,,B’’ csoportú az a biztonsági zár, amelynek alkalma-
zására a Felügyelet a tanúsítványt kiadta.

(3) ,,C’’ csoportú az a zár, amelyet a ,,C’’ osztályú iroda-
bútor zárásához alkalmaznak. Lehet egyszer´́u biztonsági,
valamint sorozatkulccsal m´́uködtethet´́o zár. Alkalmas a
NATO RESTRICTED és a WEU RESTRICTED min´́o-
sítés´́u, valamint a nem min´́osített adat tárolóinak zárására.

Kulcsok és zárkombinációk

20. §

(1) A biztonsági tárolóeszközök kulcsait az irodaépület-
b´́ol kivinni tilos. Annak egy példányát az ,,Intézkedési
terv’’-nek a reagáló er´́oknél lév´́o példánya mellett, egy —
tartalék — példányát a NATO, illetve NYEU iratok nyil-
vántartó helyén, egy példányát — a használóét — az arra
rendelt helyen, de nem a reagáló er´́oknél kell tárolni.

(2) Minden számkombinációt külön borítékba kell el-
helyezni.

(3) A számkombinációt meg kell változtatni
a) a berendezés használójának változásakor,
b) a számkombináció felfedése (illetéktelen tudomásra

jutása) vagy annak veszélye esetén,
c) de legalább minden három hónap elteltével.

Egyéb védelmi szabályok

21. §

A min´́osített adatokat az eddig leírtakon túl védeni kell
a) behatolásjelz´́o készülékkel,
b) rálátás és lehallgatás ellen.

Felülvizsgálat, a min´́osítés megszüntetése

22. §

A min´́osített adat min´́osítésének megszüntetése vagy
megváltoztatása csak a kibocsátó engedélye alapján lehet-
séges.
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23. §

(1) Az a szerv, amely COSMIC vagy FOCAL TOP
SECRET min´́osítés´́u adatot bocsát ki, köteles megvizsgál-
ni — a külön jogszabályban meghatározott id´́oközönként
— a min´́osítés további fenntartásának szükségességét a
mellékletben található A/29. vagy az A/30. számú nyomtat-
vány szerinti felülvizsgálati törzslap kitöltésével.

(2) A min´́osítés megváltoztatásakor a NATO, illetve
NYEU min´́osítést rá kell vezetni az iratra, valamint értesíteni
kell minden szervet, amely részére az adatot átadták. Az
értesítést a kibocsátó, illetve a küld´́o köteles végrehajtani.

(3) A NATO, illetve WEU SECRET és a NATO, illetve
WEU CONFIDENTIAL min´́osítés´́u adat id´́obeni hatályát
a Ttv. 3. § (1) bekezdése, valamint a 4. § (1) bekezdése
hatálya alá tartozó adatok min´́osítésének felülvizsgá-
latával egy id´́oben végre kell hajtani a mellékletben talál-
ható A/29. vagy az A/30. számú nyomtatvány szerinti felül-
vizsgálati törzslap kitöltésével. A min´́osítés felülvizsgá-
latáról, illetve megszüntetésér´́ol — a mellékletben találha-
tó az A/17. vagy az A/18. számú nyomtatvány szerinti minta
alapján — az gondoskodik, aki az adatot kibocsátotta.

(4) A min´́osítés megváltoztatásáról, illetve megszünte-
tésér´́ol érkez´́o — a mellékletben szerepl´́o A/33. vagy az
A/34. számú nyomtatvány szerinti — értesítésben elren-
delteket a címzettnek haladéktalanul végre kell hajtani.

IV. Fejezet

A MIN´́OSÍTETT ADAT MEGISMERÉSE

24. §

(1) A min´́osített adat megismerését a Ttv. 2. § 12. pontja
szerinti titokbirtokos jogosult engedélyezni a melléklet-
ben szerepl´́o B/1., B/2., B/3. vagy a B/4. számú nyomtatvány
szerinti nyilvántartó könyv vezetésével, illetve az SZ/9.,
SZ/10., SZ/11. vagy az SZ/12. számú nyomtatványban ta-
lálható betekintési engedély kitöltésével. Ezzel a jogosult-
sággal a titoknak nem min´́osül´́o adat vonatkozásában az
adat címzettje rendelkezik.

(2) A megismerési jogosultság megadása el´́ott meg kell
gy´́oz´́odni arról, hogy a személy rendelkezik-e a megfelel´́o
nemzetbiztonsági ellen´́orzés alapján kiadott biztonsági ta-
núsítvánnyal.

(3) Min´́osített adat megismerésének engedélyezésekor
az érintett személynek a mellékletben szerepl´́o SZ/1.,
SZ/2., SZ/3. vagy az SZ/4. számú nyomtatvány szerinti
Titoktartási Nyilatkozatot kell aláírnia. A min´́osített ada-
tok megismerésére szóló engedély megsz´́unésekor a mel-
lékletben SZ/5., SZ/6., SZ/7. vagy az SZ/8. számú nyomtat-
vány szerinti Titoktartási Nyilatkozatot kell aláírnia az
érintett személynek.

V. Fejezet

A NATO ÉS NYEU MIŃ́OSÍTETT ADATOK
NYILVÁNTARTÁSÁRA KIJELÖLT SZERVEZET

25. §

A NATO, illetve NYEU által megküldött, valamint az
e szervekkel való együttm´́uködés keretében keletkezett,
illetve készített min´́osített adatokat nyilván kell tartani. A
nyilvántartóknak a hatáskörükbe tartozó NATO, illetve
NYEU min´́osített adat hollétér´́ol számot kell adni.

26. §

(1) A Központi Nyilvántartó a Honvédelmi Miniszté-
riumban m´́uködik. A Központi Nyilvántartó nyilvántar-
tást vezet a nyilvántartókról és ellen´́orz´́o pontokról, illetve
a Magyar Köztársaság mint NATO, illetve NYEU tagál-
lam részére megküldött vagy a címzettek, felhasználók
által készített valamennyi COSMIC TOP SECRET, illetve
FOCAL TOP SECRET min´́osítés´́u és jelölés´́u adatról.

(2) A Központi Nyilvántartó egyid´́oben nyilvántartó-
ként is m´́uködhet.

A nyilvántartó és az ellen´́orz´́o pont

27. §

(1) A nyilvántartó felel´́os a COSMIC, illetve FOCAL
TOP SECRET min´́osítés´́u és jelölés´́u adatok szerven be-
lüli elosztásáért és nyilvántartásáért, továbbá minden
olyan alacsonyabb min´́osítés´́u NATO, illetve NYEU adat
kezeléséért, mely a felügyelete alatt m´́uköd´́o szervnél ke-
letkezik, illetve ide érkezik.

(2) A nyilvántartó és az ellen´́orz´́o pont feladata, hogy a
COSMIC TOP SECRET és a FOCAL TOP SECRET
min´́osítés´́u adatok nyilvántartását vezesse, végezze az azok
kezelésének körébe tartozó feladatokat, így különösen az
érkezett COSMIC, illetve FOCAL TOP SECRET adatok
jelentését a Központi Nyilvántartó részére.

(3) A nyilvántartó végezheti az alacsonyabb min´́osítés´́u
adatok kezelését is, azonban azokat a COSMIC TOP
SECRET, valamint a FOCAL TOP SECRET adatoktól
fizikailag is el kell választani.

(4) A nyilvántartó vezet´́ojének távolléte esetére a nyil-
vántartó állományából helyettest kell kijelölni.

(5) A Ttv. 3. §-ának (1) bekezdése, valamint a 4. §-ának
(1) bekezdése hatálya alá tartozó min´́osített adatok kezel´́o
személyzete kezelheti a NATO, illetve NYEU min´́osített

1999/28. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2017



adatokat is, amennyiben a megfelel´́o szint´́u NATO, illetve
NYEU biztonsági tanúsítvánnyal rendelkezik és erre a
feladatra a titokbirtokos szerv vezet´́oje kijelölte.

VI. Fejezet

A MIN´́OSÍTETT ADATOK KÉSZÍTÉSE, ÁTADÁSA,
TOVÁBBÍTÁSA ÉS MEGSEMMISÍTÉSE

28. §

(1) A COSMIC, illetve FOCAL min´́osítés´́u adatok a
NATO, illetve NYEU biztonsági eljárási és információke-
zelési irányelvei hatálya alá tartoznak. Más iratokon egyik
jelzést sem szabad alkalmazni, kivéve azokat, amelyeket
kifejezetten a NATO-n, illetve NYEU-n belüli körözésre
készítettek.

(2) A NATO CONFIDENTIAL, WEU CONFIDEN-
TIAL vagy annál magasabb min´́osítés´́u adatokat csak
olyan személyek kezelhetik, készíthetik, fordíthatják, má-
solhatják vagy semmisíthetik meg, akik legalább olyan
szint´́u NATO, illetve NYEU min´́osített adatba való bete-
kintési joggal rendelkeznek. A megsemmisítésr´́ol minden
esetben — a mellékletben található ANY/13. vagy az
ANY/14. számú nyomtatvány szerinti — jegyz´́okönyvet
kell felvenni, amit az adat (adathordozó) fizikai megsem-
misítése után még 10 évig meg kell ´́orizni, és a különleges
biztonsági el´́oírásokat be kell tartani.

(3) Minden okmányon a teljes min´́osítésüket fel kell
tüntetni olyan módon, hogy azt rá kell pecsételni, jegyezni,
gépelni, nyomtatni vagy írni az els´́o borítólap, a címoldal,
az els´́o oldal, az utolsó oldal és a hátsó borítólap aljára és
tetejére.

(4) Minden egyéb írott vagy nyomtatott oldal tetején és
alján fel kell tüntetni annak az iratnak (pl. az alapirat,
annak melléklete, függeléke, stb.) teljes min´́osítését,
amelynek részét képezi. Amikor egyes fejezeteket és
szakaszokat külön min´́osítenek, vagy azoknak nincs mi-
n´́osítése a megfelel´́o rövidítést, tehát [,,COSMIC TOP
SECRET’’ (CTS), ,,NATO SECRET’’ (NS), ,,NATO
CONFIDENTIAL’’ (NC), ,,NATO RESTRICTED’’
(NR) vagy ,,NATO UNCLASSIFIED’’ (NU) !] kerek zá-
rójelben be kell illeszteni közvetlenül a szakasz elnevezése
vagy száma mögé.

(5) A térképek, táblázatok és rajzok min´́osítését a jel-
magyarázaton, a címnél vagy a léptéknél kell feltüntetni,
valamint küls´́o oldalukon, ha össze vannak hajtva.

(6) Fényképeket, filmeket, beleértve azok negatív és
pozitív anyagát, valamint tekercseiket és dobozaikat olyan
módon kell megjelölni, hogy az átvev´́o vagy a megtekint´́o
tudja, hogy egy meghatározott min´́osítési szint´́u informá-
cióról van szó.

(7) A mágnesszalagok, beleértve a videoszalagok teker-
cseit is, amelyeken min´́osített adatot rögzítettek, az arra
felvett legmagasabb min´́osítés´́u információ jelölésével kell
ellátni. Ennek a min´́osítésnek addig kell a tekercsen ma-
radnia, amíg a szalagra vonatkozó nemzeti szabvány sze-
rint azt a min´́osítés megszüntetése céljából demagnetizá-
lással nem törölték. Felvételkor a megfelel´́o min´́osítést
idézni kell minden egyes üzenet kezdetén és végén. A
min´́osített szalagok mindkét végét láthatóan meg kell je-
lölni a min´́osítési jellel. A felvételeket a min´́osítési jelzés
pontos megjelölését tartalmazó tekercseken vagy kazet-
tákban kell tartani.

(8) A min´́osítést, és amikor annak helye van, a vissza-
min´́osítési vagy min´́osítés törlésére vonatkozó utasításo-
kat pontosan fel kell tüntetni pecsételés, nyomtatás, kéz-
írás, festés vagy kártya beégetés, benyomtatás vagy más
módszer révén, azokon a min´́osített anyagokon, amelyek
mások mint a fent leírtak.

(9) A min´́osítést és jelölést az összes többi utaló jelzés-
t´́ol külön kell választani, bárhol is jelenjenek meg az ira-
ton. Amikor csak lehet a min´́osítést és jelölést a szöveg
bet´́uinél nagyobb bet´́ukkel, más bet´́utípussal kell felvinni
az anyagra.

29. §

(1) Amikor a kibocsátó az adat min´́osítését megváltoz-
tatja, vagy megszünteti, az adathordozó els´́o oldalán az
eredeti min´́osítést egy vonallal át kell húzni, és közvetlenül
alá vagy fölé kell az új min´́osítést vagy a NATO, illetve
NYEU UNCLASSIFIED jelölést elhelyezni, amelyet a
min´́osít´́o neve, a módosítást végrehajtó személy aláírása
vagy kézjegye és a cselekmény dátuma követ. Mindazokat,
akiknek az iratot megküldték a változtatásokról értesíteni
kell.

(2) Minden min´́osített irat els´́o oldalán fel kell tüntetni
az iktatószámot és dátumot. A COSMIC TOP SECRET,
FOCAL TOP SECRET és NATO SECRET, WEU
SECRET irat minden oldalán fel kell tüntetni az irat
azonosítására alkalmas iktató- (nyilvántartási) számot és
az els´́o oldalon a példány sorszámát.

(3) A min´́osített irat els´́o oldala vagy annak tartalom-
jegyzéke, illetve mutatója a mellékletek és függelékek tel-
jes jegyzékét tartalmazza.

(4) Az irat minden egyes oldalát számozással kell ellát-
ni. A COSMIC TOP SECRET, FOCAL TOP SECRET és
a NATO SECRET, WEU SECRET iratok lapterjedelmét
az els´́o oldalon fel kell tüntetni, több iratból álló irat-
együttes esetén az iratnak tartalmaznia kell a teljes lapter-
jedelmet.
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További példányok, fordítások és kivonatok

30. §

Amennyiben a címzettnek szüksége van a COSMIC
TOP SECRET vagy FOCAL TOP SECRET nem másol-
ható iratainak további példányaira, azokat a kibocsátótól
kell kérni.

31. §

(1) A Központi Nyilvántartó vezet´́oje engedélyezi a
COSMIC, illetve a FOCAL TOP SECRET iratok másolá-
sát — a mellékletben található ANY/11. vagy az ANY/12.
számú nyomtatvány szerinti Másolási engedély kitöltésé-
vel — a nyilvántartók vagy az ellen´́orz´́o pontok részére. A
másolat vagy fordítás elkészítését a nyilvántartó vagy az
ellen´́orz´́o pont köteles a Központi Nyilvántartónak jelen-
teni. A Központi Nyilvántartó a jelentés alapján a másola-
tokat és a fordításokat nyilvántartja, és egyidej´́uleg azok
hollétét is bejegyzi.

(2) A másolatra, illetve fordításra rá kell vezetni az
eredeti példány iktatószámát, példánysorszámát, valamint
a kibocsátó hatóság és a másolatot készít´́o szervezeti egy-
ség megjelölését, a másolatot, fordítást készít´́o szervezeti
egység nyilvántartó könyve szerinti iktatószámát és pél-
dányszámát. Fel kell tünteti a COSMIC TOP SECRET és
FOCAL TOP SECRET jelzést és min´́osítést, valamint az
eredeti irat összes más jelzését. A másolatot készít´́o szer-
vezeti egység a mellékletben szerepl´́o ANY/9. vagy az
ANY/10. számú nyomtatvány szerinti Sokszorosítási nap-
lót vezeti.

(3) A COSMIC TOP SECRET, a FOCAL TOP SEC-
RET irat kibocsátója a következ´́o különleges kezelési jel-
zéssel a min´́osített adat másolását kizárhatja, illetve enge-
délyhez kötheti a mellékletben szerepl´́o A/19. vagy az
A/20. számú nyomtatvány szerint:

a) ,,a jelen okmány egészének vagy egy részének máso-
lása tilos, kivéve, ha arra a kibocsátó felhatalmazást adott’’;

b) ,,a ... Függelék ... Cikkei és a ... másolása tilos, kivéve,
ha arra a kibocsátó felhatalmazást adott’’.

Ezeket a speciális korlátozásokat csak különleges ese-
tekben és a lehet´́o legritkábban szabad alkalmazni.

32. §

A 31. §-ban meghatározott másolási, illetve fordítási
tilalmak ellenére olyan címzettek, akiknek a hivatalos
nyelve nem egyezik az irat nyelvével egy példányban lefor-
díthatják az iratot a vonatkozó el´́oírások betartása mellett.
A fordítások elkészítését a kibocsátónak vissza kell jelezni.

33. §

(1) A NATO, illetve WEU SECRET és annál alacsonyabb
min´́osítés´́u iratok fordítását és másolását a címzett a ,,Csak
akire tartozik’’ elv szigorú alkalmazása mellett elvégezheti.
Az eredeti iratban jelzett biztonsági el´́oírásokat az elkészí-
tett fordításokra, illetve másolatokra is alkalmazni kell. A
NATO, illetve WEU SECRET anyagok esetén azokat azo-
nosító példánysorszámmal kell ellátni. A NATO, illetve
WEU SECRET iratok fordításának, illetve másolatainak
számát és példánysorszámát nyilvántartásba kell venni.

(2) Annak érdekében, hogy a kivonatok megfelel´́o vé-
delmét biztosítsák, ezeknek az iratoknak a megfelel´́o biz-
tonsági min´́osítést kell adni. A min´́osített irat kivonatának
tartalmaznia kell az irat vagy alkotórésze — amelyb´́ol azt
kiemelték — eredeti min´́osítését (amennyiben egyedileg
min´́osítették), hacsak nem nyilvánvaló, hogy az más min´́o-
sítést igényel.

Mikrofilm, optikai lemez és mágneses adathordozó
készítése

34. §

(1) Veszélyhelyzetre való felkészülés vagy a tárolási
gondok csökkentése érdekében a NATO és NYEU min´́o-
sített iratokat mikrofilmre, optikai lemezre vagy mágneses
adathordozóra lehet venni, a következ´́o feltételekkel:

a) a mikrofilmezési vagy más rögzítési eljárást csak
olyan személy végezheti, aki rendelkezik érvényes és meg-
felel´́o biztonsági tanúsítvánnyal;

b) a mikrofilmeknek, optikai lemezeknek vagy mágne-
ses adathordozóknak ugyanolyan biztonsági védelmet kell
biztosítani, mint az eredeti okmánynak és bármely mikro-
film vagy optikai lemez, amely egynél több min´́osítést
tartalmaz, a mikrofilmen, optikai lemezen vagy mágneses
adathordozón szerepl´́o legmagasabb min´́osítés´́u anyag
esetében alkalmazandó biztonsági védelmet kapja;

c) NATO, illetve WEU SECRET iratokon a mikro-
filmen, optikai lemezen vagy mágneses adathordozón
való rögzítés tényét feltüntetik a mellékletben szerepl´́o
A/27. vagy az A/28. számú nyomtatvány szerinti Feljegy-
zésben.

(2) COSMIC, illetve FOCAL TOP SECRET adatok
esetében a Központi Nyilvántartó felhatalmazást adhat a
mikrofilm, optikai lemez elkészítésére vagy a mágneses
adatrögzítésre:

a) mikrofilm, optikai lemez vagy a mágneses adatrög-
zítés a COSMIC, illetve FOCAL TOP SECRET iratokra
vonatkozó irattári és leltári ellen´́orzés alá tartozik, és azt
az éves leltár során a többi COSMIC, illetve FOCAL TOP
SECRET irattal együtt lejelentik;

b) a nyilvántartó biztonsági megbízottjának, aki felha-
talmazást adott a mikrofilm, optikai lemez elkészítésére,
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vagy a mágneses adatrögzítésre, a végrehajtásról a mellék-
letben található A/21. vagy az A/22. számú nyomtatvány
szerinti Jelentésben a Központi Nyilvántartót tájékoztat-
nia kell.

Másolás mikrofilmr´́ol, optikai lemezr´́ol
vagy mágneses adathordozóról

35. §

(1) Mikrofilmr´́ol, optikai lemezr´́ol vagy mágneses adat-
hordozóról lehet másolatot készíteni, feltéve, hogy

a) azt olyan személy végzi, aki rendelkezik érvényes és
megfelel´́o biztonsági tanúsítvánnyal;

b) a másolatokon az eredeti irat min´́osítését és jelölé-
sét feltüntetik, ezenkívül, COSMIC, illetve FOCAL TOP
SECRET irat esetében olyan jelölést, amely az irat egyedi
azonosítására alkalmas (pl. .... számú irat, 1-es számú pél-
dányának, 1-es számú másolata stb.);

c) NATO, illetve WEU SECRET irat esetében is az így
készített iratot iktatják.

(2) Mikrofilmr´́ol, optikai lemezr´́ol vagy mágneses adat-
hordozóról lehet másolatot készíteni COSMIC, illetve
FOCAL TOP SECRET iratok esetében is, az (1) bekez-
désben foglaltakon kívül

a) a COSMIC, illetve FOCAL TOP SECRET mikro-
filmet, optikai lemezt vagy mágneses adathordozót ´́orz´́o
nyilvántartó felhatalmazást adott a másolat elkészítésére;

b) a másolat készítése COSMIC, illetve FOCAL TOP
SECRET iratokra vonatkozó irattári és leltári ellen´́orzés
alá kerül, és azt az éves leltár során a többi COSMIC,
illetve FOCAL TOP SECRET irattal együtt lejelentik;

c) az a nyilvántartó, amely felhatalmazást adott a má-
solat elkészítésére mikrofilmr´́ol, optikai lemezr´́ol vagy a
mágneses adatrögzít´́or´́ol, jelenti az elkészített példányok
számát a mellékletben található A/23. vagy az A/24. számú
nyomtatvány szerinti Jelentésben a Központi Nyilvántar-
tónak.

Csomagolás

36. §

(1) A NATO, illetve WEU CONFIDENTIAL vagy an-
nál magasabb min´́osítés´́u iratokat dupla, át nem látszó er´́os
csomagolásban kell szállítani. A bels´́o borítékot el kell
látni a megfelel´́o NATO, illetve NYEU min´́osítéssel, va-
lamint a címzett teljes megjelölésével és címével és a szük-
séges kezelési utasításokkal. A bels´́o borítékot megbízható
védelmet nyújtó küls´́o borítóba kell helyezni.

(2) A küls´́o borítón csak a címzett szervezet megneve-
zését, a célállomást, a küld´́o szervezet megnevezését és a
küldemény nyilvántartási számát szabad feltüntetni. Nem
szabad semmilyen olyan adatot feltüntetni, ami arra enged

következtetni, hogy a csomag (boríték) min´́osített adatot
tartalmaz. Amennyiben a küldeményt dupla csomagolás-
ban futár viszi, azt a küls´́o borítón meg kell jelölni (pl.
,,Futárral továbbítandó!’’). A min´́osítést, a címzett sze-
mély nevét csak a bels´́o csomagoláson szabad feltüntetni.
Egy pecséttel lezárt diplomáciai futárzsák vagy egyéb zsák,
doboz küls´́o borítóként megfelel´́o. Erre vonatkozó mintá-
kat a mellékletben található A/31. vagy az A/32. számú
nyomtatványok tartalmazzák.

VII. Fejezet

BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK

37. §

A NATO és a NYEU találkozókra, illetve megbeszélé-
sekre — ha azokon min´́osített adatok felhasználására sor
kerül — vonatkozó biztonsági szabályok feleljenek meg a
találkozó, illetve a megbeszélés szintjének. A megvitatott
adatok érzékenységét a rendezvényt összehívó (házigazda)
tagország vagy NATO parancsnokság, illetve ügynökség
határozza meg. A kialakítandó biztonsági rendszabályok
az adott dokumentum információtartalmától és fizikai, és
személyi biztonsági követelményeit´́ol függnek, továbbá at-
tól, hogy a felel´́os hatóságok milyen egyéb biztonsági in-
tézkedés bevezetését tartják szükségesnek.

NYEU rendezvény esetében a NYEU Biztonsági Irodá-
ja — felkérésre — tanácsadóként jár el.

38. §

(1) Ha a kockázatok ezt megkívánják az olyan hivata-
lokat, illetve területeket, ahol NATO SECRET, WEU
SECRET vagy ennél magasabb min´́osítéssel ellátott infor-
mációk rendszeresen megtárgyalásra kerülnek, védeni kell
a lehallgatásoktól. A kockázat szintjét az illetékes nemzet-
biztonsági szerv határozza meg.

(2) A lehallgatások elleni védelem magában foglalhatja a
m´́uszaki-technikai jelleg´́u berendezések alkalmazását, vala-
mint a hangszigetel´́o falak, ajtók, padló- és mennyezet bur-
kolatok alkalmazását az érzékenynek min´́osül´́o területeken.

(3) A lehallgatások — a titkosított információ kiszivá-
rogtatása vezetékes mikrofonok, rádiómikrofonok vagy
más telepített berendezések révén — elleni védelem meg-
kívánja, hogy az adott helyiséget, azok berendezéseit, az
irodagépeket és berendezéseket (mechanikai és elektro-
mos) és a kommunikációs berendezéseket technikai, illet-
ve fizikai biztonsági ellen´́orzésnek vessék alá. Ezeket az
ellen´́orzéseket a megfelel´́o, hatáskör szerint illetékes biz-
tonsági szervezet végzi.

(4) A lehallgatások ellen védend´́o területeket úgy kell
megtervezni, hogy technikailag biztonságosak legyenek, és
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az ilyen területekre történ´́o belépés speciálisan ellen´́orzött
módon történjen. A szobákat a fizikai biztonsági normák
el´́oírásai szerint be kell zárni, és ha szükséges ´́orizni kell.
Minden kulcsot a biztonsági tárolóeszközök kulcsaira vo-
natkozó szabályok szerint kell kezelni. Ezen területeket
rendszeres fizikai és technikai ellen´́orzésnek kell alávetni.
Az ellen´́orzéseket meg kell ismételni, ha illetéktelen belé-
pés történik, illetve ha illetéktelen belépés gyanúja merül
fel, vagy bármilyen munkák elvégzésére küls´́o emberek
lépnek be és tartózkodnak a helyiségben.

(5) Ezekre a területekre bútort, illetve bármilyen beren-
dezést csak az esetlegesen telepített lehallgató berendezé-
sek felderítése céljából elvégzett fizikai és technikai átvizs-
gálást követ´́oen lehet bevinni. A technikailag biztonságos
területekre bevitt és az onnan kivitt berendezések és búto-
rok esetében nyilvántartást kell vezetni azok típusáról és
leltári számáról a mellékletben szerepl´́o B/5., B/6., B/7.,
B/8., B/9. és a B/10. számú nyomtatványokban szerepl´́o
nyilvántartó könyvekben.

(6) A technikailag biztonságos területeken csak lehall-
gatás ellen védett telefonok szerelhet´́ok fel.

39. §

Min´́osített adatokat feldolgozó találkozók, megbeszélé-
sek el´́okészítése során — a NATO, illetve a NYEU hatá-
lyos biztonsági el´́oírásaival összhangban — a rendezvény
lebonyolításáért felel´́os biztonsági szervezetnek biztosítási
tervet kell készíteni. A terv elkészítéséhez — ha szükséges
— ki kell kérni az illetékes NATO, illetve NYEU bizton-
sági szervezet véleményét.

VIII. Fejezet

A BIZTONSÁG MEGSÉRTÉSE ÉS A KÜLFÖLDI
MIN ´́OSÍTÉSI JELÖLÉŚ́U, VALAMINT

A KORLÁTOZOTTAN MEGISMERHET´́O ADATOK
VESZÉLYBE KERÜLÉSE

40. §

A külföldi min´́osítés´́u és jelölés´́u, valamint korlátozot-
tan megismerhet´́o adatok védelmére vonatkozó szabályok
megszegése esetén a nemzetközi szerz´́odés rendelkezései
az irányadóak. Erre vonatkozó el´́oírás hiánya esetén az
Ttv. 5/E. §-a szerinti külföldi min´́osítés magyar megfelel´́o-
jére vonatkozó szabályokat kell alkalmazni.

41. §

(1) A min´́osített adat biztonságának minden megsérté-
sét haladéktalanul jelenteni kell a Felügyelet elnökének —

a mellékletben szerepl´́o B/23. vagy a B/24. számú nyomtat-
vány szerinti Jelentésben, valamint vezetni kell a B/17.
vagy a B/18. számú nyomtatványban szerepl´́o nyilvántartó
könyvet —, aki köteles azt kivizsgáltatni, és a hatályos
NATO, illetve NYEU biztonsági el´́oírásoknak megfelel´́o
jelentési, illetve tájékoztatási kötelezettségének eleget
tenni.

(2) A min´́osített adat biztonságának megsértésér´́ol szóló
jelentésnek tartalmaznia kell

a) a veszélyeztetett információ azonosításához szüksé-
ges adatokat,

b) a kiadó szervezet megnevezését és a kiadás id´́opont-
ját,

c) a min´́osítést és annak érvényességi idejét,
d) az eredeti és a fogadó szervezetnél kapott nyilván-

tartási számot,
e) a tárgyat, a lap- és példánysorszámot,
f)  a biztonság megsértésének körülményeit,
g) a veszélyeztetettség idejét (ismert vagy vélelmezett

id´́ohatárait),
h) a veszélyeztetettség helyét,
i)  a veszélyeztetettség kialakulásának els´́odleges okait,
j)  ha ismert az elkövet´́o, annak személyi adatait,
k) a megtett intézkedések felsorolását.

42. §

A vizsgálatot végz´́o bizottságba csak olyan személyek
oszthatók be, akik rendelkeznek a sérelmet szenvedett
információ min´́osítésének megfelel´́o betekintési enge-
déllyel, megfelel´́o vizsgálati tapasztalatuk van, és függetle-
nek a sérelemben közvetlenül érintettekt´́ol.

IX. Fejezet

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK

43. §

(1) E rendelet — a (2) bekezdésben írtak kivételével —
a kihirdetését követ´́o hónap els´́o napján lép hatályba.

(2) A titokvédelmi szabályzatokat, valamint az intézke-
dési terveket 1999. június 30-ig kell elkészíteni.

(3) Felhatalmazást kap
a) a honvédelmi miniszter arra, hogy a Központi Nyil-

vántartó és a nyilvántartók m´́uködési rendjét rendeletben
szabályozza;

b) a belügyminiszter arra, hogy megállapítsa a NATO
és a NYEU min´́osített adatok Állami Futárszolgálat útján
való belföldi továbbításának különös szabályait.

Orbán Viktor s. k.,
miniszterelnök
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Melléklet az 56/1999. (IV. 2.) Korm. rendelethez

I R A T M I N T Á K

a nemzetközi szerz´́odés alapján átvett, vagy nemzetközi kötelezettségvállalás
alapján készült min´́osített, valamint a korlátozottan megismerhet´́o adat

védelmének eljárási szabályairól szóló 56/1999. (IV. 2.) Korm. rendelethez
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A/1. számú NATO nyomtatvány

Minta NATO min´́osített iratok készítéséhez

,,COSMIC TOP SECRET’’

Fejléc min´́osítésre jogosult tölti ki:
iktatószám:
                   NATO min´́osítés és jelölés: ,,COSMIC TOP SECRET’’
címzett neve, Érv. id´́o:
beosztása, Min´́osít´́o (kibocsátó, angolul from):

Beosztása
címzés helye .......... sz. példány

megszólítás Tárgy:

s z ö v e g

Budapest, 1999. ..............................................................

..................................................................
kiadmányozó aláírása   

Készült: 2 példányban
Terjedelem: 1 lap
Irattári kezelési jel: ......
Készítette:
Gépelte:
Kapja: 1. sz. példány Címzett

2. sz. példány Irattár
Melléklet esetén példányszáma:
Melléklet esetén nyilvántartási száma:
Melléklet esetén lapjainak száma:
Melléklet esetén min´́osítése:
Függelék esetén példányszáma:
Függelék esetén nyilvántartási száma:
Függelék esetén lapjainak száma:
Függelék esetén min´́osítése:

,,COSMIC TOP SECRET’’
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A/1. számú NATO nyomtatvány
— 2 —

,,COSMIC TOP SECRET’’
Iktatószám: ................

,,COSMIC TOP SECRET’’
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A/2. számú NYEU nyomtatvány

Minta NYEU min´́osített irat készítéséhez

,,FOCAL TOP SECRET’’

Fejléc min´́osítésre jogosult tölti ki:
iktatószám:
                    WEU min´́osítés és jelölés: ,,FOCAL TOP SECRET’’
címzett neve, Érv. id´́o:
beosztása, Min´́osít´́o (kibocsátó, angolul from):

Beosztása
címzés helye .......... sz. példány

megszólítás Tárgy:

s z ö v e g

Budapest, 1999. ..............................................................

..................................................................
kiadmányozó aláírása   

Készült: 2 példányban
Terjedelem: 1 lap
Irattári kezelési jel: ......
Készítette:
Gépelte:
Kapja: 1. sz. példány Címzett

2. sz. példány Irattár
Melléklet esetén példányszáma:
Melléklet esetén nyilvántartási száma:
Melléklet esetén lapjainak száma:
Melléklet esetén min´́osítése:
Függelék esetén példányszáma:
Függelék esetén nyilvántartási száma:
Függelék esetén lapjainak száma:
Függelék esetén min´́osítése:

,,FOCAL TOP SECRET’’

1999/28. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2025



A/2. számú NYEU nyomtatvány
— 2 —

,,FOCAL TOP SECRET’’
Iktatószám: ................

,,FOCAL TOP SECRET’’
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A/3. számú NATO nyomtatvány

Minta NATO min´́osített iratok készítéséhez

,,NATO SECRET’’

Fejléc min´́osítésre jogosult tölti ki:
iktatószám:
                   NATO min´́osítés és jelölés: ,,NATO SECRET’’
címzett neve, Érv. id´́o:
beosztása, Min´́osít´́o (kibocsátó, angolul from):

Beosztása
címzés helye .......... sz. példány

megszólítás Tárgy:

s z ö v e g

Budapest, 1999. ..............................................................

..................................................................
kiadmányozó aláírása   

Készült: 2 példányban
Terjedelem: 1 lap
Irattári kezelési jel: ......
Készítette:
Gépelte:
Kapja: 1. sz. példány Címzett

2. sz. példány Irattár
Melléklet esetén példányszáma:
Melléklet esetén nyilvántartási száma:
Melléklet esetén lapjainak száma:
Melléklet esetén min´́osítése:
Függelék esetén példányszáma:
Függelék esetén nyilvántartási száma:
Függelék esetén lapjainak száma:
Függelék esetén min´́osítése:

,,NATO SECRET’’
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A/3. számú NATO nyomtatvány
— 2 —

,,NATO SECRET’’
Iktatószám: ................

,,NATO SECRET’’

2028 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 1999/28. szám



A/4. számú NYEU nyomtatvány

Minta NYEU min´́osített irat készítéséhez

,,WEU SECRET’’

Fejléc min´́osítésre jogosult tölti ki:
iktatószám:
                    WEU min´́osítés és jelölés: ,,WEU SECRET’’
címzett neve, Érv. id´́o:
beosztása, Min´́osít´́o (kibocsátó, angolul from):

Beosztása
címzés helye .......... sz. példány

megszólítás Tárgy:

s z ö v e g

Budapest, 1999. ..............................................................

..................................................................
kiadmányozó aláírása   

Készült: 2 példányban
Terjedelem: 1 lap
Irattári kezelési jel: ......
Készítette:
Gépelte:
Kapja: 1. sz. példány Címzett

2. sz. példány Irattár
Melléklet esetén példányszáma:
Melléklet esetén nyilvántartási száma:
Melléklet esetén lapjainak száma:
Melléklet esetén min´́osítése:
Függelék esetén példányszáma:
Függelék esetén nyilvántartási száma:
Függelék esetén lapjainak száma:
Függelék esetén min´́osítése:

,,WEU SECRET’’
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A/4. számú NYEU nyomtatvány
— 2 —

,,WEU SECRET’’
Iktatószám: ................

,,WEU SECRET’’
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A/5. számú NATO nyomtatvány

Minta NATO min´́osített iratok készítéséhez

,,NATO CONFIDENTIAL’’

Fejléc min´́osítésre jogosult tölti ki:
iktatószám:
                   NATO min´́osítés és jelölés: ,,NATO CONFIDENTIAL’’
címzett neve, Érv. id´́o:
beosztása, Min´́osít´́o (kibocsátó, angolul from):

Beosztása
címzés helye .......... sz. példány

megszólítás Tárgy:

s z ö v e g

Budapest, 1999. ..............................................................

..................................................................
kiadmányozó aláírása   

Készült: 2 példányban
Terjedelem: 1 lap
Irattári kezelési jel: ......
Készítette:
Gépelte:
Kapja: 1. sz. példány Címzett

2. sz. példány Irattár
Melléklet esetén példányszáma:
Melléklet esetén nyilvántartási száma:
Melléklet esetén lapjainak száma:
Melléklet esetén min´́osítése:
Függelék esetén példányszáma:
Függelék esetén nyilvántartási száma:
Függelék esetén lapjainak száma:
Függelék esetén min´́osítése:

,,NATO CONFIDENTIAL’’
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A/5. számú NATO nyomtatvány
— 2 —

,,NATO CONFIDENTIAL’’
Iktatószám: ................

,,NATO CONFIDENTIAL’’
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A/6. számú NYEU nyomtatvány

Minta NYEU min´́osített irat készítéséhez

,,WEU CONFIDENTIAL’’

Fejléc min´́osítésre jogosult tölti ki:
iktatószám:
                    WEU min´́osítés és jelölés: ,,WEU CONFIDENTIAL’’
címzett neve, Érv. id´́o:
beosztása, Min´́osít´́o (kibocsátó, angolul from):

Beosztása
címzés helye .......... sz. példány

megszólítás Tárgy:

s z ö v e g

Budapest, 1999. ..............................................................

..................................................................
kiadmányozó aláírása   

Készült: 2 példányban
Terjedelem: 1 lap
Irattári kezelési jel: ......
Készítette:
Gépelte:
Kapja: 1. sz. példány Címzett

2. sz. példány Irattár
Melléklet esetén példányszáma:
Melléklet esetén nyilvántartási száma:
Melléklet esetén lapjainak száma:
Melléklet esetén min´́osítése:
Függelék esetén példányszáma:
Függelék esetén nyilvántartási száma:
Függelék esetén lapjainak száma:
Függelék esetén min´́osítése:

,,WEU CONFIDENTIAL’’
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A/6. számú NYEU nyomtatvány
— 2 —

,,WEU CONFIDENTIAL’’
Iktatószám: ................

,,WEU CONFIDENTIAL’’
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A/7. számú NATO nyomtatvány

Minta NATO min´́osített iratok készítéséhez

,,NATO RESTRICTED’’

Fejléc min´́osítésre jogosult tölti ki:
iktatószám:
                   NATO min´́osítés és jelölés: ,,NATO RESTRICTED’’
címzett neve, Érv. id´́o:
beosztása, Min´́osít´́o (kibocsátó, angolul from):

Beosztása
címzés helye .......... sz. példány

megszólítás Tárgy:

s z ö v e g

Budapest, 1999. ..............................................................

..................................................................
kiadmányozó aláírása   

Készült: 2 példányban
Terjedelem: 1 lap
Irattári kezelési jel: ......
Készítette:
Gépelte:
Kapja: 1. sz. példány Címzett

2. sz. példány Irattár
Melléklet esetén példányszáma:
Melléklet esetén nyilvántartási száma:
Melléklet esetén lapjainak száma:
Melléklet esetén min´́osítése:
Függelék esetén példányszáma:
Függelék esetén nyilvántartási száma:
Függelék esetén lapjainak száma:
Függelék esetén min´́osítése:

,,NATO RESTRICTED’’
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A/7. számú NATO nyomtatvány
— 2 —

,,NATO RESTRICTED’’
Iktatószám: ................

,,NATO RESTRICTED’’
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A/8. számú NYEU nyomtatvány

Minta NYEU min´́osített irat készítéséhez

,,WEU RESTRICTED’’

Fejléc min´́osítésre jogosult tölti ki:
iktatószám:
                    WEU min´́osítés és jelölés: ,,WEU RESTRICTED’’
címzett neve, Érv. id´́o:
beosztása, Min´́osít´́o (kibocsátó, angolul from):

Beosztása
címzés helye .......... sz. példány

megszólítás Tárgy:

s z ö v e g

Budapest, 1999. ..............................................................

..................................................................
kiadmányozó aláírása   

Készült: 2 példányban
Terjedelem: 1 lap
Irattári kezelési jel: ......
Készítette:
Gépelte:
Kapja: 1. sz. példány Címzett

2. sz. példány Irattár
Melléklet esetén példányszáma:
Melléklet esetén nyilvántartási száma:
Melléklet esetén lapjainak száma:
Melléklet esetén min´́osítése:
Függelék esetén példányszáma:
Függelék esetén nyilvántartási száma:
Függelék esetén lapjainak száma:
Függelék esetén min´́osítése:

,,WEU RESTRICTED’’
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,,WEU RESTRICTED’’
Iktatószám: ................

,,WEU RESTRICTED’’
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A/9. számú NATO nyomtatvány

Iratminta a min´́osítés és jelölés alkalmazására abban az esetben, amikor a NATO min´́osített irat tartalma
egyben nemzeti államtitkot is tartalmaz

,,COSMIC TOP SECRET’’
,,Szigorúan titkos’’

Fejléc min´́osítésre jogosult tölti ki:
iktatószám:

,,Szigorúan titkos’’
címzett neve, Érv. id´́o:
beosztása, Min´́osít´́o:

Beosztása
címzés helye .......... sz. példány

                   NATO min´́osítés és jelölés: ,,COSMIC TOP SECRET’’
Érv. id´́o:
Min´́osít´́o (kibocsátó, angolul from):
Beosztása
.......... sz. példány

megszólítás Tárgy:

s z ö v e g

Budapest, 1999. ..............................................................

..................................................................
kiadmányozó aláírása   

Készült: 2 példányban
Terjedelem: 1 lap
Irattári kezelési jel: ......
Készítette:
Gépelte:
Kapja: 1. sz. példány Címzett

2. sz. példány Irattár
Melléklet esetén példányszáma:
Melléklet esetén nyilvántartási száma:
Melléklet esetén lapjainak száma:
Melléklet esetén min´́osítése:
Függelék esetén példányszáma:
Függelék esetén nyilvántartási száma:
Függelék esetén lapjainak száma:
Függelék esetén min´́osítése:

,,COSMIC TOP SECRET’’
,,Szigorúan titkos’’
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A/9. számú NATO nyomtatvány
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,,COSMIC TOP SECRET’’
,,Szigorúan titkos’’

Iktatószám: ................

,,COSMIC TOP SECRET’’
,,Szigorúan titkos’’
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A/10. számú NYEU nyomtatvány

Iratminta a min´́osítés és jelölés alkalmazására abban az esetben, amikor a NYEU min´́osített irat tartalma
egyben nemzeti államtitkot is tartalmaz

,,FOCAL TOP SECRET’’
,,Szigorúan titkos’’

Fejléc min´́osítésre jogosult tölti ki:
iktatószám:

,,Szigorúan titkos’’
címzett neve, Érv. id´́o:
beosztása, Min´́osít´́o:

Beosztása
címzés helye .......... sz. példány

                    WEU min´́osítés és jelölés: ,,FOCAL TOP SECRET’’
Érv. id´́o:
Min´́osít´́o (kibocsátó, angolul from):
Beosztása
.......... sz. példány

megszólítás Tárgy:

s z ö v e g

Budapest, 1999. ..............................................................

..................................................................
kiadmányozó aláírása   

Készült: 2 példányban
Terjedelem: 1 lap
Irattári kezelési jel: ......
Készítette:
Gépelte:
Kapja: 1. sz. példány Címzett

2. sz. példány Irattár
Melléklet esetén példányszáma:
Melléklet esetén nyilvántartási száma:
Melléklet esetén lapjainak száma:
Melléklet esetén min´́osítése:
Függelék esetén példányszáma:
Függelék esetén nyilvántartási száma:
Függelék esetén lapjainak száma:
Függelék esetén min´́osítése:

,,FOCAL TOP SECRET’’
,,Szigorúan titkos’’
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,,FOCAL TOP SECRET’’
,,Szigorúan titkos’’

Iktatószám: ................

,,FOCAL TOP SECRET’’
,,Szigorúan titkos’’
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A/11. számú NATO nyomtatvány

Iratminta a min´́osítés és jelölés alkalmazására abban az esetben, amikor a NATO min´́osített irat tartalma
egyben nemzeti titkot is tartalmaz

,,NATO SECRET’’
,,Titkos’’

Fejléc min´́osítésre jogosult tölti ki:
iktatószám:

,,Titkos’’
címzett neve, Érv. id´́o:
beosztása, Min´́osít´́o:

Beosztása
címzés helye .......... sz. példány

                   NATO min´́osítés és jelölés: ,,NATO SECRET’’
Érv. id´́o:
Min´́osít´́o (kibocsátó, angolul from):
Beosztása
.......... sz. példány

megszólítás Tárgy:

s z ö v e g

Budapest, 1999. ..............................................................

..................................................................
kiadmányozó aláírása   

Készült: 2 példányban
Terjedelem: 1 lap
Irattári kezelési jel: ......
Készítette:
Gépelte:
Kapja: 1. sz. példány Címzett

2. sz. példány Irattár
Melléklet esetén példányszáma:
Melléklet esetén nyilvántartási száma:
Melléklet esetén lapjainak száma:
Melléklet esetén min´́osítése:
Függelék esetén példányszáma:
Függelék esetén nyilvántartási száma:
Függelék esetén lapjainak száma:
Függelék esetén min´́osítése:

,,NATO SECRET’’
,,Titkos’’
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A/11. számú NATO nyomtatvány
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,,NATO SECRET’’
,,Titkos’’

Iktatószám: ................

,,NATO SECRET’’
,,Titkos’’
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A/12. számú NYEU nyomtatvány

Iratminta a min´́osítés és jelölés alkalmazására abban az esetben, amikor a NYEU min´́osített irat tartalma
egyben nemzeti titkot is tartalmaz

,,WEU SECRET’’
,,Titkos’’

Fejléc min´́osítésre jogosult tölti ki:
iktatószám:

,,Titkos’’
címzett neve, Érv. id´́o:
beosztása, Min´́osít´́o:

Beosztása
címzés helye .......... sz. példány

                    WEU min´́osítés és jelölés: ,,WEU SECRET’’
Érv. id´́o:
Min´́osít´́o (kibocsátó, angolul from):
Beosztása
.......... sz. példány

megszólítás Tárgy:

s z ö v e g

Budapest, 1999. ..............................................................

..................................................................
kiadmányozó aláírása   

Készült: 2 példányban
Terjedelem: 1 lap
Irattári kezelési jel: ......
Készítette:
Gépelte:
Kapja: 1. sz. példány Címzett

2. sz. példány Irattár
Melléklet esetén példányszáma:
Melléklet esetén nyilvántartási száma:
Melléklet esetén lapjainak száma:
Melléklet esetén min´́osítése:
Függelék esetén példányszáma:
Függelék esetén nyilvántartási száma:
Függelék esetén lapjainak száma:
Függelék esetén min´́osítése:

,,WEU SECRET’’
,,Titkos’’
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A/12. számú NYEU nyomtatvány
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,,WEU SECRET’’
,,Titkos’’

Iktatószám: ................

,,WEU SECRET’’
,,Titkos’’
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A/13. számú NATO nyomtatvány
A/14. számú NYEU nyomtatvány

Minta a Ttv. 5/G. §-a alapján készített NATO/NYEU min´́osített irathoz

,,BIZALMAS’’

Fejléc min´́osítésre jogosult tölti ki:
iktatószám:

címzett neve, Érv. id´́o:
beosztása, Min´́osít´́o:

Beosztása
címzés helye .......... sz. példány

                 NATO/WEU min´́osítés és jelölés: ,,NATO/WEU CONFIDENTIAL’’
Érv. id´́o:
Min´́osít´́o (kibocsátó, angolul from):
Beosztása
.......... sz. példány

megszólítás Tárgy:

s z ö v e g

Budapest, 1999. ..............................................................

..................................................................
kiadmányozó aláírása   

Készült: 2 példányban
Terjedelem: 1 lap
Irattári kezelési jel: ......
Készítette:
Gépelte:
Kapja: 1. sz. példány Címzett

2. sz. példány Irattár
Melléklet esetén példányszáma:
Melléklet esetén nyilvántartási száma:
Melléklet esetén lapjainak száma:
Melléklet esetén min´́osítése:
Függelék esetén példányszáma:
Függelék esetén nyilvántartási száma:
Függelék esetén lapjainak száma:
Függelék esetén min´́osítése:

,,BIZALMAS’’
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A/13. számú NATO nyomtatvány
A/14. számú NYEU nyomtatvány
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,,BIZALMAS’’
Iktatószám: ................

,,BIZALMAS’’
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A/15. számú NATO nyomtatvány
A/16. számú NYEU nyomtatvány

Minta a Ttv. 5/G. §-a alapján készített NATO/NYEU min´́osített irathoz

,,KORLÁTOZOTT TERJESZTÉŚ́U’’

Fejléc min´́osítésre jogosult tölti ki:
iktatószám:

címzett neve, Érv. id´́o:
beosztása, Min´́osít´́o:

Beosztása
címzés helye .......... sz. példány

                 NATO/WEU min´́osítés és jelölés: ,,NATO/WEU RESTRICTED’’
Érv. id´́o:
Min´́osít´́o (kibocsátó, angolul from):
Beosztása
.......... sz. példány

megszólítás Tárgy:

s z ö v e g

Budapest, 1999. ..............................................................

..................................................................
kiadmányozó aláírása   

Készült: 2 példányban
Terjedelem: 1 lap
Irattári kezelési jel: ......
Készítette:
Gépelte:
Kapja: 1. sz. példány Címzett

2. sz. példány Irattár
Melléklet esetén példányszáma:
Melléklet esetén nyilvántartási száma:
Melléklet esetén lapjainak száma:
Melléklet esetén min´́osítése:
Függelék esetén példányszáma:
Függelék esetén nyilvántartási száma:
Függelék esetén lapjainak száma:
Függelék esetén min´́osítése:

,,KORLÁTOZOTT TERJESZTÉŚ́U’’
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A/15. számú NATO nyomtatvány
A/16. számú NYEU nyomtatvány
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,,KORLÁTOZOTT TERJESZTÉŚ́U’’
Iktatószám: ................

,,KORLÁTOZOTT TERJESZTÉŚ́U’’

2050 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 1999/28. szám



A/17. számú NATO nyomtatvány
A/18. számú NYEU nyomtatvány

Minta NATO/NYEU min´́osítés megszüntetésére

,,NATO/WEU CONFIDENTIAL’’                       
,,NATO/WEU UNCLASSIFIED’’ — hatóság megjelölése, aki a felülvizsgálatra jogosult

................................ módosítást végrehajtó személy szignója, ...................................... dátum

Fejléc min´́osítésre jogosult tölti ki:
iktatószám:
                 NATO/WEU min´́osítés és jelölés:,,NATO/WEU CONFIDENTIAL’’

,,NATO/WEU UNCLASSIFIED’’
címzett neve, Érv. id´́o:
beosztása, Min´́osít´́o (kibocsátó, angolul from):

Beosztása
címzés helye .......... sz. példány

megszólítás Tárgy:

s z ö v e g

Budapest, 1999. ..............................................................

..................................................................
kiadmányozó aláírása   

Készült: 2 példányban
Terjedelem: 1 lap
Irattári kezelési jel: ......
Készítette:
Gépelte:
Kapja: 1. sz. példány Címzett

2. sz. példány Irattár
Melléklet esetén példányszáma:
Melléklet esetén nyilvántartási száma:
Melléklet esetén lapjainak száma:
Melléklet esetén min´́osítése:
Függelék esetén példányszáma:
Függelék esetén nyilvántartási száma:
Függelék esetén lapjainak száma:
Függelék esetén min´́osítése:

,,NATO/WEU CONFIDENTIAL’’
,,NATO/WEU UNCLASSIFIED’’
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A/17. számú NATO nyomtatvány
A/18. számú NYEU nyomtatvány
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,,NATO/WEU CONFIDENTIAL’’
Iktatószám: ................

,,NATO/WEU CONFIDENTIAL’’
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A/19. számú NATO nyomtatvány

Minta különleges kezelési jelzéssel ellátott NATO min´́osített iratok készítéséhez

,,COSMIC TOP SECRET’’

,,Reproduction of this document, in whole or in part, is prohibited unless authorized by originator’’
,,Ezen okmány egészének vagy részének másolása tilos, kivéve akkor, ha arra a kibocsátó felhatalmazást adott’’

Fejléc min´́osítésre jogosult tölti ki:
iktatószám:
                   NATO min´́osítés és jelölés: ,,COSMIC TOP SECRET’’
címzett neve, Érv. id´́o:
beosztása, Min´́osít´́o (kibocsátó, angolul from):

Beosztása
címzés helye .......... sz. példány

megszólítás Tárgy:

s z ö v e g

Budapest, 1999. ..............................................................

..................................................................
kiadmányozó aláírása   

Készült: 2 példányban
Terjedelem: 1 lap
Irattári kezelési jel: ......
Készítette:
Gépelte:
Kapja: 1. sz. példány Címzett

2. sz. példány Irattár
Melléklet esetén példányszáma:
Melléklet esetén nyilvántartási száma:
Melléklet esetén lapjainak száma:
Melléklet esetén min´́osítése:
Függelék esetén példányszáma:
Függelék esetén nyilvántartási száma:
Függelék esetén lapjainak száma:
Függelék esetén min´́osítése:

,,COSMIC TOP SECRET’’
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,,COSMIC TOP SECRET’’
Iktatószám: ................

,,COSMIC TOP SECRET’’
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A/20. számú NYEU nyomtatvány

Minta különleges kezelési jelzéssel ellátott NYEU min´́osített iratok készítéséhez

,,FOCAL TOP SECRET’’

,,Reproduction of this document, in whole or in part, is prohibited unless authorized by originator’’
,,Ezen okmány egészének vagy részének másolása tilos, kivéve akkor, ha arra a kibocsátó felhatalmazást adott’’

Fejléc min´́osítésre jogosult tölti ki:
iktatószám:
                    WEU min´́osítés és jelölés: ,,FOCAL TOP SECRET’’
címzett neve, Érv. id´́o:
beosztása, Min´́osít´́o (kibocsátó, angolul from):

Beosztása
címzés helye .......... sz. példány

megszólítás Tárgy:

s z ö v e g

Budapest, 1999. ..............................................................

..................................................................
kiadmányozó aláírása   

Készült: 2 példányban
Terjedelem: 1 lap
Irattári kezelési jel: ......
Készítette:
Gépelte:
Kapja: 1. sz. példány Címzett

2. sz. példány Irattár
Melléklet esetén példányszáma:
Melléklet esetén nyilvántartási száma:
Melléklet esetén lapjainak száma:
Melléklet esetén min´́osítése:
Függelék esetén példányszáma:
Függelék esetén nyilvántartási száma:
Függelék esetén lapjainak száma:
Függelék esetén min´́osítése:

,,FOCAL TOP SECRET’’
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A/20. számú NYEU nyomtatvány
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,,FOCAL TOP SECRET’’
Iktatószám: ................

,,FOCAL TOP SECRET’’
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A/21. számú NATO nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Iktatószám:

JELENTÉS

a COSMIC Központi Nyilvántartónak

Tájékoztatom, hogy

  * 1. szükséghelyzetre való felkészülés,

  * 2. tárolási gondok csökkentése érdekében

1999. .......................................................-án az alábbi ,,COSMIC TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott iratoknak mikrofilmre,
optikai lemezre vagy mágneses adathordozóra vételére, másolására került sor:

Sor-
szám

Az átmásolt irat
nyt. száma

Az átmásolt irat
min´́osítésének

érvényességi ideje

Az átmásolt
irat

példány-
sorszáma

Az átmásolt
irat

lapterjedelme

Milyen adathordozóra
történt a másolás

(mikrofilmre, optikai
lemezre vagy mágneses

adathordozóra)

A mikrofilm, optikai
lemez vagy mágneses

adathordozó
nyt. száma

Budapest, 1999. ..............................................................

P. H.

.....................................................................................
titokbirtokos szerv vezet´́oje, illetve   

— ha a titokvédelmi felügyel´́o jár el   
hatáskörében akkor — a titokvédelmi felügyel´́o

* A megfelel´́o válasz bekarikázandó!

1999/28. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2057



A/22. számú NYEU nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Iktatószám:

JELENTÉS

a FOCAL Központi Nyilvántartónak

Tájékoztatom, hogy

  * 1. szükséghelyzetre való felkészülés,

  * 2. tárolási gondok csökkentése érdekében

1999. ...........................................................-án az alábbi ,,FOCAL TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott iratoknak mikrofilmre,
optikai lemezre vagy mágneses adathordozóra vételére, másolására került sor:

Sor-
szám

Az átmásolt irat
nyt. száma

Az átmásolt irat
min´́osítésének

érvényességi ideje

Az átmásolt
irat

példány-
sorszáma

Az átmásolt
irat

lapterjedelme

Milyen adathordozóra
történt a másolás

(mikrofilmre, optikai
lemezre vagy mágneses

adathordozóra)

A mikrofilm, optikai
lemez vagy mágneses

adathordozó
nyt. száma

Budapest, 1999. ..............................................................

P. H.

.....................................................................................
titokbirtokos szerv vezet´́oje, illetve   

— ha a titokvédelmi felügyel´́o jár el   
hatáskörében akkor — a titokvédelmi felügyel´́o

* A megfelel´́o válasz bekarikázandó!
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A/23. számú NATO nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Iktatószám:

JELENTÉS

a COSMIC Központi Nyilvántartónak

Tájékoztatom, hogy 1999. ..............................................................-án az alábbi ,,COSMIC TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott
adatoknak mikrofilmr´́ol, optikai lemezr´́ol vagy mágneses adathordozóról papíralapú adathordozóra való másolására
(a továbbiakban: iratmásolat) került sor:

Sor-
szám

Milyen adathordozóról
történt a másolás

(mikrofilmr´́ol optikai
lemezr´́ol vagy mágneses

adathordozóról)

A mikrofilm, optikai
lemez vagy mágneses

adathordozó
nyt. száma

Az iratmásolat
nyt. száma

Az iratmásolat
lapterjedelme

Az iratmásolat
példányszáma

A min´́osítés
érvényességi ideje

Budapest, 1999. ..............................................................

P. H.

.....................................................................................
titokbirtokos szerv vezet´́oje, illetve   

— ha a titokvédelmi felügyel´́o jár el   
hatáskörében akkor — a titokvédelmi felügyel´́o
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A/24. számú NYEU nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Iktatószám:

JELENTÉS

a FOCAL Központi Nyilvántartónak

Tájékoztatom, hogy 1999. ..............................................................-án az alábbi ,,FOCAL TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott
adatoknak mikrofilmr´́ol, optikai lemezr´́ol vagy mágneses adathordozóról papíralapú adathordozóra való másolására
(a továbbiakban: iratmásolat) került sor:

Sor-
szám

Milyen adathordozóról
történt a másolás

(mikrofilmr´́ol optikai
lemezr´́ol vagy mágneses

adathordozóról)

A mikrofilm, optikai
lemez vagy mágneses

adathordozó
nyt. száma

Az iratmásolat
nyt. száma

Az iratmásolat
lapterjedelme

Az iratmásolat
példányszáma

A min´́osítés
érvényességi ideje

Budapest, 1999. ..............................................................

P. H.

.....................................................................................
titokbirtokos szerv vezet´́oje, illetve   

— ha a titokvédelmi felügyel´́o jár el   
hatáskörében akkor — a titokvédelmi felügyel´́o
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A/25. számú NATO nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Iktatószám:

JELENTÉS

a COSMIC Központi Nyilvántartónak

Tájékoztatom, hogy a ............................................... nyilvántartása szerint 1999. január 1-jét´́ol 1999. december 31-ig terjed´́o
id´́oszakban az alábbi ,,COSMIC TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott iratok kerültek iktatásra:

Az irat
nyt. száma

Az irat
NATO nyt. száma

Az min´́osítés
érvényességi ideje

Küld´́o személy és
szerv megnevezése

Az irat
példány-
sorszáma

Az irat
lapterjedelme

Az iratról készített
fénymásolatok száma

és a fénymásolati
példányok nyt. száma

Budapest, 1999. ..............................................................

P. H.

.....................................................................................
titokbirtokos szerv vezet´́oje, illetve   

— ha a titokvédelmi felügyel´́o jár el   
hatáskörében akkor — a titokvédelmi felügyel´́o
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A/26. számú NYEU nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Iktatószám:

JELENTÉS

a FOCAL Központi Nyilvántartónak

Tájékoztatom, hogy a ............................................... nyilvántartása szerint 1999. január 1-jét´́ol 1999. december 31-ig terjed´́o
id´́oszakban az alábbi ,,FOCAL TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott iratok kerültek iktatásra:

Az irat
nyt. száma

Az irat
NATO nyt. száma

Az min´́osítés
érvényességi ideje

Küld´́o személy és
szerv megnevezése

Az irat
példány-
sorszáma

Az irat
lapterjedelme

Az iratról készített
fénymásolatok száma

és a fénymásolati
példányok nyt. száma

Budapest, 1999. ..............................................................

P. H.

.....................................................................................
titokbirtokos szerv vezet´́oje, illetve   

— ha a titokvédelmi felügyel´́o jár el   
hatáskörében akkor — a titokvédelmi felügyel´́o
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A/27. számú NATO nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Iktatószám:

Feljegyzés

titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott részére

Tájékoztatom, hogy

  * 1. szükséghelyzetre való felkészülés,

  * 2. tárolási gondok csökkentése érdekében

1999. ................................................................-án az alábbi ,,NATO SECRET’’ jelöléssel ellátott iratoknak mikrofilmre,
optikai lemezre vagy mágneses adathordozóra vételére, másolására került sor:

Sor-
szám

Az átmásolt irat
nyt. száma

Az átmásolt irat
érvényességi ideje

Az átmásolt
irat

lapterjedelme

Az átmásolt
irat

példány-
sorszáma

Milyen adathordozóra
történt a másolás

(mikrofilmre, optikai
lemezre vagy mágneses

adathordozóra)

A mikrofilm, optikai
lemez vagy mágneses

adathordozó
nyt. száma

Budapest, 1999. ..............................................................

P. H.

.....................................................................................
titkos ügykezel´́o       

* A megfelel´́o válasz bekarikázandó!
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A/28. számú NYEU nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Iktatószám:

Feljegyzés

titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott részére

Tájékoztatom, hogy

  * 1. szükséghelyzetre való felkészülés,

  * 2. tárolási gondok csökkentése érdekében

1999. ....................................................................-án az alábbi ,,WEU SECRET’’ jelöléssel ellátott iratoknak mikrofilmre,
optikai lemezre vagy mágneses adathordozóra vételére, másolására került sor:

Sor-
szám

Az átmásolt irat
nyt. száma

Az átmásolt irat
érvényességi ideje

Az átmásolt
irat

lapterjedelme

Az átmásolt
irat

példány-
sorszáma

Milyen adathordozóra
történt a másolás

(mikrofilmre, optikai
lemezre vagy mágneses

adathordozóra)

A mikrofilm, optikai
lemez vagy mágneses

adathordozó
nyt. száma

Budapest, 1999. ..............................................................

P. H.

.....................................................................................
titkos ügykezel´́o       

* A megfelel´́o válasz bekarikázandó!
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A/29. számú NATO nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Iktatószám:

*,,COSMIC TOP SECRET’’, *,,NATO SECRET’’ vagy *,,NATO CONFIDENTIAL’’ adathordozó
felülvizsgálati törzslapja

A ........................................................ nyt. számú, saját készítés´́u *,,COSMIC TOP SECRET’’, *,,NATO SECRET’’ vagy
*,,NATO CONFIDENTIAL’’ jelöléssel ellátott .............................................. érvényességi idej´́u adathordozó felülvizsgá-
latára az alábbi id´́opontokban került sor:

A felülvizsgálat eredménye Az érvényességi id´́o Dátum és a
felülvizsgálatra

jogosult min´́osít´́o
aláírása

a min´́osítés
fenntartva

a min´́osítés
megváltoztatva,
az új min´́osítés

a min´́osítés
törölve

fenntartva
megváltoztatva,

az új érv. id´́o

 1. felülvizsgálat

 2. felülvizsgálat

 3. felülvizsgálat

 4. felülvizsgálat

 5. felülvizsgálat

 6. felülvizsgálat

 7. felülvizsgálat

 8. felülvizsgálat

 9. felülvizsgálat

10. felülvizsgálat

11. felülvizsgálat

12. felülvizsgálat

13. felülvizsgálat

14. felülvizsgálat

15. felülvizsgálat

16. felülvizsgálat

17. felülvizsgálat

18. felülvizsgálat

Készült: 1 példányban
Terjedelem: 1 lap
Kapja: A fenti számú adathordozóhoz csatolva

* A megfelel´́o jelölés bekarikázandó!
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A/30. számú NYEU nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Iktatószám:

*,,FOCAL TOP SECRET’’, *,,WEU SECRET’’ vagy *,,WEU CONFIDENTIAL’’ adathordozó
felülvizsgálati törzslapja

A ........................................................ nyt. számú, saját készítés´́u *,,FOCAL TOP SECRET’’, *,,WEU SECRET’’ vagy
*,,WEU CONFIDENTIAL’’ jelöléssel ellátott .............................................. érvényességi idej´́u adathordozó felülvizsgá-
latára az alábbi id´́opontokban került sor:

A felülvizsgálat eredménye Az érvényességi id´́o Dátum és a
felülvizsgálatra

jogosult min´́osít´́o
aláírása

a min´́osítés
fenntartva

a min´́osítés
megváltoztatva,
az új min´́osítés

a min´́osítés
törölve

fenntartva
megváltoztatva,

az új érv. id´́o

 1. felülvizsgálat

 2. felülvizsgálat

 3. felülvizsgálat

 4. felülvizsgálat

 5. felülvizsgálat

 6. felülvizsgálat

 7. felülvizsgálat

 8. felülvizsgálat

 9. felülvizsgálat

10. felülvizsgálat

11. felülvizsgálat

12. felülvizsgálat

13. felülvizsgálat

14. felülvizsgálat

15. felülvizsgálat

16. felülvizsgálat

17. felülvizsgálat

18. felülvizsgálat

Készült: 1 példányban
Terjedelem: 1 lap
Kapja: A fenti számú adathordozóhoz csatolva

* A megfelel´́o jelölés bekarikázandó!
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A/31. számú NATO nyomtatvány

,,NATO CONFIDENTIAL’’, ,,NATO SECRET’’ vagy ,,COSMIC TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott
adatot tartalmazó küls´́o borítékok címzése

A szervezet fejbélyegz´́oje
Nyt. szám

Futárkódszám

A küldemény célállomása (név nélkül)

Cím

,,Kizárólag futár útján!’’

,,NATO CONFIDENTIAL’’, ,,NATO SECRET’’ vagy ,,COSMIC TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott
adatot tartalmazó bels´́o borítékok címzése

A szervezet fejbélyegz´́oje
Nyt. szám

,,NATO CONFIDENTIAL’’ vagy
,,NATO SECRET’’ vagy

,,COSMIC TOP SECRET’’

A címzett teljes megjelölése
,,Kizárólag ........... által bontható fel!’’

Cím
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A/32. számú NYEU nyomtatvány

,,FOCAL TOP SECRET’’, ,,WEU SECRET’’ vagy ,,WEU CONFIDENTIAL’’ jelöléssel ellátott
adatot tartalmazó küls´́o borítékok címzése

A szervezet fejbélyegz´́oje
Nyt. szám

Futárkódszám

A küldemény célállomása (név nélkül)

Cím

,,Kizárólag futár útján!’’

,,FOCAL TOP SECRET’’, ,,WEU SECRET’’ vagy ,,WEU CONFIDENTIAL’’ jelöléssel ellátott
adatot tartalmazó bels´́o borítékok címzése

A szervezet fejbélyegz´́oje
Nyt. szám

,,WEU CONFIDENTIAL’’ vagy
,,WEU SECRET’’ vagy

,,FOCAL TOP SECRET’’

A címzett teljes megjelölése
,,Kizárólag ........... által bontható fel!’’

Cím
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A/33. számú NATO nyomtatvány

ÉRTESÍTÉS

,,NATO CONFIDENTIAL’’, ,,NATO SECRET’’ vagy ,,COSMIC TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatok
min´́osítésének felülvizsgálatáról

Tájékoztatom, hogy az Ön részére 1999. ..............................................-én megküldött ..................................... nyt. számú,
saját készítés´́u ......................................... min´́osítés´́u .................................... érvényességi idej´́u adathordozót felülvizsgáltam.
Az adathordozóban foglalt adat min´́osítését

  * ................................................... min´́osítésre változtattam.

  * töröltem.

  * fenntartottam.

A min´́osítés érvényességi idejét

  * megváltoztattam. Az új érvényességi id´́o: ...........................................................

  * fenntartottam.

Budapest, 1999. ..............................................................

.....................................................................................
a szerv min´́osítési jogkörrel rendelkez´́o vezet´́oje

Készült: 2 példányban
Terjedelem: 1 lap
Kapja: 1. sz. példány Címzett titokbirtokos szerv

2. sz. példány Felülvizsgálatot végz´́o szerv

* A megfelel´́o rész bekarikázandó!
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A/34. számú NYEU nyomtatvány

ÉRTESÍTÉS

,,FOCAL TOP SECRET’’, ,,WEU SECRET’’ vagy ,,WEU CONFIDENTIAL’’ jelöléssel ellátott adatok
min´́osítésének felülvizsgálatáról

Tájékoztatom, hogy az Ön részére 1999. ..............................................-én megküldött ..................................... nyt. számú,
saját készítés´́u ......................................... min´́osítés´́u .................................... érvényességi idej´́u adathordozót felülvizsgáltam.
Az adathordozóban foglalt adat min´́osítését

  * ................................................... min´́osítésre változtattam.

  * töröltem.

  * fenntartottam.

A min´́osítés érvényességi idejét

  * megváltoztattam. Az új érvényességi id´́o: ...........................................................

  * fenntartottam.

Budapest, 1999. ..............................................................

.....................................................................................
a szerv min´́osítési jogkörrel rendelkez´́o vezet´́oje

Készült: 2 példányban
Terjedelem: 1 lap
Kapja: 1. sz. példány Címzett titokbirtokos szerv

2. sz. példány Felülvizsgálatot végz´́o szerv

* A megfelel´́o rész bekarikázandó!
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ANY/1. számú NATO nyomtatvány
ANY/2. számú NYEU nyomtatvány

FÕNYILVÁNTARTÓ KÖNYV

NATO, illetve NYEU anyagokat nyilvántartó és egyéb segédkönyvek, eszközök, bélyegz´́o nyilvántartására

A f´́onyilvántartó könyv bels´́o oldalán:

Szervezeti egység megnevezése: ................................................................................

Ez a f ´́onyilvántartó könyv ........................ számozott lapot tartalmaz.

Megnyitva: ............................................ (dátum)

Lezárva: ............................................... (dátum)

P. H.

                        ...............................................................................
                        szerv vezet´́oje
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ANY/1—1. számú NATO nyomtatvány
ANY/2—1. számú NYEU nyomtatvány

FÕNYILVÁNTARÓ KÖNYV

a NATO és NYEU anyagokat nyilvántartó és egyéb segédkönyvek, eszközök, bélyegz´́o nyilvántartására

Könyv (eszköz)

Felhasználó
megnevezése

Átvétel id´́opontja,
igazolása

Visszavételre okot
adó körülmény és

a visszavétel
hitelesítése

Megjegyzésnyilvántartási
száma

megnyitásának,
illetve

nyilvántartásba
vételének kelte

jellege (tárgya)
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ANY/3. számú NATO nyomtatvány
ANY/4. számú NYEU nyomtatvány

...................................................................
szerv megnevezése

................ Fnyt. számú

IKTATÓKÖNYV

NATO, illetve NYEU ................................................................... min´́osítés´́u anyagok nyilvántartására

Az iktatókönyv bels´́o oldalán:

Ez az iktatókönyv .............. számozott lapot tartalmaz.

Megnyitva: ............................................ (dátum)

Lezárva: ............................................... (dátum)

P. H.

                      ...........................................................................................
                      titkos ügykezelés vezet´́ojének

                      vagy a titkos ügykezel´́o aláírása
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ANY/3—1. számú NATO nyomtatvány
ANY/4—1. számú NYEU nyomtatvány

Iktatókönyv NATO és NYEU ügyiratok nyilvántartására

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10.

Iktatószám

Érkezett irat

átvétel
dátuma

küldemény
kibocsátója

különleges
kezelési

utasítások

példány-
száma

példány-
sorszáma

kézbesítés
módja

kibocsátó
által adott
iktatószám

terjedelem
min´́osítési

jelölés angol
nyelven

11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. 18. 19. 20. 21.

Tárgy

Ügyinté -
zésre

kijelölt
személy

El´́ozmény
csatolása

A továbbítás Irattárba helyezve

Megjegyzés
az irat

terjedelme
példány-
sorszáma

id´́opontja/
módja

címzett

min´́osítési
jelölés
angol

nyelven

dátum aláírás
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ANY/5. számú NATO nyomtatvány
ANY/6. számú NYEU nyomtatvány

...................................................................
szerv megnevezése

................ Fnyt. számú

ÉRKEZTETÕ  KÖNYV

NATO, illetve NYEU ................................................................... min´́osítés´́u iratokra

Az érkeztet´́o könyv bels´́o oldalán:

Ez az érkeztet´́o könyv .............. számozott lapot tartalmaz.

Megnyitva: ............................................ (dátum)

Lezárva: ............................................... (dátum)

P. H.

                      ...........................................................................................
                      titkos ügykezelés vezet´́oje
                      vagy TÜK kezel ´́o aláírása
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ANY/5—1. számú NATO nyomtatvány

ÉRKEZTETÕ KÖNYV  COSMIC   TOP   SECRET   IRATOKRA

Sor-
szám Dátum

Az iratot küld´́o szerv Az irat

Szervezeti
egység

Átvétel
dátuma

Átvev´́o
aláírása

megnevezése
iktató-
száma

min´́osítési
jelölése
magyar
nyelven

min´́osítési
jelölése
angol

nyelven

példány -
száma

példány-
sorszáma
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ANY/5—2. számú NATO nyomtatvány

ÉRKEZTETÕ  KÖNYV     NATO         SECRET        IRATOKRA

Sor-
szám Dátum

Az iratot küld´́o szerv Az irat

Szervezeti
egység

Átvétel
dátuma

Átvev´́o
aláírása

megnevezése
iktató-
száma

min´́osítési
jelölése
magyar
nyelven

min´́osítési
jelölése
angol

nyelven

példány -
száma

példány-
sorszáma

1999/28. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2077



ANY/5—3. számú NATO nyomtatvány

ÉRKEZTETÕ KÖNYV      NATO       CONFIDENTIAL,       RESTRICTED       IRATOKRA

Sor-
szám Dátum

Az iratot küld´́o szerv Az irat

Szervezeti
egység

Átvétel
dátuma

Átvev´́o
aláírása

megnevezése
iktató-
száma

min´́osítési
jelölése
magyar
nyelven

min´́osítési
jelölése
angol

nyelven

példány -
száma

példány-
sorszáma
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ANY/5—4. számú NATO nyomtatvány

ÉRKEZTETÕ  KÖNYV      NATO       UNCLASSIFIED        IRATOKRA

Sor-
szám Dátum

Az iratot küld´́o szerv Az irat

Szervezeti
egység

Átvétel
dátuma

Átvev´́o
aláírása

megnevezése
iktató-
száma

min´́osítési
jelölése
magyar
nyelven

min´́osítési
jelölése
angol

nyelven

példány -
száma

példány-
sorszáma
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ANY/6—1. számú NYEU nyomtatvány

ÉRKEZTETÕ KÖNYV     FOCAL     TOP     SECRET     IRATOKRA

Sor-
szám Dátum

Az iratot küld´́o szerv Az irat

Szervezeti
egység

Átvétel
dátuma

Átvev´́o
aláírása

megnevezése
iktató-
száma

min´́osítési
jelölése
magyar
nyelven

min´́osítési
jelölése
angol

nyelven

példány -
száma

példány-
sorszáma
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ANY/6—2. számú NYEU nyomtatvány

ÉRKEZTETÕ KÖNYV        WEU     SECRET        IRATOKRA

Sor-
szám Dátum

Az iratot küld´́o szerv Az irat

Szervezeti
egység

Átvétel
dátuma

Átvev´́o
aláírása

megnevezése
iktató-
száma

min´́osítési
jelölése
magyar
nyelven

min´́osítési
jelölése
angol

nyelven

példány -
száma

példány-
sorszáma
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ANY/6—3. számú NYEU nyomtatvány

ÉRKEZTETÕ KÖNYV      WEU      CONFIDENTIAL,      WEU      RESTRICTED       IRATOKRA

Sor-
szám Dátum

Az iratot küld´́o szerv Az irat

Szervezeti
egység

Átvétel
dátuma

Átvev´́o
aláírása

megnevezése
iktató-
száma

min´́osítési
jelölése
magyar
nyelven

min´́osítési
jelölése
angol

nyelven

példány -
száma

példány-
sorszáma
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ANY/6—4. számú NYEU nyomtatvány

ÉRKEZTETÕ  KÖNYV      WEU      UNCLASSIFIED        IRATOKRA

Sor-
szám Dátum

Az iratot küld´́o szerv Az irat

Szervezeti
egység

Átvétel
dátuma

Átvev´́o
aláírása

megnevezése
iktató-
száma

min´́osítési
jelölése
magyar
nyelven

min´́osítési
jelölése
angol

nyelven

példány -
száma

példány-
sorszáma

1999/28. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2083



ANY/7. számú NATO nyomtatvány
ANY/8. számú NYEU nyomtatvány

Jelentés a Központi Nyilvántartónak

.............................................................. (dátum) .............................................................................................-hoz (hivatali egység)

.......................................................... kibocsátótól (kibocsátó) ...................................................................................... min´́osítés´́u

(min´́osítési jelölés angol és magyar nyelven) ....................................................................... iktatószámú (eredeti iktatószám)

...................................... példányszámú (példányszám) ...................................................... példánysorszámú (példánysorszám)

........................................... lap terjedelm´́u (lapterjedelem) ........................................................ különleges kezelési utasítással

ellátott dokumentum érkezett.

Budapest, 1999. ............................................................

                         ...............................................................
                         hivatali egység vezet´́oje
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ANY/9. számú NATO nyomtatvány

Sokszorosítási napló
(COSMIC TOP SECRET iratok esetén)

Sor-
szám

Másolatot
készít´́o neve

A sokszorosítandó irat A sokszorosított irat

iktatószáma
min. jelölése

angol és
magyar nyelven

példány-
sorszáma

lapterjedelem példány-
száma

rontott példány
száma

új iktatószám
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ANY/9—1. számú NATO nyomtatvány

Sokszorosítási napló
(NATO SECRET iratok esetén)

Sor-
szám

Másolatot
készít´́o neve

A sokszorosítandó irat A sokszorosított irat

iktatószáma
min. jelölése

angol és
magyar nyelven

példány-
sorszáma

lapterjedelem példány-
száma

rontott példány
száma

új iktatószám
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ANY/9—2. számú NATO nyomtatvány

Sokszorosítási napló
(NATO CONFIDENTIAL, RESTRICTED iratok esetén)

Sor-
szám

Másolatot
készít´́o neve

A sokszorosítandó irat A sokszorosított irat

iktatószáma
min. jelölése

angol és
magyar nyelven

példány-
sorszáma

lapterjedelem példány-
száma

rontott példány
száma

új iktatószám
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ANY/9—3. számú NATO nyomtatvány

Sokszorosítási napló
(NATO UNCLASSIFIED iratok esetén)

Sor-
szám

Másolatot
készít´́o neve

A sokszorosítandó irat A sokszorosított irat

iktatószáma
min. jelölése

angol és
magyar nyelven

példány-
sorszáma

lapterjedelem példány-
száma

rontott példány
száma

új iktatószám
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ANY/10. számú NYEU nyomtatvány

Sokszorosítási napló
(FOCAL TOP SECRET iratok esetén)

Sor-
szám

Másolatot
készít´́o neve

A sokszorosítandó irat A sokszorosított irat

iktatószáma
min. jelölése

angol és
magyar nyelven

példány-
sorszáma

lapterjedelem példány-
száma

rontott példány
száma

új iktatószám
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ANY/10—1. számú NYEU nyomtatvány

Sokszorosítási napló
(WEU SECRET iratok esetén)

Sor-
szám

Másolatot
készít´́o neve

A sokszorosítandó irat A sokszorosított irat

iktatószáma
min. jelölése

angol és
magyar nyelven

példány-
sorszáma

lapterjedelem példány-
száma

rontott példány
száma

új iktatószám
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ANY/10—2. számú NYEU nyomtatvány

Sokszorosítási napló
(WEU CONFIDENTIAL, RESTRICTED iratok esetén)

Sor-
szám

Másolatot
készít´́o neve

A sokszorosítandó irat A sokszorosított irat

iktatószáma
min. jelölése

angol és
magyar nyelven

példány-
sorszáma

lapterjedelem példány-
száma

rontott példány
száma

új iktatószám

1999/28. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2091



ANY/10—3. számú NYEU nyomtatvány

Sokszorosítási napló
(WEU UNCLASSIFIED iratok esetén)

Sor-
szám

Másolatot
készít´́o neve

A sokszorosítandó irat A sokszorosított irat

iktatószáma
min. jelölése

angol és
magyar nyelven

példány-
sorszáma

lapterjedelem példány-
száma

rontott példány
száma

új iktatószám
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ANY/11. számú NATO nyomtatvány
ANY/12. számú NYEU nyomtatvány

Másolási engedély
(NATO, illetve NYEU iratok esetén)

Alulírott .......................................................... (engedélyez´́o) az alábbi irat másolását .................................................. (személy

részére) engedélyezem:

....................................................... (hivatali egység) ................................. (iktatószám) .............................................. (min´́osítési

jelölés angol és magyar nyelven) ....................................... (példányszám) ...................................................... (példánysorszám)

....................................... (lapterjedelem), .................................. (kért másolatok száma) példányban.

A másolt irat új iktatószáma:

Dátum: ............................................................................................................

........................................................................ ........................................................................
másolást végz´́o aláírása másolato(ka)t átvev´́o aláírása

........................................................................
másolást engedélyez´́o aláírása
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ANY/13. számú NATO nyomtatvány

Nytsz.:

JEGYZ ´́OKÖNYV
iratselejtezésr´́ol

Készült: 19....... év ............................................................ hó ............. nap ................................................................... helyiségben.

Jelen vannak:

................................................................

................................................................

A kiselejtezésre kiválogatott NATO SECRET min´́osítés´́u iratok tételes felsorolása:

Sor-
szám Nyilvántartási szám

Min´́osítés jelölése
angol és magyar

nyelven
Példánysorszám Lapterjedelem Az irat tárgya

Számítástechnikai
kapcsolat

...................................................................                               
titkos ügykezel´́o                               

Jóváhagyta:

.................................................................. .................................................................. ..................................................................

titokbirtokos személy vagy szerv vezet´́oje (titokvédelmi felügyel´́o/biztonsági megbízott)

(Megfelel´́o rész aláhúzandó.)

Készült: 1 példányban
(1 példány ....... lap)

Kapja: 1 példány Nyilvántartó

MEGSEMMISÍTÉSI ZÁRADÉK:

A selejtezésre kiválogatott iratokat a mai napon — személyesen .................................................................... helyiségben lév´́o
zúzógépen megsemmisítettük.

A selejtezésre kiválogatott iratok számítástechnikai tárolón lév´́o példányait felülírással letöröltük.

Dátum: ................................................................................

........................................................................
tanúsító tisztvisel´́o aláírása

........................................................................ ........................................................................
a selejtezést végrehajtó aláírása tanúsító tisztvisel´́o aláírása
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ANY/13—1. számú NATO nyomtatvány

Nytsz.:

JEGYZ ´́OKÖNYV
iratselejtezésr´́ol

Készült: 19....... év ............................................................ hó ............. nap ................................................................... helyiségben.

Jelen vannak:

................................................................

................................................................

A kiselejtezésre kiválogatott NATO CONFIDENTIAL, RESTRICTED min´́osítés´́u iratok tételes felsorolása:

Sor-
szám Nyilvántartási szám

Min´́osítés jelölése
angol és magyar

nyelven
Példánysorszám Lapterjedelem Az irat tárgya

Számítástechnikai
kapcsolat

...................................................................                               
titkos ügykezel´́o                               

Jóváhagyta:

.................................................................. .................................................................. ..................................................................

titokbirtokos személy vagy szerv vezet´́oje (titokvédelmi felügyel´́o/biztonsági megbízott)

(Megfelel´́o rész aláhúzandó.)

Készült: 1 példányban
(1 példány ....... lap)

Kapja: 1 példány Nyilvántartó

MEGSEMMISÍTÉSI ZÁRADÉK:

A selejtezésre kiválogatott iratokat a mai napon — személyesen .................................................................... helyiségben lév´́o
zúzógépen megsemmisítettük.

A selejtezésre kiválogatott iratok számítástechnikai tárolón lév´́o példányait felülírással letöröltük.

Dátum: ................................................................................

........................................................................
tanúsító tisztvisel´́o aláírása

........................................................................ ........................................................................
a selejtezést végrehajtó aláírása tanúsító tisztvisel´́o aláírása
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ANY/13—2. számú NATO nyomtatvány

Nytsz.:

JEGYZ ´́OKÖNYV
iratselejtezésr´́ol

Készült: 19....... év ............................................................ hó ............. nap ................................................................... helyiségben.

Jelen vannak:

................................................................

................................................................

A kiselejtezésre kiválogatott NATO UNCLASSIFIED min´́osítés´́u iratok tételes felsorolása:

Sor-
szám Nyilvántartási szám

Min´́osítés jelölése
angol és magyar

nyelven
Példánysorszám Lapterjedelem Az irat tárgya

Számítástechnikai
kapcsolat

...................................................................                               
titkos ügykezel´́o                               

Jóváhagyta:

.................................................................. .................................................................. ..................................................................

titokbirtokos személy vagy szerv vezet´́oje (titokvédelmi felügyel´́o/biztonsági megbízott)

(Megfelel´́o rész aláhúzandó.)

Készült: 1 példányban
(1 példány ....... lap)

Kapja: 1 példány Nyilvántartó

MEGSEMMISÍTÉSI ZÁRADÉK:

A selejtezésre kiválogatott iratokat a mai napon — személyesen .................................................................... helyiségben lév´́o
zúzógépen megsemmisítettük.

A selejtezésre kiválogatott iratok számítástechnikai tárolón lév´́o példányait felülírással letöröltük.

Dátum: ................................................................................

........................................................................
tanúsító tisztvisel´́o aláírása

........................................................................ ........................................................................
a selejtezést végrehajtó aláírása tanúsító tisztvisel´́o aláírása
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ANY/14. számú NYEU nyomtatvány

Nytsz.:

JEGYZ ´́OKÖNYV
iratselejtezésr´́ol

Készült: 19....... év ............................................................ hó ............. nap ................................................................... helyiségben.

Jelen vannak:

................................................................

................................................................

A kiselejtezésre kiválogatott WEU SECRET min´́osítés´́u iratok tételes felsorolása:

Sor-
szám Nyilvántartási szám

Min´́osítés jelölése
angol és magyar

nyelven
Példánysorszám Lapterjedelem Az irat tárgya

Számítástechnikai
kapcsolat

...................................................................                               
titkos ügykezel´́o                               

Jóváhagyta:

.................................................................. .................................................................. ..................................................................

titokbirtokos személy vagy szerv vezet´́oje (titokvédelmi felügyel´́o/biztonsági megbízott)

(Megfelel´́o rész aláhúzandó.)

Készült: 1 példányban
(1 példány ....... lap)

Kapja: 1 példány Nyilvántartó

MEGSEMMISÍTÉSI ZÁRADÉK:

A selejtezésre kiválogatott iratokat a mai napon — személyesen .................................................................... helyiségben lév´́o
zúzógépen megsemmisítettük.

A selejtezésre kiválogatott iratok számítástechnikai tárolón lév´́o példányait felülírással letöröltük.

Dátum: ................................................................................

........................................................................
tanúsító tisztvisel´́o aláírása

........................................................................ ........................................................................
a selejtezést végrehajtó aláírása tanúsító tisztvisel´́o aláírása
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ANY/14—1. számú NYEU nyomtatvány

Nytsz.:

JEGYZ ´́OKÖNYV
iratselejtezésr´́ol

Készült: 19....... év ............................................................ hó ............. nap ................................................................... helyiségben.

Jelen vannak:

................................................................

................................................................

A kiselejtezésre kiválogatott WEU CONFIDENTIAL, WEU RESTRICTED min´́osítés´́u iratok tételes felsorolása:

Sor-
szám Nyilvántartási szám

Min´́osítés jelölése
angol és magyar

nyelven
Példánysorszám Lapterjedelem Az irat tárgya

Számítástechnikai
kapcsolat

...................................................................                               
titkos ügykezel´́o                               

Jóváhagyta:

.................................................................. .................................................................. ..................................................................

titokbirtokos személy vagy szerv vezet´́oje (titokvédelmi felügyel´́o/biztonsági megbízott)

(Megfelel´́o rész aláhúzandó.)

Készült: 1 példányban
(1 példány ....... lap)

Kapja: 1 példány Nyilvántartó

MEGSEMMISÍTÉSI ZÁRADÉK:

A selejtezésre kiválogatott iratokat a mai napon — személyesen .................................................................... helyiségben lév´́o
zúzógépen megsemmisítettük.

A selejtezésre kiválogatott iratok számítástechnikai tárolón lév´́o példányait felülírással letöröltük.

Dátum: ................................................................................

........................................................................
tanúsító tisztvisel´́o aláírása

........................................................................ ........................................................................
a selejtezést végrehajtó aláírása tanúsító tisztvisel´́o aláírása
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ANY/14—2. számú NYEU nyomtatvány

Nytsz.:

JEGYZ ´́OKÖNYV
iratselejtezésr´́ol

Készült: 19....... év ............................................................ hó ............. nap ................................................................... helyiségben.

Jelen vannak:

................................................................

................................................................

A kiselejtezésre kiválogatott WEU UNCLASSIFIED min´́osítés´́u iratok tételes felsorolása:

Sor-
szám Nyilvántartási szám

Min´́osítés jelölése
angol és magyar

nyelven
Példánysorszám Lapterjedelem Az irat tárgya

Számítástechnikai
kapcsolat

...................................................................                               
titkos ügykezel´́o                               

Jóváhagyta:

.................................................................. .................................................................. ..................................................................

titokbirtokos személy vagy szerv vezet´́oje (titokvédelmi felügyel´́o/biztonsági megbízott)

(Megfelel´́o rész aláhúzandó.)

Készült: 1 példányban
(1 példány ....... lap)

Kapja: 1 példány Nyilvántartó

MEGSEMMISÍTÉSI ZÁRADÉK:

A selejtezésre kiválogatott iratokat a mai napon — személyesen .................................................................... helyiségben lév´́o
zúzógépen megsemmisítettük.

A selejtezésre kiválogatott iratok számítástechnikai tárolón lév´́o példányait felülírással letöröltük.

Dátum: ................................................................................

........................................................................
tanúsító tisztvisel´́o aláírása

........................................................................ ........................................................................
a selejtezést végrehajtó aláírása tanúsító tisztvisel´́o aláírása
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B/0. számú NATO és NYEU nyomtatvány

TITOKVÉDELM I       FELÜGYELÕ/ BIZTONSÁGI      MEGBÍZOTT´
NYILVÁNTARTÁSAI

............................................................................
szervezeti egység megnevezése

........... Fnyt. szám

.............................................................................................................
titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott neve beosztása

Megnyitva: .......................................................................................

P. H.

..............................................................................................
titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott aláírása

Lezárva: ...........................................................................................

P. H.

..............................................................................................
titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott aláírása
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B/1. számú NATO nyomtatvány

...................................................................
szerv megnevezése

,,COSMIC TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatokra vonatkozó titokvédelmi hatáskörök

.................................... Fnyt. számú

nyilvántartó könyve

(Betekint´́ok nyilvántartása)

A nyilvántartó könyv bels´́o oldalán:

Ez a nyilvántartó könyv ........... számozott oldalt tartalmaz.

Megnyitva:.......................................................................

Lezárva:...........................................................................

P. H.

................................................................................
titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott
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B/1—1. számú NATO nyomtatvány

Név
A titokvédelmi hatáskört megalapozó

jogszabályi felhatalmazás, tisztség,
megbízatás, munkakör

Titokvédelmi hatáskör
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B/2. számú NYEU nyomtatvány

...................................................................
szerv megnevezése

,,FOCAL TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatokra vonatkozó titokvédelmi hatáskörök

.................................... Fnyt. számú

nyilvántartó könyve

(Betekint´́ok nyilvántartása)

A nyilvántartó könyv bels´́o oldalán:

Ez a nyilvántartó könyv ........... számozott oldalt tartalmaz.

Megnyitva:.......................................................................

Lezárva:...........................................................................

P. H.

................................................................................
titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott
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B/2—1. számú NYEU nyomtatvány

Név
A titokvédelmi hatáskört megalapozó

jogszabályi felhatalmazás, tisztség,
megbízatás, munkakör

Titokvédelmi hatáskör
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B/3. számú NATO nyomtatvány

...................................................................
szerv megnevezése

,,NATO SECRET’’, ,,NATO CONFIDENTIAL’’, ,,NATO RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatokra vonatkozó
titokvédelmi hatáskörök

.................................... Fnyt. számú

nyilvántartó könyve

(Betekint´́ok nyilvántartása)

A nyilvántartó könyv bels´́o oldalán:

Ez a nyilvántartó könyv ........... számozott oldalt tartalmaz.

Megnyitva:.......................................................................

Lezárva:...........................................................................

P. H.

................................................................................
titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott
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B/3—1. számú NATO nyomtatvány

Név
A titokvédelmi hatáskört megalapozó

jogszabályi felhatalmazás, tisztség,
megbízatás, munkakör

Titokvédelmi hatáskör
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B/4. számú NYEU nyomtatvány

...................................................................
szerv megnevezése

,,WEU SECRET’’, ,,WEU CONFIDENTIAL’’, ,,WEU RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatokra vonatkozó
titokvédelmi hatáskörök

.................................... Fnyt. számú

nyilvántartó könyve

(Betekint´́ok nyilvántartása)

A nyilvántartó könyv bels´́o oldalán:

Ez a nyilvántartó könyv ........... számozott oldalt tartalmaz.

Megnyitva:.......................................................................

Lezárva:...........................................................................

P. H.

................................................................................
titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott
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B/4—1. számú NYEU nyomtatvány

Név
A titokvédelmi hatáskört megalapozó

jogszabályi felhatalmazás, tisztség,
megbízatás, munkakör

Titokvédelmi hatáskör
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B/5. számú NATO nyomtatvány
B/6. számú NYEU nyomtatvány

...................................................................
szerv megnevezése

I. osztályú biztonsági területén elhelyezett telekommunikációs és elektromos/elektronikus irodai berendezések,
valamint irodai bútorok

.................................... Fnyt. számú

nyilvántartó könyve

A nyilvántartó könyv bels´́o oldalán:

Ez a nyilvántartó könyv ........... számozott oldalt tartalmaz.

Megnyitva:.......................................................................

Lezárva:...........................................................................

P. H.

................................................................................
titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott
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B/5—1. számú NATO nyomtatvány

B/6—1. számú NYEU nyomtatvány

Sor-
szám

Az irodai berendezés
megnevezése, típusa

Az irodai berendezés gyári
száma és leltári száma

Az irodai berendezés
tárolására szolgáló helyiség

megnevezése, száma

A biztonsági
területre bevitel

dátuma

A biztonsági
területr´́ol való
kivitel dátuma
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B/7. számú NATO nyomtatvány
B/8. számú NYEU nyomtatvány

...................................................................
szerv megnevezése

II. osztályú biztonsági területén elhelyezett telekommunikációs és elektromos/elektronikus irodai berendezések,
valamint irodai bútorok

.................................... Fnyt. számú

nyilvántartó könyve

A nyilvántartó könyv bels´́o oldalán:

Ez a nyilvántartó könyv ........... számozott oldalt tartalmaz.

Megnyitva:.......................................................................

Lezárva:...........................................................................

P. H.

................................................................................
titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott
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B/7—1. számú NATO nyomtatvány

B/8—1. számú NYEU nyomtatvány

Sor-
szám

Az irodai berendezés
megnevezése, típusa

Az irodai berendezés gyári
száma és leltári száma

Az irodai berendezés
tárolására szolgáló helyiség

megnevezése, száma

A biztonsági
területre bevitel

dátuma

A biztonsági
területr´́ol való
kivitel dátuma
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B/9. számú NATO nyomtatvány
B/10. számú NYEU nyomtatvány

...................................................................
szerv megnevezése

Adminisztratív zónájú biztonsági területén elhelyezett telekommunikációs és elektromos/elektronikus irodai
berendezések, valamint irodai bútorok

.................................... Fnyt. számú

nyilvántartó könyve

A nyilvántartó könyv bels´́o oldalán:

Ez a nyilvántartó könyv ........... számozott oldalt tartalmaz.

Megnyitva:.......................................................................

Lezárva:...........................................................................

P. H.

................................................................................
titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott
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B/9—1. számú NATO nyomtatvány

B/10—1. számú NYEU nyomtatvány

Sor-
szám

Az irodai berendezés
megnevezése, típusa

Az irodai berendezés gyári
száma és leltári száma

Az irodai berendezés
tárolására szolgáló helyiség

megnevezése, száma

A biztonsági
területre bevitel

dátuma

A biztonsági
területr´́ol való
kivitel dátuma
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B/11. számú NATO nyomtatvány
B/12. számú NYEU nyomtatvány

...................................................................
szerv megnevezése

I. osztályú biztonsági területén elhelyezett védelmi eszközök

.................................... Fnyt. számú

nyilvántartó könyve

A nyilvántartó könyv bels´́o oldalán:

Ez a nyilvántartó könyv ........... számozott oldalt tartalmaz.

Megnyitva:.......................................................................

Lezárva:...........................................................................

P. H.

................................................................................
titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott
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B/11—1. számú NATO nyomtatvány
B/12—1. számú NYEU nyomtatvány

Sor-
szám

A védelmi eszköz
megnevezése, típusa

A védelmi eszköz gyári száma
és leltári száma

A védelmi eszköz
telepítésének helyszíne
(helyiség megnevezése,

száma)

A telepítés
dátuma

A védelmi eszköz
megszüntetésének,

eltávolításának
dátuma
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B/13. számú NATO nyomtatvány
B/14. számú NYEU nyomtatvány

...................................................................
szerv megnevezése

II. osztályú biztonsági területén elhelyezett védelmi eszközök

.................................... Fnyt. számú

nyilvántartó könyve

A nyilvántartó könyv bels´́o oldalán:

Ez a nyilvántartó könyv ........... számozott oldalt tartalmaz.

Megnyitva:.......................................................................

Lezárva:...........................................................................

P. H.

................................................................................
titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott

1999/28. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2117



B/13—1. számú NATO nyomtatvány
B/14—1. számú NYEU nyomtatvány

Sor-
szám

A védelmi eszköz
megnevezése, típusa

A védelmi eszköz gyári száma
és leltári száma

A védelmi eszköz
telepítésének helyszíne
(helyiség megnevezése,

száma)

A telepítés
dátuma

A védelmi eszköz
megszüntetésének,

eltávolításának
dátuma
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B/15. számú NATO nyomtatvány
B/16. számú NYEU nyomtatvány

...................................................................
szerv megnevezése

Adminisztratív zónájú biztonsági területén elhelyezett védelmi eszközök

.................................... Fnyt. számú

nyilvántartó könyve

A nyilvántartó könyv bels´́o oldalán:

Ez a nyilvántartó könyv ........... számozott oldalt tartalmaz.

Megnyitva:.......................................................................

Lezárva:...........................................................................

P. H.

................................................................................
titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott
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B/15—1. számú NATO nyomtatvány
B/16—1. számú NYEU nyomtatvány

Sor-
szám

A védelmi eszköz
megnevezése, típusa

A védelmi eszköz gyári száma
és leltári száma

A védelmi eszköz
telepítésének helyszíne
(helyiség megnevezése,

száma)

A telepítés
dátuma

A védelmi eszköz
megszüntetésének,

eltávolításának
dátuma
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B/17. számú NATO nyomtatvány
B/18. számú NYEU nyomtatvány

...................................................................
szerv megnevezése

I., II. osztályú vagy adminisztratív zónájú biztonsági területén történt rendkívüli események

.................................... Fnyt. számú

nyilvántartó könyve

A nyilvántartó könyv bels´́o oldalán:

Ez a nyilvántartó könyv ........... számozott oldalt tartalmaz.

Megnyitva:.......................................................................

Lezárva:...........................................................................

P. H.

................................................................................
titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott
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B/17—1. számú NATO nyomtatvány
B/18—1. számú NYEU nyomtatvány

Sor-
szám

Rendkívüli esemény id´́opontja
(év, hó, nap, óra, perc)

A rendkívüli esemény helyszínének
megjelölése (helyiség száma)

A rendkívüli esemény rövid
megjelölése (riasztás, illetéktelen
behatolás, betörés, t´́uzesemény,
cs´́otörés, robbantásos merénylet

stb.)

A rendkívüli
eseményr´́ol

készült
jegyz´́okönyv

száma

2122 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 1999/28. szám



B/19. számú NATO nyomtatvány
B/20. számú NYEU nyomtatvány

...................................................................
szerv megnevezése

I. osztályú biztonsági területére való be- és kilépés

.................................... Fnyt. számú

nyilvántartó könyve

A nyilvántartó könyv bels´́o oldalán:

Ez a nyilvántartó könyv ........... számozott oldalt tartalmaz.

Megnyitva:.......................................................................

Lezárva:...........................................................................

P. H.

................................................................................
titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott
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B/19—1. számú NATO nyomtatvány
B/20—1. számú NYEU nyomtatvány

Sor-
szám

Belépés id´́opontja
(év, hó, nap, óra, perc)

A biztonsági területre belép´́o
személy neve, munkahelye,

beosztása

Kilépés id´́opontja
(év, hó, nap, óra, perc)

A belépésre
jogosító engedély

nyt. száma
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B/21. számú NATO nyomtatvány
B/22. számú NYEU nyomtatvány

...................................................................
szerv megnevezése

II. osztályú biztonsági területére való be- és kilépés

.................................... Fnyt. számú

nyilvántartó könyve

A nyilvántartó könyv bels´́o oldalán:

Ez a nyilvántartó könyv ........... számozott oldalt tartalmaz.

Megnyitva:.......................................................................

Lezárva:...........................................................................

P. H.

................................................................................
titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott
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B/21—1. számú NATO nyomtatvány
B/22—1. számú NYEU nyomtatvány

Sor-
szám

Belépés id´́opontja
(év, hó, nap, óra, perc)

A biztonsági területre belép´́o
személy neve, munkahelye,

beosztása

Kilépés id´́opontja
(év, hó, nap, óra, perc)

A belépésre
jogosító engedély

nyt. száma

A belépésre
jogosító engedély
hiányában a kísér´́o

személy neve
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B/23. számú NATO nyomtatvány
B/24. számú NYEU nyomtatvány

JELENTÉS
a Nemzeti Biztonsági Felügyelet részére

A ........................................................... (szerv megnevezése) a *személyi biztonságával / a *min´́osített adataival / a *min´́o-
sített területével / a *min´́osített objektumával kapcsolatban 1999. ...............................................-án az alábbi a biztonságot
veszélyeztet´́o negatív *jelenség / *esemény volt tapasztalható. (A részletes leírásban ki kell térni arra, hogy történt-e
szabotázs, terrorista vagy egyéb felforgató cselekmény vagy egyéb ellenséges hírszerz´́o szolgálatoktól ered´́o, feltehet´́oleg
hírszerzési hátter´́u akció, megközelítés, stb.)

A negatív *jelenség / *esemény részletes leírása: .........................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

A biztonságot veszélyeztet´́o negatív *jelenség / *esemény az alábbi személlyel történt:

Név, beosztás: ..................................................................................................................................................................................

A nyilvántartások alapján az érintett személy titokvédelmi hatásköre mire terjedhetett ki: .....................................................

...............................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................

Budapest, 1999. ............................................................

........................................................
szerv vezet´́oje     
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SZ/1. számú NATO nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Szám:

,,COSMIC TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatokra érvényes

TITOKTARTÁSI  NYILATKOZAT

a 2. pontban meghatározott titokvédelmi hatáskör ellátásához

1. Alulírott ............................................................................. tudomásul veszem, hogy ......................................................... által
............ év ..................... hó ......... nap aláírt ........................ nyt. számú betekintési engedély birtokában az államtitokról
és a szolgálati titokról szóló 1995. évi LXV. törvényben (a továbbiakban: Ttv.), a min´́osített adat kezelésének
rendjér´́ol szóló 79/1995. (VI. 30.) Korm. rendeletben (a továbbiakban: R.), a nemzetközi szerz´́odés alapján átvett,
vagy nemzetközi kötelezettségvállalás alapján készült min´́osített, valamint a korlátozottan megismerhet´́o adat
védelmének eljárási szabályairól szóló 56/1999. (IV. 2.) Korm. rendeletben (a továbbiakban: NATO R.), illetve a
titokvédelmi szabályzatban meghatározott titokvédelmi el ´́oírások hatálya alá tartozom.

2. A ........................................................-on (szervezeti egység megnevezése) a ,,COSMIC TOP SECRET’’  jelöléssel
ellátott adatokkal kapcsolatosan a titokvédelmi hatásköröm: ...............................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................

3. Tudomásul veszem továbbá, hogy a ................................................................ nyt. számú betekintési engedélyben szerepl ´́o
,,COSMIC TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatok vonatkozásában a min´́osítés érvényességi ideje alatt a Ttv. 16. §
(1) bekezdés b) pontjában meghatározott titoktartási kötelezettség terhel, és a Ttv. 16. § (2) bekezdésére figyelemmel
a nemzetbiztonsági szolgálatokról szóló 1995. évi CXXV. törvényben el ´́oírt nemzetbiztonsági ellen´́orzés hatálya alá
tartozom.
A Ttv.-ben, az R.-ben, a NATO R.-ben, valamint a titokvédelmi szabályzatban meghatározott el ´́oírásokat alkalmazás
szinten megismertem, és azokat maradéktalanul betartom, így különösen a min´́osített adat tartalmát illetéktelen
részére nem teszem hozzáférhet´́ové. A hatáskörömbe tartozó részletes eljárási szabályokról kioktatásban részesül-
tem.

4. Tisztában vagyok azzal is, hogy a birtokomba került min´́osített adat mindvégig a kibocsátó szerv tulajdonába tartozik,
és köteles vagyok a min´́osít´́o rendelkezése szerint teljes egészében visszaszolgáltatni.
Felvilágosítottak arról is, hogy a törvény az államtitoksértést, a szolgálati titoksértést és a titokvédelmi szabálysértést
bünteti.

Budapest, 1999. ............................................................
.......................................................................

aláírás        

Név: .......................................................................

................................................................................
beosztás, betöltött tisztség, megbízás     

Készült: 1 példányban
Terjedelem: 1 lap
Kapja: Személyi biztonsági törzs nyilvántartás

................................................................................
a Titoktartási Nyilatkozatot fogadta  

titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott
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SZ/2. számú NYEU nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Szám:

,,FOCAL TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatokra érvényes

TITOKTARTÁSI  NYILATKOZAT

a 2. pontban meghatározott titokvédelmi hatáskör ellátásához

1. Alulírott ............................................................................. tudomásul veszem, hogy ......................................................... által
............ év ..................... hó ......... nap aláírt ........................ nyt. számú betekintési engedély birtokában az államtitokról
és a szolgálati titokról szóló 1995. évi LXV. törvényben (a továbbiakban: Ttv.), a min´́osített adat kezelésének
rendjér´́ol szóló 79/1995. (VI. 30.) Korm. rendeletben (a továbbiakban: R.), a nemzetközi szerz´́odés alapján átvett,
vagy nemzetközi kötelezettségvállalás alapján készült min´́osített, valamint a korlátozottan megismerhet´́o adat
védelmének eljárási szabályairól szóló 56/1999. (IV. 2.) Korm. rendeletben (a továbbiakban: NATO R.), illetve a
titokvédelmi szabályzatban meghatározott titokvédelmi el ´́oírások hatálya alá tartozom.

2. A ...................................................................-on (szervezeti egység megnevezése) a ,,FOCAL TOP SECRET’’  jelöléssel
ellátott adatokkal kapcsolatosan a titokvédelmi hatásköröm: ................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................

3. Tudomásul veszem továbbá, hogy a ............................................................. nyt. számú betekintési engedélyben szerepl ´́o
,,FOCAL TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatok vonatkozásában a min´́osítés érvényességi ideje alatt a Ttv. 16. §
(1) bekezdés b) pontjában meghatározott titoktartási kötelezettség terhel, és a Ttv. 16. § (2) bekezdésére figyelemmel
a nemzetbiztonsági szolgálatokról szóló 1995. évi CXXV. törvényben el ´́oírt nemzetbiztonsági ellen´́orzés hatálya alá
tartozom.
A Ttv.-ben, az R.-ben, a NATO R.-ben, valamint a titokvédelmi szabályzatban meghatározott el ´́oírásokat alkalmazás
szinten megismertem, és azokat maradéktalanul betartom, így különösen a min´́osített adat tartalmát illetéktelen
részére nem teszem hozzáférhet´́ové. A hatáskörömbe tartozó részletes eljárási szabályokról kioktatásban részesül-
tem.

4. Tisztában vagyok azzal is, hogy a birtokomba került min´́osített adat mindvégig a kibocsátó szerv tulajdonába tartozik,
és köteles vagyok a min´́osít´́o rendelkezése szerint teljes egészében visszaszolgáltatni.
Felvilágosítottak arról is, hogy a törvény az államtitoksértést, a szolgálati titoksértést és a titokvédelmi szabálysértést
bünteti.

Budapest, 1999. ............................................................
.......................................................................

aláírás        

Név: .......................................................................

................................................................................
beosztás, betöltött tisztség, megbízás     

Készült: 1 példányban
Terjedelem: 1 lap
Kapja: Személyi biztonsági törzs nyilvántartás

................................................................................
a Titoktartási Nyilatkozatot fogadta  

titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott
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SZ/3. számú NATO nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Szám:

,,NATO SECRET’’, ,,NATO CONFIDENTIAL’’ és ,,NATO RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatokr a érvényes

TITOKTARTÁSI  NYILATKOZAT

a 2. pontban meghatározott titokvédelmi hatáskör ellátásához

1. Alulírott ............................................................................. tudomásul veszem, hogy ......................................................... által
............ év ..................... hó ......... nap aláírt ........................ nyt. számú betekintési engedély birtokában az államtitokról
és a szolgálati titokról szóló 1995. évi LXV. törvényben (a továbbiakban: Ttv.), a min´́osített adat kezelésének
rendjér´́ol szóló 79/1995. (VI. 30.) Korm. rendeletben (a továbbiakban: R.), a nemzetközi szerz´́odés alapján átvett,
vagy nemzetközi kötelezettségvállalás alapján készült min´́osített, valamint a korlátozottan megismerhet´́o adat
védelmének eljárási szabályairól szóló 56/1999. (IV. 2.) Korm. rendeletben (a továbbiakban: NATO R.), illetve a
titokvédelmi szabályzatban meghatározott titokvédelmi el ´́oírások hatálya alá tartozom.

2. A ...........................................................................-on (szervezeti egység megnevezése) a ,,NATO SECRET’’, ,,NATO
CONFIDENTIAL’’ és ,,NATO RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatokkal kapcsolatosan a titokvédelmi hatáskö-
röm: .................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................

3. Tudomásul veszem továbbá, hogy a ................................................................ nyt. számú betekintési engedélyben szerepl ´́o
,,NATO SECRET’’, ,,NATO CONFIDENTIAL’’ és ,,NATO RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatok vonatkozá-
sában a min´́osítés érvényességi ideje alatt a Ttv. 16. § (1) bekezdés b) pontjában meghatározott titoktartási kötele-
zettség terhel, és a Ttv. 16. § (2) bekezdésére figyelemmel a nemzetbiztonsági szolgálatokról szóló 1995. évi CXXV.
törvényben el ´́oírt nemzetbiztonsági ellen´́orzés hatálya alá tartozom.
A Ttv.-ben, az R.-ben, a NATO R.-ben, valamint a titokvédelmi szabályzatban meghatározott el ´́oírásokat alkalmazás
szinten megismertem, és azokat maradéktalanul betartom, így különösen a min´́osített adat tartalmát illetéktelen
részére nem teszem hozzáférhet´́ové. A hatáskörömbe tartozó részletes eljárási szabályokról kioktatásban részesül-
tem.

4. Tisztában vagyok azzal is, hogy a birtokomba került min´́osített adat mindvégig a kibocsátó szerv tulajdonába tartozik,
és köteles vagyok a min´́osít´́o rendelkezése szerint teljes egészében visszaszolgáltatni.
Felvilágosítottak arról is, hogy a törvény az államtitoksértést, a szolgálati titoksértést és a titokvédelmi szabálysértést
bünteti.

Budapest, 1999. ............................................................
.......................................................................

aláírás        

Név: .......................................................................

................................................................................
beosztás, betöltött tisztség, megbízás     

Készült: 1 példányban
Terjedelem: 1 lap
Kapja: Személyi biztonsági törzs nyilvántartás

................................................................................
a Titoktartási Nyilatkozatot fogadta  

titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott
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SZ/4. számú NYEU nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Szám:

,,WEU SECRET’’, ,,WEU CONFIDENTIAL’’ és ,,WEU RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatokr a érvényes

TITOKTARTÁSI  NYILATKOZAT

a 2. pontban meghatározott titokvédelmi hatáskör ellátásához

1. Alulírott ............................................................................. tudomásul veszem, hogy ......................................................... által
............ év ..................... hó ......... nap aláírt ........................ nyt. számú betekintési engedély birtokában az államtitokról
és a szolgálati titokról szóló 1995. évi LXV. törvényben (a továbbiakban: Ttv.), a min´́osített adat kezelésének
rendjér´́ol szóló 79/1995. (VI. 30.) Korm. rendeletben (a továbbiakban: R.), a nemzetközi szerz´́odés alapján átvett,
vagy nemzetközi kötelezettségvállalás alapján készült min´́osített, valamint a korlátozottan megismerhet´́o adat
védelmének eljárási szabályairól szóló 56/1999. (IV. 2.) Korm. rendeletben (a továbbiakban: NATO R.), illetve a
titokvédelmi szabályzatban meghatározott titokvédelmi el ´́oírások hatálya alá tartozom.

2. A .................................................................................-on (szervezeti egység megnevezése) a ,,WEU SECRET’’ , ,,WEU
CONFIDENTIAL’’ és ,,WEU RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatokkal kapcsolatosan a titokvédelmi hatáskö-
röm: .................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................

3. Tudomásul veszem továbbá, hogy a ................................................................ nyt. számú betekintési engedélyben szerepl ´́o
,,WEU SECRET’’, ,,WEU CONFIDENTIAL’’ és ,,WEU RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatok vonatkozásában
a min´́osítés érvényességi ideje alatt a Ttv. 16. § (1) bekezdés b) pontjában meghatározott titoktartási kötelezettség
terhel, és a Ttv. 16. § (2) bekezdésére figyelemmel a nemzetbiztonsági szolgálatokról szóló 1995. évi CXXV.
törvényben el ´́oírt nemzetbiztonsági ellen´́orzés hatálya alá tartozom.
A Ttv.-ben, az R.-ben, a NATO R.-ben, valamint a titokvédelmi szabályzatban meghatározott el ´́oírásokat alkalmazás
szinten megismertem, és azokat maradéktalanul betartom, így különösen a min´́osített adat tartalmát illetéktelen
részére nem teszem hozzáférhet´́ové. A hatáskörömbe tartozó részletes eljárási szabályokról kioktatásban részesül-
tem.

4. Tisztában vagyok azzal is, hogy a birtokomba került min´́osített adat mindvégig a kibocsátó szerv tulajdonába tartozik,
és köteles vagyok a min´́osít´́o rendelkezése szerint teljes egészében visszaszolgáltatni.
Felvilágosítottak arról is, hogy a törvény az államtitoksértést, a szolgálati titoksértést és a titokvédelmi szabálysértést
bünteti.

Budapest, 1999. ............................................................
.......................................................................

aláírás        

Név: .......................................................................

................................................................................
beosztás, betöltött tisztség, megbízás     

Készült: 1 példányban
Terjedelem: 1 lap
Kapja: Személyi biztonsági törzs nyilvántartás

................................................................................
a Titoktartási Nyilatkozatot fogadta  

titokvédelmi felügyel´́o / biztonsági megbízott
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SZ/5. számú NATO nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Szám:

,,COSMIC TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatokra szóló betekintési engedély megsz´́unésekor adott

TITOKTARTÁSI  NYILATKOZAT

1. Alulírott ............................................................... tudomásul veszem, hogy ....................................................................... által
............ év ..................... hó ......... nap aláírt ........................ nyt. számú betekintési engedély visszavonásra került, de
tudomásul veszem, hogy a birtokomba került és általam megismert ,,COSMIC TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott
adatok vonatkozásában továbbra is az államtitokról és a szolgálati titokról szóló 1995. évi LXV . törvényben
(a továbbiakban: Ttv.), a min´́osített adat kezelésének rendjér´́ol szóló 79/1995. (VI. 30.) Korm. rendeletben (a továb-
biakban: R.), továbbá a nemzetközi szerz´́odés alapján átvett, vagy nemzetközi kötelezettségvállalás alapján készült
min´́osített, valamint a korlátozottan megismerhet´́o adat védelmének eljárási szabályairól szóló 56/1999. (IV. 2.)
Korm. rendeletben (a továbbiakban: NATO R.), illetve a titokvédelmi szabályzatban meghatározott titokvédelmi
el ´́oírások hatálya alá tartozom.

2. Tudomásul veszem továbbá, hogy a ....................................................... nyt. számú betekintési engedélyben szerepl ´́o
,,COSMIC TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatok vonatkozásában a min´́osítés érvényességi ideje alatt a Ttv. 16. §
(1) bekezdés b) pontjában meghatározott titoktartási kötelezettség terhel, és a Ttv. 16. § (2) bekezdésére figyelemmel
a nemzetbiztonsági szolgálatokról szóló 1995. évi CXXV. törvényben el ´́oírt nemzetbiztonsági ellen´́orzés hatálya alá
tartozom.

3. A Ttv.-ben, az R.-ben, a NATO R.-ben, valamint a titokvédelmi szabályzatban meghatározott eĺóírásokat alkalmazás
szinten megismertem, és azokat maradéktalanul betartom, így különösen a min´́osített adat tartalmát illetéktelen
részére nem teszem hozzáférhet´́ové.

4. Tisztában vagyok azzal is, hogy a törvény az államtitoksértést, a szolgálati titoksértést és a titokvédelmi szabálysértést
bünteti.

5. Büntet ´́ojogi felel ´́osségem tudatában kijelentem, hogy a fent hivatkozott számú betekintési engedély alapján meg-
ismert ,,COSMIC TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatok tartalmát a továbbiakban nem használhatom fel,
,,COSMIC TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatot tartalmazó adathordozóval vagy ,,COSMIC TOP SECRET’’
jelöléssel ellátott adatot tartalmazó adathordozóról készített másolattal, kivonattal nem rendelkezem. Kijelentem
továbbá, hogy a min´́osít´́o engedélye nélkül az adathordozók tartalmának rögzítésére semmilyen technikai vagy más
eszközt nem alkalmaztam.

6. A birtokomba került adathordozókat a titkos ügykezelésnek a nyil vántartás szerint visszaadtam.

Budapest, 1999. ............................................................
.......................................................................

aláírás        

Név: .......................................................................

................................................................................
beosztás, betöltött tisztség, megbízás     

Készült: 1 példányban
Terjedelem: 1 lap
Kapja: Személyi biztonsági törzs nyilvántartás

A 6. pont szerinti nyilatkozat a valóságnak megfelel:
................................................................................

..................................................................                 a Titoktartási Nyilatkozatot fogadta  
titkos ügykezel ´́o                    titokvédelmi felügyel ´́o / biztonsági megbízott
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SZ/6. számú NYEU nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Szám:

,,FOCAL TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatokra szóló betekintési engedély megsz´́unésekor adott

TITOKTARTÁSI  NYILATKOZAT

1. Alulírott ............................................................... tudomásul veszem, hogy ....................................................................... által
............ év ..................... hó ......... nap aláírt ........................ nyt. számú betekintési engedély visszavonásra került, de
tudomásul veszem, hogy a birtokomba került és általam megismert ,,FOCAL TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott
adatok vonatkozásában továbbra is az államtitokról és a szolgálati titokról szóló 1995. évi LXV . törvényben
(a továbbiakban: Ttv.), a min´́osített adat kezelésének rendjér´́ol szóló 79/1995. (VI. 30.) Korm. rendeletben (a továb-
biakban: R.), továbbá a nemzetközi szerz´́odés alapján átvett, vagy nemzetközi kötelezettségvállalás alapján készült
min´́osített, valamint a korlátozottan megismerhet´́o adat védelmének eljárási szabályairól szóló 56/1999. (IV. 2.)
Korm. rendeletben (a továbbiakban: NATO R.), illetve a titokvédelmi szabályzatban meghatározott titokvédelmi
el ´́oírások hatálya alá tartozom.

2. Tudomásul veszem továbbá, hogy a ....................................................... nyt. számú betekintési engedélyben szerepl ´́o
,,FOCAL TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatok vonatkozásában a min´́osítés érvényességi ideje alatt a Ttv. 16. §
(1) bekezdés b) pontjában meghatározott titoktartási kötelezettség terhel, és a Ttv. 16. § (2) bekezdésére figyelemmel
a nemzetbiztonsági szolgálatokról szóló 1995. évi CXXV. törvényben el ´́oírt nemzetbiztonsági ellen´́orzés hatálya alá
tartozom.

3. A Ttv.-ben, az R.-ben, a NATO R.-ben, valamint a titokvédelmi szabályzatban meghatározott eĺóírásokat alkalmazás
szinten megismertem, és azokat maradéktalanul betartom, így különösen a min´́osített adat tartalmát illetéktelen
részére nem teszem hozzáférhet´́ové.

4. Tisztában vagyok azzal is, hogy a törvény az államtitoksértést, a szolgálati titoksértést és a titokvédelmi szabálysértést
bünteti.

5. Büntet ´́ojogi felel ´́osségem tudatában kijelentem, hogy a fent hivatkozott számú betekintési engedély alapján meg-
ismert ,,FOCAL TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatok tartalmát a továbbiakban nem használhatom fel, ,,FOCAL
TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatot tartalmazó adathordozóval vagy ,,FOCAL TOP SECRET’’ jelöléssel
ellátott adatot tartalmazó adathordozóról készített másolattal, kivonattal nem rendelkezem. Kijelentem továbbá,
hogy a min´́osít´́o engedélye nélkül az adathordozók tartalmának rögzítésére semmilyen technikai vagy más eszközt
nem alkalmaztam.

6. A birtokomba került adathordozókat a titkos ügykezelésnek a nyil vántartás szerint visszaadtam.

Budapest, 1999. ............................................................
.......................................................................

aláírás        

Név: .......................................................................

................................................................................
beosztás, betöltött tisztség, megbízás     

Készült: 1 példányban
Terjedelem: 1 lap
Kapja: Személyi biztonsági törzs nyilvántartás

A 6. pont szerinti nyilatkozat a valóságnak megfelel:
................................................................................

..................................................................                 a Titoktartási Nyilatkozatot fogadta  
titkos ügykezel ´́o                    titokvédelmi felügyel ´́o / biztonsági megbízott
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SZ/7. számú NATO nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Szám:

,,NATO SECRET’’, ,,NATO CONFIDENTIAL’’ és ,,NATO RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatokr a szóló
betekintési engedély megsz´́unésekor adott

TITOKTARTÁSI  NYILATKOZAT

1. Alulírott ............................................................... tudomásul veszem, hogy ....................................................................... által
............ év ..................... hó ......... nap aláírt ........................ nyt. számú betekintési engedély visszavonásra került, de
tudomásul veszem, hogy a birtokomba került és általam megismert ,,NATO SECRET’’, ,,NATO CONFIDENTIAL’’
és ,,NATO RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatok vonatkozásában továbbra is az államtitokról és a szolgálati
titokról szóló 1995. évi LXV . törvényben (a továbbiakban: Ttv.), a min´́osített adat kezelésének rendjér´́ol szóló
79/1995. (VI. 30.) Korm. rendeletben (a továbbiakban: R.), továbbá a nemzetközi szerz´́odés alapján átvett, vagy
nemzetközi kötelezettségvállalás alapján készült min´́osített, valamint a korlátozottan megismerhet´́o adat védelmé-
nek eljárási szabályairól szóló 56/1999. (IV. 2.) Korm. rendeletben (a továbbiakban: NATO R.), illetve a titokvédelmi
szabályzatban meghatározott titokvédelmi el ´́oírások hatálya alá tartozom.

2. Tudomásul veszem továbbá, hogy a ....................................................... nyt. számú betekintési engedélyben szerepl ´́o
,,NATO SECRET’’, ,,NATO CONFIDENTIAL’’ és ,,NATO RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatok vonatkozá-
sában a min´́osítés érvényességi ideje alatt a Ttv. 16. § (1) bekezdés b) pontjában meghatározott titoktartási kötele-
zettség terhel, és a Ttv. 16. § (2) bekezdésére figyelemmel a nemzetbiztonsági szolgálatokról szóló 1995. évi CXXV.
törvényben el ´́oírt nemzetbiztonsági ellen´́orzés hatálya alá tartozom.

3. A Ttv.-ben, az R.-ben, a NATO R.-ben, valamint a titokvédelmi szabályzatban meghatározott eĺóírásokat alkalmazás
szinten megismertem, és azokat maradéktalanul betartom, így különösen a min´́osített adat tartalmát illetéktelen
részére nem teszem hozzáférhet´́ové.

4. Tisztában vagyok azzal is, hogy a törvény az államtitoksértést, a szolgálati titoksértést és a titokvédelmi szabálysértést
bünteti.

5. Büntet ´́ojogi felel ´́osségem tudatában kijelentem, hogy a fent hivatkozott számú betekintési engedély alapján meg-
ismert ,,NATO SECRET’’, ,,NATO CONFIDENTIAL’’ és ,,NATO RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatok
tartalmát a továbbiakban nem használhatom fel, ,,NATO SECRET’’, ,,NATO CONFIDENTIAL’’ és ,,NATO
RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatot tartalmazó adathordozóval vagy ilyen adathordozóról készített másolattal,
kivonattal nem rendelkezem. Kijelentem továbbá, hogy a min´́osít´́o engedélye nélkül az adathordozók tartalmának
rögzítésére semmilyen technikai vagy más eszközt nem alkalmaztam.

6. A birtokomba került adathordozókat a titkos ügykezelésnek a nyil vántartás szerint visszaadtam.

Budapest, 1999. ............................................................
.......................................................................

aláírás        

Név: .......................................................................

................................................................................
beosztás, betöltött tisztség, megbízás     

Készült: 1 példányban
Terjedelem: 1 lap
Kapja: Személyi biztonsági törzs nyilvántartás

A 6. pont szerinti nyilatkozat a valóságnak megfelel:
................................................................................

..................................................................                 a Titoktartási Nyilatkozatot fogadta  
titkos ügykezel ´́o                    titokvédelmi felügyel ´́o / biztonsági megbízott
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SZ/8. számú NYEU nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Szám:

,,WEU SECRET’’, ,,WEU CONFIDENTIAL’’ és ,,WEU RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatokr a szóló
betekintési engedély megsz´́unésekor adott

TITOKTARTÁSI  NYILATKOZAT

1. Alulírott ............................................................... tudomásul veszem, hogy ....................................................................... által
............ év ..................... hó ......... nap aláírt ........................ nyt. számú betekintési engedély visszavonásra került, de
tudomásul veszem, hogy a birtokomba került és általam megismert ,,WEU SECRET’’, ,,WEU CONFIDENTIAL’’
és ,,WEU RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatok vonatkozásában továbbra is az államtitokról és a szolgálati
titokról szóló 1995. évi LXV . törvényben (a továbbiakban: Ttv.), a min´́osített adat kezelésének rendjér´́ol szóló
79/1995. (VI. 30.) Korm. rendeletben (a továbbiakban: R.), továbbá a nemzetközi szerz´́odés alapján átvett, vagy
nemzetközi kötelezettségvállalás alapján készült min´́osített, valamint a korlátozottan megismerhet´́o adat védelmé-
nek eljárási szabályairól szóló 56/1999. (IV. 2.) Korm. rendeletben (a továbbiakban: NATO R.), illetve a titokvédelmi
szabályzatban meghatározott titokvédelmi el ´́oírások hatálya alá tartozom.

2. Tudomásul veszem továbbá, hogy a ....................................................... nyt. számú betekintési engedélyben szerepl ´́o
,,WEU SECRET’’, ,,WEU CONFIDENTIAL’’ és ,,WEU RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatok vonatkozásában
a min´́osítés érvényességi ideje alatt a Ttv. 16. § (1) bekezdés b) pontjában meghatározott titoktartási kötelezettség
terhel, és a Ttv. 16. § (2) bekezdésére figyelemmel a nemzetbiztonsági szolgálatokról szóló 1995. évi CXXV.
törvényben el ´́oírt nemzetbiztonsági ellen´́orzés hatálya alá tartozom.

3. A Ttv.-ben, az R.-ben, a NATO R.-ben, valamint a titokvédelmi szabályzatban meghatározott eĺóírásokat alkalmazás
szinten megismertem, és azokat maradéktalanul betartom, így különösen a min´́osített adat tartalmát illetéktelen
részére nem teszem hozzáférhet´́ové.

4. Tisztában vagyok azzal is, hogy a törvény az államtitoksértést, a szolgálati titoksértést és a titokvédelmi szabálysértést
bünteti.

5. Büntet ´́ojogi felel ´́osségem tudatában kijelentem, hogy a fent hivatkozott számú betekintési engedély alapján meg-
ismert ,,WEU SECRET’’, ,,WEU CONFIDENTIAL’’ és ,,WEU RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatok tartalmát
a továbbiakban nem használhatom fel, ,,WEU SECRET’’, ,,WEU CONFIDENTIAL’’ és ,,WEU RESTRICTED’’
jelöléssel ellátott adatot tartalmazó adathordozóval vagy ilyen adathordozóról készített másolattal, kivonattal nem
rendelkezem. Kijelentem továbbá, hogy a min´́osít´́o engedélye nélkül az adathordozók tartalmának rögzítésére
semmilyen technikai vagy más eszközt nem alkalmaztam.

6. A birtokomba került adathordozókat a titkos ügykezelésnek a nyil vántartás szerint visszaadtam.

Budapest, 1999. ............................................................
.......................................................................

aláírás        

Név: .......................................................................

................................................................................
beosztás, betöltött tisztség, megbízás     

Készült: 1 példányban
Terjedelem: 1 lap
Kapja: Személyi biztonsági törzs nyilvántartás

A 6. pont szerinti nyilatkozat a valóságnak megfelel:
................................................................................

..................................................................                 a Titoktartási Nyilatkozatot fogadta  
titkos ügykezel ´́o                    titokvédelmi felügyel ´́o / biztonsági megbízott
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SZ/9. számú NATO nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Szám:

,,COSMIC TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatokra vonatkozó

BETEKINTÉS I   ENGEDÉLY

(Engedély a titokvédelmi hatáskör ellátására)

Név: .......................................... (szül. dátuma: ....................... hely: .....................................
a. n.: ....................................... lakcíme: .............................................................)

részére a ............................................ (szerv megnevezése) Szervezeti és M´́uködési Szabályzatának ...... pontjában megjelölt
........................................................ (szervezeti egység megnevezése) feladat- és hatáskörébe tartozó feladatok ellátása
érdekében az államtitokról és a szolgálati titokról szóló 1995. évi LXV. törvény 2. § (1) bekezdés 8. pontja, továbbá a
nemzetközi szerz´́odés alapján átvett, vagy nemzetközi kötelezettségvállalás alapján készült min´́osített, valamint a
korlátozottan megismerhet´́o adat védelmének eljárási szabályairól szóló 56/1999. (IV. 2.) Korm. rendelet szerinti
engedélyt megadom

  — *a munkaköre ellátásához szükséges
  — *meghatározott id´́oszakra: 199.... év ................. hó ...... napjától 199.... év....................... hó ...... napjáig
  — *speciáli s ................................................................ megbízásának hatálya alá tartozó
  — *eseti szakértésre vonatkozó
  — *konkrét ügyre vagy tárgyra vonatkozóan (pl. véleményezés): ........................................

,,COSMIC TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatok körére.

Az engedély alapján a betekintésre jogosult a ,,COSMIC TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatok vonatkozásában a
Ttv. 2. § (1) bekezdés 4. pontjában meghatározott rendelkezési jogosultságok közül kizárólag az alábbi alpontokban
meghatározott rendelkezésre jogosult. Eszerint a fent meghatározott adatkörben

  x a) min´́osített adatba betekinthet,
  x b) min´́osített adatot birtokában tarthat,
  x c) más által min´́osített adat alapján további min´́osített adatot készíthet és azon az eredeti min´́osítést feltüntetheti
    (a min´́osítést megismételheti),
  x d) min´́osített adatot feldolgozhat és felhasználhat.

A betekintési engedély visszavonásig érvényes, és nem selejtezhet´́o.

Budapest, 1999. ............................................................

............................................................................
szerv (min´́osít´́oi jogú) vezet´́ojének aláírása

Készült: 1 példányban
Terjedelem: 1 lap
Kapja: Személyi biztonsági törzs nyilvántartás

*  A megfelel´́o rész bekarikázandó!
x Azt a rendelkezési jogosultságot, amelyet a betekintésre jogosult nem kapott meg, X-szel felül kell írni!
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SZ/10. számú NYEU nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Szám:

,,FOCAL TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatokra vonatkozó

BETEKINTÉSI   ENGEDÉLY

(Engedély a titokvédelmi hatáskör ellátására)

Név: .......................................... (szül. dátuma: ....................... hely: .....................................
a. n.: ....................................... lakcíme: .............................................................)

részére a ............................................ (szerv megnevezése) Szervezeti és M´́uködési Szabályzatának ...... pontjában megjelölt
........................................................ (szervezeti egység megnevezése) feladat- és hatáskörébe tartozó feladatok ellátása
érdekében az államtitokról és a szolgálati titokról szóló 1995. évi LXV. törvény 2. § (1) bekezdés 8. pontja, továbbá a
nemzetközi szerz´́odés alapján átvett, vagy nemzetközi kötelezettségvállalás alapján készült min´́osített, valamint a
korlátozottan megismerhet´́o adat védelmének eljárási szabályairól szóló 56/1999. (IV. 2.) Korm. rendelet szerinti
engedélyt megadom

  — *a munkaköre ellátásához szükséges
  — *meghatározott id´́oszakra: 199.... év ................. hó ...... napjától 199.... év....................... hó ...... napjáig
  — *speciáli s ................................................................ megbízásának hatálya alá tartozó
  — *eseti szakértésre vonatkozó
  — *konkrét ügyre vagy tárgyra vonatkozóan (pl. véleményezés): ........................................

,,FOCAL TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatok körére.

Az engedély alapján a betekintésre jogosult a ,,FOCAL TOP SECRET’’ jelöléssel ellátott adatok vonatkozásában a Ttv.
2. § (1) bekezdés 4. pontjában meghatározott rendelkezési jogosultságok közül kizárólag az alábbi alpontokban
meghatározott rendelkezésre jogosult. Eszerint a fent meghatározott adatkörben

  x a) min´́osített adatba betekinthet,
  x b) min´́osített adatot birtokában tarthat,
  x c) más által min´́osített adat alapján további min´́osített adatot készíthet és azon az eredeti min´́osítést feltüntetheti
    (a min´́osítést megismételheti),
  x d) min´́osített adatot feldolgozhat és felhasználhat.

A betekintési engedély visszavonásig érvényes, és nem selejtezhet´́o.

Budapest, 1999. ............................................................

............................................................................
szerv (min´́osít´́oi jogú) vezet´́ojének aláírása

Készült: 1 példányban
Terjedelem: 1 lap
Kapja: Személyi biztonsági törzs nyilvántartás

*  A megfelel´́o rész bekarikázandó!
x Azt a rendelkezési jogosultságot, amelyet a betekintésre jogosult nem kapott meg, X-szel felül kell írni!
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SZ/11. számú NATO nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Szám:

,,NATO SECRET’’, ,,NATO CONFIDENTIAL’’, ,,NATO RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatokr a vonatkozó

BETEKINTÉSI   ENGEDÉLY

(Engedély a titokvédelmi hatáskör ellátására)

Név: .......................................... (szül. dátuma: ....................... hely: .....................................
a. n.: ....................................... lakcíme: .............................................................)

részére a ............................................ (szerv megnevezése) Szervezeti és M´́uködési Szabályzatának ...... pontjában megjelölt
........................................................ (szervezeti egység megnevezése) feladat- és hatáskörébe tartozó feladatok ellátása
érdekében az államtitokról és a szolgálati titokról szóló 1995. évi LXV. törvény 2. § (1) bekezdés 8. pontja, továbbá a
nemzetközi szerz´́odés alapján átvett, vagy nemzetközi kötelezettségvállalás alapján készült min´́osített, valamint a
korlátozottan megismerhet´́o adat védelmének eljárási szabályairól szóló 56/1999. (IV. 2.) Korm. rendelet szerinti
engedélyt megadom

  — *a munkaköre ellátásához szükséges
  — *meghatározott id´́oszakra: 199.... év ................. hó ...... napjától 199.... év....................... hó ...... napjáig
  — *speciáli s ................................................................ megbízásának hatálya alá tartozó
  — *eseti szakértésre vonatkozó
  — *konkrét ügyre vagy tárgyra vonatkozóan (pl. véleményezés): ........................................

,,NATO SECRET’’, ,,NATO CONFIDENTIAL’’, ,,NATO RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatok körére.

Az engedély alapján a betekintésre jogosult a ,,NATO SECRET’’, ,,NATO CONFIDENTIAL’’ , ,,NATO RESTRICTED’’
jelöléssel ellátott adatok vonatkozásában a Ttv. 2. § (1) bekezdés 4. pontjában meghatározott rendelkezési jogosultságok
közül kizárólag az alábbi alpontokban meghatározott rendelkezésre jogosult. Eszerint a fent meghatározott adatkörben

  x a) min´́osített adatba betekinthet,
  x b) min´́osített adatot birtokában tarthat,
  x c) más által min´́osített adat alapján további min´́osített adatot készíthet és azon az eredeti min´́osítést feltüntetheti
    (a min´́osítést megismételheti),
  x d) min´́osített adatot feldolgozhat és felhasználhat.

A betekintési engedély visszavonásig érvényes, és nem selejtezhet´́o.

Budapest, 1999. ............................................................

............................................................................
szerv (min´́osít´́oi jogú) vezet´́ojének aláírása

Készült: 1 példányban
Terjedelem: 1 lap
Kapja: Személyi biztonsági törzs nyilvántartás

*  A megfelel´́o rész bekarikázandó!
x Azt a rendelkezési jogosultságot, amelyet a betekintésre jogosult nem kapott meg, X-szel felül kell írni!
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SZ/12. számú NYEU nyomtatvány
Szerv megnevezése:

Szám:

,,WEU SECRET’’, ,,WEU CONFIDENTIAL’’, ,,WEU RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatokra vonatkozó

BETEKINTÉSI   ENGEDÉLY

(Engedély a titokvédelmi hatáskör ellátására)

Név: .......................................... (szül. dátuma: ....................... hely: .....................................
a. n.: ....................................... lakcíme: .............................................................)

részére a ............................................ (szerv megnevezése) Szervezeti és M´́uködési Szabályzatának ...... pontjában megjelölt
........................................................ (szervezeti egység megnevezése) feladat- és hatáskörébe tartozó feladatok ellátása
érdekében az államtitokról és a szolgálati titokról szóló 1995. évi LXV. törvény 2. § (1) bekezdés 8. pontja, továbbá a
nemzetközi szerz´́odés alapján átvett, vagy nemzetközi kötelezettségvállalás alapján készült min´́osített, valamint a
korlátozottan megismerhet´́o adat védelmének eljárási szabályairól szóló 56/1999. (IV. 2.) Korm. rendelet szerinti
engedélyt megadom

  — *a munkaköre ellátásához szükséges
  — *meghatározott id´́oszakra: 199.... év ................. hó ...... napjától 199.... év....................... hó ...... napjáig
  — *speciáli s ................................................................ megbízásának hatálya alá tartozó
  — *eseti szakértésre vonatkozó
  — *konkrét ügyre vagy tárgyra vonatkozóan (pl. véleményezés): ........................................

,,WEU SECRET’’, ,,WEU CONFIDENTIAL’’, ,,WEU RESTRICTED’’ jelöléssel ellátott adatok körére.

Az engedély alapján a betekintésre jogosult a ,,WEU SECRET’’, ,,WEU CONFIDENTIAL’’, ,,WEU RESTRICTED’’
jelöléssel ellátott adatok vonatkozásában a Ttv. 2. § (1) bekezdés 4. pontjában meghatározott rendelkezési jogosultságok
közül kizárólag az alábbi alpontokban meghatározott rendelkezésre jogosult. Eszerint a fent meghatározott adatkörben

  x a) min´́osített adatba betekinthet,
  x b) min´́osített adatot birtokában tarthat,
  x c) más által min´́osített adat alapján további min´́osített adatot készíthet és azon az eredeti min´́osítést feltüntetheti
    (a min´́osítést megismételheti),
  x d) min´́osített adatot feldolgozhat és felhasználhat.

A betekintési engedély visszavonásig érvényes, és nem selejtezhet´́o.

Budapest, 1999. ............................................................

............................................................................
szerv (min´́osít´́oi jogú) vezet´́ojének aláírása

Készült: 1 példányban
Terjedelem: 1 lap
Kapja: Személyi biztonsági törzs nyilvántartás

*  A megfelel´́o rész bekarikázandó!
x Azt a rendelkezési jogosultságot, amelyet a betekintésre jogosult nem kapott meg, X-szel felül kell írni!
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A Kormány tagjainak
rendeletei

Az egészségügyi miniszter
6/1999. (IV. 2.) EüM

rendelete
az Állami Népegészségügyi és Tisztiorvosi Szolgálat

átszervezésével kapcsolatos egyes miniszteri rendeletek
módosításáról

Az Állami Népegészségügyi és Tisztiorvosi Szolgálatról
szóló 1991. évi XI. törvény 9. §-ának c) pontjában foglalt
felhatalmazás alapján a következ´́oket rendelem el:

1. §

Az emberorvoslásban használatos szérumok és bakte-
riológiai természet´́u véd´́ooltó, gyógyító és kórjelz´́o (diag-
nosztikai) készítmények termelésének, forgalomba hoza-
talának és ellen´́orzésének szabályozása tárgyában hozott
137/1951. (XII. 20.) EüM rendelet

a) 1. §-a (2) bekezdésének a) pontjában ,,az Országos
Közegészségügyi Intézet (a továbbiakban: OKI)’’ szöveg-
rész helyébe ,,a Johan Béla Országos Epidemiológiai Köz-
pont (a továbbiakban: OEK)’’,

b) 4. §-ának (5) bekezdésében, 7. §-ának (1) és (8) be-
kezdéseiben, 8. §-ának (1)—(3) és (5)—(9) bekezdéseiben,
9. §-ának (3) bekezdésében, 10. §-ának (2) bekezdésében,
11. §-a (1) bekezdésének i)  pontjában, (3) és (7) bekezdé-
seiben, 12. §-ának (1) bekezdésében, 13. §-ának (1)—(2)
bekezdéseiben, 14. §-ának (1)  és (3)—(5) bekezdéseiben,
15. §-ában, 16. §-ának (1) bekezdésében, 19. §-ának (3)—(7)
bekezdéseiben, 24. §-ának (4) bekezdésében, 26. §-a
(2) bekezdésének a) pontjában és (5)—(7) bekezdéseiben,
27. §-ának (1)—(4) bekezdéseiben, 28. §-ában, 29. §-ának
(2) bekezdésében, 30. §-ának (1) és (4) bekezdéseiben,
31. §-ának (3), (7), (11) és (15) bekezdéseiben, 32. §-ának
(1), (3) és (5) bekezdéseiben és 37. §-ának (1) bekezdésé-
ben az ,,OKI’’ szövegrész helyébe az ,,OEK’’,

c) 6. §-ának (2) bekezdésében, 8. §-ának (4) bekezdésé-
ben, 15. §-ában, 31. §-ának (11) bekezdésében, 32. §-ának
(1) bekezdésében az ,,OKI-t’’ szövegrész helyébe az
,,OEK-et’’;

d) 7. §-ának (3) bekezdésében, 14. §-ának (2) bekezdé-
sében, 31. §-ának (5) bekezdésében az ,,OKI-hoz’’ szöveg-
rész helyébe az ,,OEK-hez’’,

e) 8. §-ának (8) bekezdésében az ,,OKI-ban’’ szövegrész
helyébe az ,,OEK-ben’’,

f)  9. §-ának (2) bekezdésében, 16. §-ának (4) bekezdé-
sében, 18. §-ában, 19. §-ának (1), (3) és (8) bekezdéseiben,
26. §-a (2) bekezdésének b) pontjában, 30. §-ának (2) be-
kezdésében, a 31. §-ának (4), (6) és (12) bekezdéseiben az
,,OKI-nak’’ szövegrész helyébe az ,,OEK-nek’’,

g) 21. §-ában, 32. §-ának (3) bekezdésében az ,,OKI-
tól’’ szövegrész helyébe az ,,OEK-t´́ol’’

szövegrész lép.

2. §

A rovar- és rágcsálóirtó szerek, valamint a riasztószerek
forgalomba hozataláról és felhasználásáról szóló 3/1969.
(V. 16.) EüM rendelet

a) 7. §-ának (2) bekezdésében ,,az Országos Közegész-
ségügyi Intézet (a továbbiakban: OKI)’’ szövegrész helyébe
,,a Johan Béla Országos Epidemiológiai Központ (a továb-
biakban: OEK)’’,

b) 8. §-ának (1) és (3) bekezdéseiben az ,,OKI-hoz’’
szövegrész helyébe az ,,OEK-hez’’,

c) 8. §-ának (4)—(5) bekezdéseiben, 9. §-ának (1) be-
kezdésében, 12. §-ának (1)—(2) bekezdéseiben, 13. §-ának
(1) bekezdésében az ,,OKI’’ szövegrész helyébe az ,,OEK’’,

d) 9. §-ának (1) bekezdésében és 13. §-ának (4) bekez-
désében az ,,OKI-t’’ szövegrész helyébe az ,,OEK-et’’

szövegrész lép.

3. §

Az ivóvízellátás terén felhasználásra kerül anyagok köz-
egészségügyi szabályairól szóló 3/1971. (VII. 17.) EüM
rendelet

a) 2. §-ában ,,az Országos Közegészségügyi Intézet (a to-
vábbiakban: OKI)’’ szövegrész helyébe ,,a Fodor József Or-
szágos Közegészségügyi Központ — Országos Környezet-
egészségügyi Intézet (a továbbiakban: OKK—OKI)’’,

b) 5. §-ának (1) bekezdésében és 6. §-ának (4) bekezdé-
sében az ,,OKI’’ szövegrész helyébe az ,,OKK—OKI’’

szövegrész lép.

4. §

A szakorvosi, a szakgyógyszerészi szakképesítés meg-
szerzésér´́ol és a képesítésr´́ol, továbbá az orvosok, fogorvo-
sok és a gyógyszerészek továbbképzésér´́ol szóló 9/1978.
(XI. 29.) EüM rendelet

a) 6. és 9. számú mellékleteiben az ,,OMÜI’’ szövegrész
helyébe a ,,Fodor József Országos Közegészségügyi Köz-
pont — Országos Munkahigiénés és Foglalkozás-egész-
ségügyi Intézet’’,

b) 9. számú mellékletében az ,,OKI’’ szövegrész helyé-
be a ,,Johan Béla Országos Epidemiológiai Központ’’

szövegrész lép.

5. §

A dolgozók b´́orvéd´́o készítménnyel történ´́o ellátásáról
szóló 2/1983. (II. 14.) EüM rendelet

a) 6. §-ának (1) bekezdésében ,,az Országos Munka- és
Üzemegészségügyi Intézet (OMÜI)’’ szövegrész helyébe
,,a Fodor József Országos Közegészségügyi Központ —
Országos Munkahigiénés és Foglalkozás-egészségügyi In-
tézet (a továbbiakban: OKK—OMFI)’’,

b) 6. §-ának (2) bekezdésében az ,,OMÜI-t ´́ol’’ szöveg-
rész helyébe az ,,OKK—OMFI-t´́ol’’, az ,,OMÜI’’ szöveg-
rész helyébe az ,,OKK—OMFI’’

szövegrész lép.
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6. §

A gyógy- és üdül´́ohelyekr´́ol szóló 62/1984. (XII. 19.) MT
rendelet, és a gyógyfürd´́ointézményekr´́ol, valamint a ter-
mészetes gyógytényez´́ok hasznosításáról szóló 63/1984.
(XII. 19.) MT rendelet végrehajtásáról rendelkez´́o 7/1986.
(VIII. 10.) EüM rendelet 25. §-ában ,,az Országos Köz-
egészségügyi Intézet’’ szövegrész helyébe ,,a Fodor József
Országos Közegészségügyi Központ — Országos Környe-
zetegészségügyi Intézet’’ szövegrész lép.

7. §

A keszonmunkáról szóló 6/1987. (VI. 24.) EüM rendelet
mellékletének

a) 9.5. pontjában ,,az Országos Munka- és Foglalkozás-
egészségügyi Intézet (a továbbiakban: OMFI)’’ szövegrész
helyébe ,,a Fodor József Országos Közegészségügyi Köz-
pont — Országos Munkahigiénés és Foglalkozás-egész-
ségügyi Intézet (a továbbiakban: OKK—OMFI)’’, az
,,OMFI’’ szövegrész helyébe az ,,OKK—OMFI’’,

b) 9.6. és 9.7. pontjában az ,,OMFI-nél’’ szövegrész
helyébe az ,,OKK—OMFI-nél’’,

c) 12.4. pontjában az ,,OMFI’’ szövegrész helyébe az
,,OKK—OMFI’’ 
szövegrész lép.

8. §

A VII. kiadású Magyar Gyógyszerkönyv hatálybalépte-
tésér´́ol szóló 8/1987. (VII. 28.) EüM rendelet 7. §-ában
,,az Országos Közegészségügyi Intézet’’ szövegrész helyé-
be ,,a Johan Béla Országos Epidemiológiai Központ’’ szö-
vegrész lép.

9. §

Az ételmérgezés esetén követend´́o eljárásról szóló
5/1990. (II. 28.) SZEM rendelet mellékletében az ,,OKI*’’
szövegrész helyébe az ,,OEK*’’ szövegrész, az ,,*OKI: Or-
szágos Közegészségügyi Intézet’’ szövegrész helyébe az
,,*OEK: Johan Béla Országos Epidemiológiai Központ’’
szövegrész lép.

10. §

A légszennyez´́o anyagokról, a leveg´́omin´́oségi határér-
tékekr´́ol és a légszennyezettség mérésér´́ol szóló 5/1990.
(XII. 6.) NM rendelet 3. §-ának (2) bekezdésében ,,az
Országos ,,Johan Béla’’ Közegészségügyi Intézet’’ szöveg-
rész helyébe ,,a Fodor József Országos Közegészségügyi
Központ — Országos Környezetegészségügyi Intézet’’ szö-
vegrész lép.

11. §

A kézil´́ofegyverek, l´́oszerek, gáz- és riasztófegyverek meg-
szerzésének és tartásának egészségi alkalmassági feltételeir ´́ol
és vizsgálatáról szóló 22/1991. (XI. 15.) NM rendelet

a) 5. §-ának (3) bekezdésében ,,Az Országos Munka-
és Üzemegészségügyi Intézetben’’ szövegrész helyébe ,,A

Fodor József Országos Közegészségügyi Központ — Or-
szágos Munkahigiénés és Foglalkozás-egészségügyi Inté-
zetben (a továbbiakban: OKK—OMFI)’’,

b) 8. §-ának (2) bekezdésében az ,,Országos Munka- és
Üzemegészségügyi Intézet (a továbbiakban: OMÜI)’’ szö-
vegrész helyébe az ,,OKK—OMFI’’, az ,,OMÜI’’ szöveg-
rész helyébe az ,,OKK—OMFI’’

szövegrész lép.

12. §

A foglalkozás-egészségügyi szolgáltatásról szóló
27/1995. (VII. 25.) NM rendelet 4. §-ának (3) bekezdésé-
ben ,,az Országos Munka- és Üzemegészségügyi Intézet’’
szövegrész helyébe ,,a Fodor József Országos Közegész-
ségügyi Központ — Országos Munkahigiénés és Foglalko-
zás-egészségügyi Intézet’’ szövegrész lép.

13. §

A klinikai szakápoló (gyermek intenzív terápiás szak-
ápoló), az egészségügyi szakasszisztens (gyógyfoglalkoz-
tató szakasszisztens) és az egészség´́or-fert´́otlenít´́o szakké-
pesítések szakmai követelményeinek kiadásáról szóló
2/1996. (I. 12.) NM rendelet mellékletének III. részében a
III. A szakképesítés szakmai követelményei cím 2. pontjá-
ban, valamint a IV. A szakképesítés vizsgáztatási követel-
ményei cím 4.2. pont b) alpontjában ,,az OKI’’ szövegrész
helyébe ,,a Johan Béla Országos Epidemiológiai Központ’’
szövegrész lép.

14. §

A lakások és helyiségek bérletére, valamint az elidege-
nítésükre vonatkozó egyes szabályokról szóló, 1993. évi
LXXVIII. törvény végrehajtásáról rendelkez´́o 42/1996.
(XI. 29.) NM rendelet 1. számú melléklete 44. pontjában
az ,,Országos ,,Johan Béla’’ Közegészségügyi Intézet’’ szö-
vegrész helyébe a ,,Fodor József Országos Közegészség-
ügyi Központ — Országos Környezetegészségügyi Inté-
zet’’, az ,,OKI’’ szövegrész helyébe az ,,OKK—OKI’’ szö-
vegrész lép.

15. §

A veszélyes anyagokkal és veszélyes készítményekkel
kapcsolatos eljárásról szóló 233/1996. (XII. 26.) Korm.
rendelet végrehajtásáról rendelkez´́o 4/1997. (II. 21.) NM
rendelet

a) 2. §-a (1) bekezdésének felvezet´́o mondatában ,,az Or-
szágos Munka- és Üzemegészségügyi Intézetet (a továbbiak-
ban: OMÜI)’’ szövegrész helyébe ,,a Fodor József Országos
Közegészségügyi Központ — Országos Kémiai Biztonsági
Intézetet (a továbbiakban: OKK—OKBI),

b) 2. §-a (1) bekezdésének a)—d) pontjaiban, 2. §-ának
(2) bekezdésében, 3. számú melléklete (iii)  pontjában és a
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4. számú mellékletében az ,,OMÜI’’ szövegrész helyébe az
,,OKK—OKBI’’,

c) 2. §-a (1) bekezdésének d) pontjában az ,,OMÜI-
hez’’ szövegrész helyébe az ,,OKK—OKBI-hez’’,

d) 10. számú melléklete 6. pontjában az ,,OMÜI-be’’
szövegrész helyébe az ,,OKK—OKBI-be’’

szövegrész lép.

16. §

Az egészségügyi gázmester szakmai és vizsgakövetelmé-
nyeinek kiadásáról szóló 19/1997. (VII. 4.) NM rendelet
mellékletében III. A szakképesítés szakmai követelményei
cím 2. pontjában ,,az Országos Közegészségügyi Intézet’’
szövegrész helyébe ,,a Johan Béla Országos Epidemioló-
giai Központ’’ szövegrész lép.

17. §

Az iskola-egészségügyi ellátásról szóló 26/1997. (IX. 3.)
NM rendelet 2. számú melléklete A nevelési-oktatási in-
tézmény orvosa által ellátandó iskola-egészségügyi felada-
tok f´́ocíme alatt a 2. pont a) alpontjában az ,,OMÜI’’
szövegrész helyébe a ,,Fodor József Országos Közegész-
ségügyi Központ — Országos Munkahigiénés és Foglalko-
zás-egészségügyi Intézet’’ szövegrész lép.

18. §

Ez a rendelet a kihirdetését követ´́o 3. napon lép hatályba.

Dr. Gógl Áprád s. k.,
egészségügyi miniszter

A földm´́uvelésügyi
és vidékfejlesztési miniszter

33/1999. (IV. 2.) FVM
rendelete

a járványügyi intézkedés esetén járó kártalanítás fels´́o
határáról

Az állategészségügyr´́ol szóló 1995. évi XCI. törvény
(a továbbiakban: Tv.) 45. §-ának 6. pontjában kapott fel-
hatalmazás alapján a következ´́oket rendelem el:

1. §

A járványügyi intézkedés esetén járó kártalanítás fels´́o
határa a Központi Statisztikai Hivatal által hivatalosan

közzétett inflációs ráta (fogyasztói árindex) alapján a kö-
vetkez´́o:

— ló 754 000 Ft,
— szarvasmarha 338 000 Ft,
— sertés 118 000 Ft,
— juh 34 000 Ft,
— kecske 17 000 Ft,
— baromfi 2 500 Ft,
— méhcsalád 10 000 Ft,
— házinyúl 1 800 Ft.

2. §

Ez a rendelet a kihirdetése napján lép hatályba, rendel-
kezéseit 1999. február 26-tól kell alkalmazni. A rendelet
hatálybalépésével egyidej´́uleg a 9/1998. (III. 27.) FM ren-
delet hatályát veszti.

Dr. Torgyán József s. k.,
földm´́uvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter

A földm´́uvelésügyi
és vidékfejlesztési miniszter

34/1999. (IV. 2.) FVM
rendelete

a vágósertés min´́oségi termelésének intervenciós
támogatásáról

Az agrárpiaci rendtartásról szóló 1993. évi VI. törvény
(a továbbiakban: Tv.) 21. §-ának (2) bekezdésében kapott
felhatalmazás alapján, valamint figyelemmel az agrártá-
mogatások igénybevételének általános feltételeir´́ol szóló
273/1997. (XII. 22.) Korm. rendelet 1. §-a (3) bekezdésé-
nek c) pontjára — a gazdasági miniszterrel és a pénzügy-
miniszterrel egyetértésben — a következ´́oket rendelem el:

1. §

A vágósertés termékpálya piaci egyensúlyának tartós
megteremtése, az alapanyag-termel´́oi és feldolgozói tevé-
kenység jövedelmez´́oségének stabilizálása érdekében, a
SEUROP rendszer szerint min´́osített S, E, U, és R min´́o-
ségi osztályú vágósertés termelésének el´́osegítésére inter-
venciós támogatást rendelek el.

2. §

(1) Támogatási jogosultság akkor keletkezik, ha 1999.
április 1. és május 31. között

a) az alapanyag-termel´́o által kiállított számlán, illetve
a felvásárlást igazoló bizonylaton megjelen´́o alapár, vagy

2142 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 1999/28. szám



b) az alapanyag-termel´́o saját sertésének, saját vágóhí-
don történ´́o vágása esetén a 3. § a) pontjában foglaltak
szerint közzétett országos heti átlagos piaci ár

az 1. számú mellékletben meghatározott irányártól legalább
hat Ft/kilogrammal eltér. Az alapanyag-termel´́o által igé-
nyelhet´́o támogatás mértékét a 2. számú melléklet, a feldol-
gozó által igényelhet´́o támogatás mértékét a 3. számú mel-
léklet tartalmazza.

(2) Tízezer darab, legalább ötven százalék mangalica
vérhányadú vágósertésre háromezer-hatszáz Ft/db támo-
gatást igényelhet az az alapanyag-termel´́o, aki

a) rendelkezik a Földm´́uvelésügyi és Vidékfejlesztési
Minisztérium (a továbbiakban: FVM) Mez´́ogazdasági F´́o-
osztálya által kijelölt tenyészt´́o szervezet (a továbbiakban:
tenyészt´́o szervezet) állategyedenkénti fajtára és állattar-
tóra vonatkozó igazolásával, amely tartalmazza az egyed
azonosító számát is,

b) vágósertését nemzetközi EU vagy USDA min´́osíté-
s´́u vágóhídon vágatja le, és err´́ol a vágóhíd számára igazo-
lást ad ki,

c) e rendelet 5. §-a (1) bekezdésének a), c), d), e), f), g),
h) és i)  pontjaiban foglaltaknak eleget tett.

3. §

E rendelet alkalmazásában
a) alapanyag-termel´́oi alapár: az alapanyag-termel´́onek

a vágósertésért a vágósertések vágás utáni min´́osítésér´́ol
és a hasított féltestek kereskedelmi osztályba sorolásáról
szóló 15/1998. (IV. 3.) FM rendelet (a továbbiakban: R.)
szerinti, a hasított melegsúlyra kifizetett, általános forgal-
mi adó (a továbbiakban: áfa) vagy kompenzációs felár
nélküli ár — S, E, U, R min´́oségi osztályra külön megadva.
Az alapanyag-termel´́o tájékoztatására a Földm´́uvelésügyi
és Vidékfejlesztési Minisztérium Agrárrendtartási Hivata-
la (a továbbiakban: ARH) hasított súlyra országos heti
piaci átlagárat tesz közzé, melyet a Vágóállat és Hús Ter-
méktanács (a továbbiakban: VHT) — 1094 Budapest IX.,
Gubacsi út 6/B. — bocsát az ARH rendelkezésére minden
tárgyhéten pénteken 12 óráig. A heti országos piaci átlag-
árat az ARH a tárgyhetet követ´́o szerdán megjelen´́o Ma-
gyar Mez´́ogazdaság cím´́u hetilapban teszi közzé;

b) alapanyag-termel´́o:

ba) az a természetes személy, jogi személy vagy jogi
személyiséggel nem rendelkez´́o gazdasági társaság, akinek
(amelynek) a vágósertés hízlalás céljából legalább kilenc-
ven napig a tulajdonában van, illetve haszonbérlet esetén
legalább kilencven napig tartja és hizlalja, és ezt a tartás
helye szerint illetékes települési falugazdász igazolja,

bb) az az integrátor, akit a megyei (f´́ovárosi) földm´́uve-
lésügyi hivatal (a továbbiakban: hivatal) külön jogszabály-
ban foglaltak szerint nyilvántartásba vett, és rendelkezik a
hivatal igazolásával arra vonatkozólag, hogy az interven-

ciós támogatást igényelheti. Az igazolás kiadásához az
alábbiakat kell mellékelni:

— a hivatal általi integrátori bejegyzés,
— integrátori szerz´́odés, amely tartalmazza, hogy az

e rendelet szerinti intervenciós támogatás teljes összegét
az általa integráltak részére továbbadja az Adó- és Pénz-
ügyi Ellen´́orzési Hivatal területileg illetékes igazgatósága
(a továbbiakban: APEH) által történt támogatás folyósí-
tását követ´́o legkés´́obb 3. munkanapon,

bc) az a keresked´́o (természetes személy, jogi személy,
jogi személyiséggel nem rendelkez´́o gazdasági társaság),
aki (amely) a hivatal igazolásával rendelkezik arra vonat-
kozóan, hogy az intervenciós támogatást igényelheti. Az
igazolás kiadásához mellékelni kell

— írásbeli nyilatkozatot és cégbírósági bejegyzést ar-
ról, hogy legalább egy éve folytat vágósertés értékesítési
tevékenységet,

— írásbeli nyilatkozatot arról, hogy vágósertés értéke-
sítésb´́ol származóan az alapanyag-termel´́ok felé tartozása
nincs,

— alapanyag-termel´́ovel kötött adásvételi szerz´́odést,
amely tartalmazza, hogy a min´́osítési bizonylat és számla
alapján járó intervenciós támogatás teljes összegét átadja
az alapanyag-termel´́o részére az APEH által történt támo-
gatás folyósítását követ´́o legkés´́obb 3. munkanapon,

bd)  az a mez´́ogazdasági termékek raktározását, értéke-
sítését, feldolgozását, a mez´́ogazdasági termeléshez szük-
séges anyagok beszerzését, valamint a mez´́ogazdasági ter-
meléshez szükséges szolgáltatások nyújtását végz´́o szövet-
kezet, amely a hivatal igazolásával rendelkezik arra vonat-
kozóan, hogy az intervenciós támogatást igényelheti. Az
igazolás kiadásának feltétele:

— a szövetkezet elnökének nyilatkozata arról, hogy a
tagjai vágósertését értékesíti, és a vágósertést átadó tagok
a ba) alpontban el´́oírt alapanyag-termel´́oi feltételeknek
eleget tesznek,

— a tagjaival kötött szerz´́odésben nyilatkozik, hogy
e rendelet szerint felvett támogatást a tagok részére teljes
összegben továbbadja az APEH által történt támogatás
folyósítását követ´́o legkés´́obb 3. munkanapon;

c) feldolgozó: az, aki (amely) a vágósertés vágását és az
R. szerinti min´́osítését végzi;

d) adatszolgáltató: minden olyan feldolgozó, aki a VHT
tagja.

4. §

(1) A 3. § b) pontjának bb)—bd) alpontjaiban megjelölt
alapanyag-termel´́o a továbbadott támogatásról a min´́osí-
tési bizonylatok, a számlák és a támogatás folyósítását
igazoló APEH jóváírást igazoló bankkivonat, illetve postai
utalvány alapján a támogatás kézhezvételét´́ol számított
ötödik munkanapon belül részletes elszámolást köteles
benyújtani a hivatal részére, amely tartalmazza az inter-
venciós támogatás teljes összegének az alapanyag-termel´́o
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részére való továbbadásának elszámolását. A hivatal min-
den negyedévet követ´́o nyolcadik munkanapig összesítést
készít, amely tartalmazza a 3. § b) pontjának ba)—bd)
alpontjaiban megjelölt alapanyag-termel´́o nevét, adószá-
mát, a felvett intervenciós támogatás összegét, az interven-
ciós támogatás alapanyag-termel´́oknek való továbbadását.
A kimutatást megküldi az FVM Agrárintervenciós Köz-
pontjába (a továbbiakban: AIK) minden negyedévet köve-
t´́o tizenötödik munkanapon, aki ellen´́orzi annak helyessé-
gét. Amennyiben a hivatal igazolásával rendelkez´́o integ-
rátor, keresked´́o vagy szövetkezet az elszámolást nem
nyújtja be, a hivatal ellen´́orzést kezdeményez ellene, mely-
r´́ol értesíti az AIK-ot.

(2) Az a feldolgozó, aki (amely) a 3. § b) pontjában,
illetve az az alapanyag-termel´́o, aki a 3. § c) pontjában
el´́oírt feltételeknek is megfelel, az e rendeletben mindkét
jogcímen el´́oírt támogatás igénybevételére jogosult.

(3) Az az alapanyag termel´́o, aki e rendelet szerinti
intervenciós támogatást vesz igénybe, a vágósertés garan-
tált áras állami felvásárlásáról szóló 37/1998. (X. 9.) FVM
rendelet szerinti felvásárlásra nem jelentkezhet be.

5. §

(1) A 2. § (1) bekezdése szerinti intervenciós támogatás
igénybevételének az alapanyag-termel´́o esetében további
feltétele, hogy

a) igazolja a VHT tagságát,
b) az R. alapján kérje a SEUROP min´́osítési rendszer

szerinti vágósertés min´́osítést, és annak eredményét magá-
ra nézve kötelez´́onek ismerje el,

c) biztosítja a vágósertésének — legkés´́obb az értékesí-
téssel egy id´́oben történ´́o — azonosítható jelöléssel való
ellátását és azonosíthatóságát,

d) a 3. § b) pontjának ba) alpontja szerinti tevékenysé-
gér´́ol a tartás helye szerint illetékes települési falugazdász
igazolásával rendelkezzen,

e) a vágósertés vételára kiegyenlítésre kerüljön, illetve
f)  az integrátor rendelkezzen a hivatal igazolásával,
g) a keresked´́o rendelkezzen a hivatal igazolásával,
h) a szövetkez´́o rendelkezzen a hivatal igazolásával,
i)  legalább e rendelet 4. számú melléklete szerinti mini-

mum ár jelenjen meg alapárként a vágósertés ellenér-
tékének kifizetését igazoló bizonylaton.

(2) A 2. § (1) bekezdése szerinti intervenciós támogatás
igénybevételének a feldolgozó esetében további feltétele,
hogy

a) igazolja VHT tagságát,
b) az R. alapján a min´́osítés feltételeit biztosítsa,
c) a VHT részére heti gyakoriságú adatszolgáltatási

tevékenységet végezzen,
d) minden min´́osítésre felajánlott (termel´́o által, da-

rabszámtól függetlenül min´́osítéskor azonosítható jelzés-
sel ellátott) vágósertést min´́osíttessen, és a min´́osít´́o által

a feldolgozó részére rendelkezésre bocsátott adatok alap-
ján a támogatás igénybevételéhez szükséges bizonylatot
minden egyes azonosítható tulajdonos részére kiállítsa,

e) a vágósertés vételára kiegyenlítésre kerüljön.

(3) Saját el´́oállítású és saját vágóhídon feldolgozott vá-
gósertés vágása esetén is igényelhet´́o támogatás, a 2. §
(1) bekezdésének b) pontja, valamint ezen § (1) bekezdése
a)—d) pontjaiban vagy (2) bekezdése a)—c) pontjaiban
meghatározott feltételek teljesülése esetén.

(4) Az (1)—(3) bekezdésben meghatározott feltétele-
ken túlmen´́oen a támogatás akkor vehet´́o igénybe, ha a
VHT tagjai a Tv. 10. §-ának (3) bekezdése alapján létreho-
zott alapba, a VHT által megállapított mérték´́u befizetés-
nek — a VHT által meghatározott módon — eleget tesz-
nek. A VHT a befizetési kötelezettségnek eleget tev´́o tag-
jairól félévet követ´́o nyolcadik munkanapig jegyzéket ké-
szít, melyet megküld az ARH-nak. Az ARH a listát e ren-
delet számának feltüntetése mellett megküldi az APEH
részére.

(5) Annak a VHT tagnak, aki a befizetési kötelezettsé-
gének nem tesz eleget, az e rendelet szerinti támogatás
igénylése jogosulatlan igénybevételének min´́osül.

6. §

E rendelet alapján az Országos Hús- és Tejellen´́orzési
F´́ofelügyelet (a továbbiakban: F´́ofelügyelet) által engedé-
lyezett és a SEUROP rendszer szerint min´́osít´́o helyen, a
F´́ofelügyelet által kiadott m´́uködési engedéllyel rendelke-
z´́o min´́osít´́o szervezet és az ilyen szervezet keretében m´́u-
köd´́o min´́osít´́o személy a levágott állatról min´́osítési bi-
zonylatot állít ki, melyet a F´́ofelügyelet szúrópróba-sze-
r´́uen ellen´́oriz. A min´́osítési bizonylat alapján történik a
számlázás, mely a számla mellékletét képezi. A számlát az
alapanyag-termel´́o vagy a feldolgozó állítja ki. A számlá-
nak vagy a min´́osítési bizonylatnak vágóhídi sorszámon-
ként tartalmaznia kell az: S, E, U és R min´́oségi osztály
besorolást, a hasított testtömeget, a feldolgozó által kifi-
zetett — áfa és kompenzációs felár nélküli — felvásárlási
árat hasított meleg testtömegre vonatkoztatva. Ez alól
kivételt képez a 2. § (2) bekezdése szerinti támogatásigény-
lés.

7. §

(1) A támogatást az alapanyag-termel´́onek és a feldol-
gozónak az APEH-t´́ol kell igényelnie.

(2) A 2. § (1) bekezdése szerinti támogatáshoz — az
1—4. számú mellékletek alapján — az alábbiakat kell
mellékelni:

a) a számla és melléklete,
b) a feldolgozói kifizetést igazoló vagy a vételár pénz-

ügyi teljesítését dokumentáló bizonylat (banki átutalás,
készpénzfizetés, engedményezési szerz´́odés, végelszámo-
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lás a termel´́ovel, kompenzálás, váltó elszámolás stb.), ame-
lyen alapárként legalább e rendelet 4. számú melléklete
szerinti minimumár jelenik meg,

c) saját vágás esetén a min´́osít ´́o és mérlegelési lista és
a vágás id´́opontjában aktuális közzétett országos heti piaci
ár,

d) a VHT tagságot igazoló okirat,
e) a települési falugazdász igazolása a vágósertés ki-

lencven napos tartásáról (kivéve feldolgozó esetén),
f)  feldolgozó esetén pedig a VHT igazoló irata az 5. §

(2) bekezdés c) pontja szerinti adatszolgáltatási kötele-
zettség teljesítésér´́ol, illetve

g) integrátor esetén a hivatal igazolása,
h) keresked´́o esetén a hivatal igazolása,
i)  szövetkezet esetén a hivatal igazolása.

(3) A 2. § (2) bekezdése szerinti támogatás igényléséhez
a következ´́oket kell mellékelni:

a) a feldolgozói kifizetést igazoló vételár pénzügyi tel-
jesítését dokumentáló bizonylat (banki átutalás, készpénz-
fizetés, engedményezési szerz´́odés, végelszámolás a terme-
l´́ovel, kompenzálás, váltó elszámolás stb.),

b) a VHT tagságot igazoló irat,
c) a települési falugazdász igazolása a vágósertés ki-

lencven napos tartásáról,
d) integrátor esetén a hivatal igazolása,
e) keresked´́o esetén a hivatal igazolása,
f)  szövetkezet esetén a hivatal igazolása,
g) a tenyészt´́o szervezetnek az igényl´́o nevére szóló

fajtaigazolása, valamint
h) a nemzetközi EU vagy USDA min´́osítéssel rendel-

kez´́o vágóhíd igazolása a vágásról,
i)  számla vagy felvásárlási bizonylat.

(4) Az igényléskor e rendelet számát fel kell tüntetni.

(5) A támogatást a tárgyhót követ´́o hónap huszadik
napjától lehet az APEH-t´́ol igényelni. Az igénylésnél az
adózás rendjér´́ol szóló 1990. évi XCI. törvényt kell alkal-
mazni. Az igénylésnél a számításba vehet´́o els´́o nap a
rendelet hatálybalépését követ´́o els´́o állatátvétel napja.

(6) A támogatás folyósítása az APEH 10032000-
01905520 Agrárpiaci támogatás állami felvásárlás számlá-
járól történik.

8. §

(1) E rendelet a kihirdetése napján lép hatályba azzal,
hogy rendelkezéseit 1999. április 1-jét´́ol kell alkalmazni.
Egyidej´́uleg a vágósertés min´́oségi termelésének interven-
ciós támogatásáról szóló 6/1999. (I. 14.) FVM rendelet és
az ezt módosító 20/1999. (II. 12.) FVM rendelet hatályukat
vesztik.

(2) A vágósertés intervenciós állami felvásárlásáról
szóló 31/1999. (III. 24.) FVM rendelet 2. számú mellék-

letének 1. bekezdése helyébe a következ´́o rendelkezés
lép:

,,A vágósertés garantált áron történ´́o állami felvásárlá-
sának leboyolításában való részvétel feltételeir´́ol szóló
36/1998. (X. 9.) FVM rendelet 1. § és a 2. § (5) bekezdésé-
ben foglaltak figyelembevételével a végrehajtásban részt-
vev´́o vállalatok nevét és pontos címét az alábbiakban
tesszük közzé. A pályázatban az alábbiakban felsoroltakon
túl pályázatot nyújthat még be a Falco Trade Rt., 3200
Gyöngyös, Szurdokpart u. 1.’’

Dr. Torgyán József s. k.,
földm´́uvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter

1. számú melléklet

a 34/1999. (IV. 2.) FVM rendelethez

Ft/kg

Min´́oségi osztály
Irányár hasított súlyra

(áfa vagy kompenzációs felár
nélküli ár)

E és S 284

U 263

R 240

2. számú melléklet

a 34/1999. (IV. 2.) FVM rendelethez

Alapanyag-termel´́o által igényelhet´́o
min´́oségi támogatás

Ft/kg

S és E min´́oségi
osztály U min´́oségi osztály R min´́oségi osztály

alap-
anyag-

termel´́oi
alapár*
hasított
súlyra

termel´́o
által

igényel-
het´́o

támo-
gatás

alap-
anyag-

termel´́oi
alapár*
hasított
súlyra

termel´́o
által

igényel-
het´́o

támo-
gatás

alap-
anyag-

termel´́oi
alapár*
hasított
súlyra

termel´́o
által

igényel-
het´́o

támo-
gatás

278 0 257 0 234 0

277 1 256 1 233 1

276 2 255 2 232 2

275 3 254 3 231 3

274 4 253 4 230 4

273 5 252 5 229 5

272 6 251 6 228 6

271 7 250 7 227 7

270 8 249 8 226 8

269 9 248 9 225 9

268 10 247 10 224 10
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S és E min´́oségi
osztály

U min´́oségi osztály R min´́oségi osztály

alap-
anyag-

termel´́oi
alapár*
hasított
súlyra

termel´́o
által

igényel-
het´́o

támo-
gatás

alap-
anyag-

termel´́oi
alapár*
hasított
súlyra

termel´́o
által

igényel-
het´́o

támo-
gatás

alap-
anyag-

termel´́oi
alapár*
hasított
súlyra

termel´́o
által

igényel-
het´́o

támo-
gatás

267 11 246 11 223 11

266 12 245 12 222 12

265 13 244 13 221 13

264 14 243 14 220 14

263 15 242 15 219 15

262 16 241 16 218 16

261 17 240 17 217 17

260 18 239 18 216 18

259 19 238 19 215 19

258 20 237 20 214 20

258—241 20 237—221 20 214—199 20

Megjegyzés: * Áfa vagy kompenzációs felár nélküli ár.

3. számú melléklet

a 34/1999. (IV. 2.) FVM rendelethez

Feldolgozó által igényelhet´́o
min´́oségi támogatás

Ft/kg

S és E min´́oségi
osztály

U min´́oségi osztály R min´́oségi osztály

alap-
anyag-

termel´́oi
alapár*
hasított
súlyra

feldolgozó
által

igényel-
het´́o

támo-
gatás

alap-
anyag-

termel´́oi
alapár*
hasított
súlyra

feldolgozó
által

igényel-
het´́o

támo-
gatás

alap-
anyag-

termel´́oi
alapár*
hasított
súlyra

feldolgozó
által

igényel-
het´́o

támo-
gatás

290 0 269 0 246 0

291 1 270 1 247 1

292 2 271 2 248 2

293 3 272 3 249 3

294 4 273 4 250 4

295 5 274 5 251 5

296 6 275 6 252 6

297 7 276 7 253 7

298 8 277 8 254 8

299 9 278 9 255 9

300 10 279 10 256 10

301 11 280 11 257 11

302 12 281 12 258 12

302-nél
több 12

281-nél
több 12

258-nál
több 12

Megjegyzés: * Áfa vagy kompenzációs felár nélküli ár.

4. számú melléklet

a 34/1999. (IV. 2.) FVM rendelethez

Minimum ár meghatározása

Min´́oségi osztály

Minimum ár
(áfa vagy kompenzációs felár

nélküli ár) hasított súlyra
Ft/kg

S és E 241

U 221

R 199

A földm´́uvelésügyi
és vidékfejlesztési miniszter,

a pénzügyminiszter
és a gazdasági miniszter

35/1999. (IV. 2.) FVM—PM—GM
együttes rendelete

a mez´́ogazdasági és élelmiszeripari termékek
egyszer´́usített pályázati rendszer´́u exporttámogatásáról

szóló 65/1998. (XII. 31.) FVM—PM—GM együttes
rendelet módosításáról

Az agrártámogatások igénybevételének általános felté-
teleir ´́ol szóló 273/1997. (XII. 22.) Korm. rendelet 1. §-a
(3) bekezdésének b) pontjában kapott felhatalmazás alap-
ján a következ´́oket rendeljük el:

1. §

(1) A mez´́ogazdasági és élelmiszeripari termékek egy-
szer´́usített pályázati rendszer´́u exporttámogatásáról szóló
65/1998. (XII. 31.) FVM—PM—GM együttes rendelet
(a továbbiakban: R.) 4. §-ának (2) bekezdése helyébe a
következ´́o rendelkezés lép:

,,(2) Amennyiben a mellékletben az adott vámtarifa-
szám el´́ott a ,,reg’’ megjelölés szerepel, úgy az adott vám-
tarifaszám alá sorolható termékekre exporttámogatás csak
a meghatározott régió országaiba, mint célországba kiszál-
lított termékek esetén vehet´́o igénybe. A Kanári-szigetek-
re történ´́o kiszállítás esetén az Európai Unió tagországaira
meghatározott támogatási mértékek helyett az azonos
vámtarifaszámú, az egyéb országokra érvényes támogatási
mértékeket kell alkalmazni.’’

(2) Az R. 6. §-ának (2) és (3) bekezdéseinek helyébe a
következ´́o rendelkezések lépnek:

,,(2) E rendelet 3. számú melléklete 1999. április 30-án
hatályát veszti.
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(3) E rendelet 4. számú melléklete 1999. május 1-jén lép
hatályba.’’

(3) Az R. 3. számú mellékletének utolsó két bekezdése
helyébe a következ´́o rendelkezések lépnek:

,,Az exporttámogatás igénybevételének feltétele, hogy
az igényl´́o legalább az alábbi táblázatban megállapított
árakat (Ft/kg) e melléklet hatálya alatt (1999. április 1—
1999. április 30.) megfizette, illetve olyan feldolgozó hely-
r´́ol vásárolt terméket értékesít export célra, amely megfe-
lelt ezen feltételeknek, és err´́ol nyilatkozik az AIK részére.
E feltételek be nem tartása esetén az exporttámogatás
igénylése jogtalan igénybevételnek min´́osül.

Min´́oségi osztály 1999. április 1—30.

E 241

U 221

R 199

A fenti árak általános forgalmi adót vagy kompenzációs
felárat nem tartalmaznak, továbbá a 13/1998. (IV. 3.) FM
rendelet alapján min´́osített vágósertésre és meghatározott
hasított súlyra vonatkoznak.’’

(4) Az R. 4. számú melléklete a következ´́o rendelkezé-
sekkel egészül ki:

,,Az exporttámogatás igénybevételének feltétele, hogy
az igényl´́o legalább az alábbi táblázatban megállapított
árakat (Ft/kg) e melléklet hatálya alatt (1999. május 1—31.)
megfizette, illetve olyan feldolgozó helyr´́ol vásárolt termé-
ket értékesít export célra, amely megfelelt ezen feltételek-
nek, és err´́ol nyilatkozik az AIK részére. E feltételek be
nem tartása esetén az exporttámogatás igénylése jogtalan
igénybevételnek min´́osül.

Min´́oségi osztály 1999. május 1—31.

E 241

U 221

R 199

A fenti árak általános forgalmi adót vagy kompenzációs
felárat nem tartalmaznak, továbbá a 13/1998. (IV. 3.) FM
rendelet alapján min´́osített vágósertésre és meghatározott
hasított súlyra vonatkoznak.’’

2. §

Ez a rendelet a kihirdetése napján lép hatályba, azzal,
hogy rendelkezéseit 1999. április 1-jét´́ol kell alkalmazni.

Dr. Torgyán József s. k., Járai Zsigmond s. k.,
földm´́uvelésügyi pénzügyminiszter

és vidékfejlesztési miniszter

Dr. Fónagy János s. k.,
gazdasági minisztériumi politikai államtitkár

A földm´́uvelésügyi
és vidékfejlesztési miniszter,

a környezetvédelmi miniszter,
valamint a gazdasági miniszter

36/1999. (IV. 2.) FVM—KöM—GM
együttes rendelete

a kísérleti állatok tenyésztésének (szaporításának),
tartásának, szállításának és forgalomba hozatalának

szabályairól

Az állatok védelmér´́ol és kíméletér´́ol szóló 1998. évi
XXVIII. törvény 49. §-a (4) bekezdésének f)  pontjában
foglalt felhatalmazás alapján — az érdekelt miniszterekkel
egyetértésben — a következ´́oket rendeljük el:

1. §

(1) E rendelet hatálya a kísérleti állatok tenyésztésének
(szaporításának), tartásának, szállításának és azok forgalom-
ba hozatalának engedélyezésére, illetve a tenyészt´́o, a beszál-
lító és a felhasználó létesítmény (a továbbiakban együtt:
létesítmény) vezet´́ojének, valamint e tevékenységeket folyta-
tó, a tartásért felel´́os személy kötelezettségeire terjed ki.

(2) A rendelet el´́oírásait az állategészségügyi, a köz-
egészségügyi, valamint az állatszállításról szóló külön jog-
szabályok figyelembevételével kell alkalmazni.

2. §

(1) A létesítmény m´́uködési engedélyét a kísérleti állat
tenyésztésére (szaporítására) tartására, illetve forgalomba
hozatalára a tartás helye szerint illetékes állategészségügyi
és élelmiszer-ellen´́orz´́o állomás (a továbbiakban: állomás)
adja ki.

(2) A m´́uködési engedély iránt benyújtott kérelem kö-
telez´́o tartalmát meghatározó nyomtatvány mintáját a ren-
delet melléklete tartalmazza.

3. §

Az állomás nyilvántartást vezet a m´́uködési területén
lév´́o létesítményekr´́ol és azok vezet´́oir´́ol, valamint a léte-
sítmény egyes telephelyein m´́uköd´́o, az állatok megfelel´́o
ellátásáért felel´́os személyekr´́ol.

4. §

(1) A létesítményben a következ´́o nyilvántartásokat kell
vezetni, amelyek tartalmazzák:

a) az érkez´́o és távozó állatok faját, létszámát, eredetét,
a telephelyváltoztatás id´́opontját, valamint a fogadó nevét,
címét;
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b) az alkalmi beszállítók nevét, azonosító adatait, a
t´́olük vásárolt állatok mennyiségét külön kell nyilvántar-
tani;

c) állatfajok szerint, a bekövetkezett betegségeket és
elhullásokat, valamint az egyedi és csoportos kezeléseket.

(2) A kísérleti célra tenyésztett kutyát és macskát az
elválasztáskor maradandó jelöléssel kell ellátni.

5. §

A létesítmény állatházának vezet´́oje kizárólag a külön
jogszabályban el´́oírt végzettséggel és megfelel´́o gyakorlat-
tal rendelkez´́o személy lehet.

6. §

(1) A kísérleti állatok szállítására kizárólag olyan szál-
lítóeszköz használható, amely megfelel a következ´́o felté-
teleknek:

a) az állatokat megvédi az id´́ojárás kedvez´́otlen hatá-
saitól, azoknak sérülést nem okoz, és alkalmas arra, hogy
a szállítás során az állatok szökését lehetetlenné tegye, és
abból semmiféle anyag ne hullhasson ki;

b) könnyen tisztítható és fert ´́otleníthet´́o;
c) az állatok ellen´́orzésére és szükség szerinti ellátására

alkalmas, és belsejében az állatokat a légcsere akadályozá-
sa nélkül el lehet helyezni;

d) a légcsere és a rendelkezésre álló légtér összhangban
áll a szállítás feltételeivel és az állatok fajának igényeivel;

e) aljzata vízszintes helyzetben áll, szilárd és csúszás-
mentes;

f)  a padozatot a bélsár és a vizelet megkötésére alkal-
mas alomanyaggal kell borítani, kivéve, ha a trágyát rend-
szeresen eltávolítják.

(2) A rágcsálókat zártfalú, de a szállítás ideje alatt is
megfelel´́oen szell´́oz´́o dobozban, ládában, puha alomanya-

gon, ivóvízzel vagy ezt helyettesít´́o egyéb anyaggal (pl. steril
zselé), hosszabb úton takarmánnyal ellátva, 18—24 ̊ C szoba-
h´́omérsékleten tartva kell a lehet´́o legrövidebb id´́o alatt a
rendeltetési helyére szállítani. A dobozolásnak és az átrakás-
nak a kiindulási (feladási) és a rendeltetési (átrakási) helyen
megfelel´́o higiéniai feltételek mellett kell történnie.

(3) A szállítóeszközt olyan jelzéssel kell ellátni, amely
utal arra, hogy abban él´́o állatot szállítanak.

(4) A beléptet´́o állategészségügyi határállomásokon az
SPF, a VÁF és egyéb hasonló jelzéssel ellátott szállítmá-
nyok ellen´́orzése — az izoláló doboz indokolatlan meg-
bontása nélkül — kizárólag a dokumentációra és az azo-
nosításra vonatkozó vizsgálatra terjed ki.

7. §

(1) Ez a rendelet a kihirdetése napján lép hatályba.

(2) A jogszabály a Magyar Köztársaság és az Európai
Közösségek és azok tagállamai között társulás létesítésé-
r´́ol szóló, Brüsszelben, 1991. december 16-án aláírt Euró-
pai Megállapodás tárgykörében, a megállapodást kihirde-
t´́o 1994. évi I. törvény 3. §-ával összhangban az Európai
Közösségek következ´́o jogszabályával összeegyeztethet´́o
szabályozást tartalmaz:

— a Tanács 86/609/EGK irányelve a tagállamok tör-
vényeinek, rendeleteinek és közigazgatási rendelkezései-
nek összehangolása a kísérleti vagy más tudományos célra
használt állatok védelmének tekintetében.

Dr. Szabadi Béla s. k., Dr. Pepó Pál s. k.,
földm´́uvelésügyi és vidékfejlesztési környezetvédelmi miniszter
minisztériumi politikai államtitkár

Dr. Fónagy János s. k.,
gazdasági minisztériumi politikai államtitkár

Melléklet a 36/1999. (IV. 2.) FVM—KöM—GM együttes rendelethez

Kísérleti állatok tenyésztésére, szaporítására, tartására, forgalomba hozatalára szóló
állategészségügyi hatósági engedély iránti kérelem

1. A létesítmény
   megnevezése:
   címe:

2. A létesítmény vezet´́ojének
   neve:
   munkaköre:
   levelezési címe:

3. A létesítmény besorolása: tenyészt´́o létesítmény
3. A létesítmény besorolása: beszállító létesítmény
3. A létesítmény besorolása: felhasználó létesítmény  (több válasz is megjelölhet´́o!)
Az ,,A’’ ´́urlapon sorolja fel az intézmény azon telephelyeit, részlegeit, ahol kísérleti állatot tartanak.
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4. A bejelentéshez csatolt ,,A’’ ´́urlapok száma   

Kijelentem, hogy az intézményünkben tartott kísérleti állatok szükség szerinti állatorvosi ellátása biztosított.

Dátum: ……………………… …………………………
cégszer´́u aláírás

,,A’’ ́úrlap

5. Az intézmény azon telephelyeinek, részlegeinek adatai, ahol kísérleti állatot tartanak

Az oktatási miniszter
16/1999. (IV. 2.) OM

rendelete
az Országos Képzési Jegyzékr´́ol szóló

7/1993. (XII. 30.) MüM rendelet módosításáról

A hazai szakképzési rendszer jogfolytonos m´́uködésé-
nek biztosítása céljából, a kormányzaton belüli hatáskör-
megosztás változása által indokolt átfogó felülvizsgálatig
a szakképzésr´́ol szóló 1993. évi LXXVI. törvény 4. §-a
(1) bekezdésének a) pontjában kapott felhatalmazás alap-
ján — a szakképzésért felel´́os miniszterekkel egyetér-
tésben — a következ´́oket rendelem el:

1. §

Az Országos Képzési Jegyzékr´́ol szóló, többször módo-
sított 7/1993. (XII. 30.) MüM rendelet melléklete helyébe
az e rendelet mellékleteként kiadott Országos Képzési Jegy-
zék lép.

2. §

Ez a rendelet a kihirdetését követ´́o 8. napon lép hatály-
ba. Rendelkezéseit els´́o ízben a hatálybalépését követ´́oen
megkezdett szakképesítésekre kell felmen´́o rendszerben
alkalmazni.

Pokorni Zoltán s. k.,
oktatási miniszter

A telephely
megnevezése és címe

A telephely
vezet´́ojének neve, munkaköre

és levelezési címe

A telephelyen
az állatok ellátásáért felel´́os

személy neve, beosztása

A telephely állatháza az alábbi
fajú és higiéniai min´́osítés´́u állatok

tartására alkalmas
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Melléklet a 16/1999. (IV. 2.) OM rendelethez

,,Melléklet a 7/1993. (XII. 30.) MüM rendelethez

Országos Képzési Jegyzék

Jelmagyarázat:
I—II—III. = az azonos elnevezés´́u, de különböz´́o szakmai szint´́u szakképesítések jelölése (a legmagasabb szint az I.) (2. oszlop)
t = több helyre besorolható (3. oszlop)
i = a kizárólag iskolai rendszer´́u szakképzésben megszerezhet´́o szakképesítés (5. oszlop)
— = iskolai végzettség nem kerül el´́oírásra (9. oszlop)
a = alapfokú iskolai végzettség (az alapfokú iskolai végzettségre épül´́o szakképesítések képzési ideje fogyatékos gyermekek esetében a jegyzékben megjelölt id´́onek a kétszerese)

(9. oszlop)
a* = alapm´́uveltségi vizsga el´́oírható attól az id´́oponttól, amikortól — jogszabály alapján — az alapm´́uveltségi vizsga legkorábban letehet´́o (9. oszlop)
k = középiskolai végzettség (9. oszlop)
f = fels´́ofokú iskolai végzettség (9. oszlop)
sz = beiskolázáshoz szakmai el´́oképzettség szükséges (9. oszlop)
pa. = pályaalkalmassági követelményeknek kell megfelelni (10. oszlop)
sza. = szakmai alkalmassági követelményeknek kell megfelelni (10. oszlop)
A szakmai és vizsgáztatási követelményrendszer meghatározására feljogosított miniszter: BM = belügyminiszter; EüM = egészségügyi miniszter; FVM = földm´́uvelésügyi és vidékfejlesztési
miniszter; GM = gazdasági miniszter; HM = honvédelmi miniszter; IM = igazságügy-miniszter; ISM = ifjúsági és sportminiszter; KHVM = közlekedési, hírközlési és vízügyi miniszter;
KSH = Központi Statisztikai Hivatal elnöke; KöM = környezetvédelmi miniszter; NKÖM = nemzeti kulturális örökség minisztere; OM = oktatási miniszter; PM = pénzügyminiszter;
SzCsM = szociális és családügyi miniszter (11. oszlop)
MKIK = Magyar Kereskedelmi és Iparkamara (12. oszlop)
MAK = Magyar Agrár Kamara (12. oszlop)
MKK = Magyar Kézm´́uves Kamara (12. oszlop)
** = m´́uvészeti szak: párhuzamos oktatás, a szakmai évfolyamok számozása megegyezik az általános m´́uveltséget megalapozó, illetve az érettségire felkészít´́o ismereteket nyújtó

évfolyamok számozásával; a hatodik oszlopban az évfolyamok száma csak a kiegészít´́o képzést jelenti (13. oszlop)
sz* = a beiskolázáshoz, illet´́oleg a szakképesítéshez járm´́uvezet´́oi és rakodógép-, szállítógép-, épít´́ogép-kezel´́oi vagy kishajóvezet´́oi vizsgát a Közlekedési F´́ofelügyelet hatáskörében

kell letenni (13. oszlop)
am. = Angliából átvett modulrendszer´́u képzés is folyik ezekben a szakképesítésekben (13. oszlop)

Szakképesítés azonosító száma

Szakképesítés megnevezése
Hozzá-
rendelt
FEOR

Jegy-
zékbe

kerülés
éve

Kizárólag
iskolai

rendszer´́u
szakképzésben
megszerezhet´́o
szakképesítés

Képzési id´́o

Iskolai és
szakmai
el´́okép-
zettség

Pálya-
alkalmassági,

illetve szakmai
alkalmassági
követelmé-

nyeknek kell
megfelelni

A szakmai és vizs-
gáztatási követel-

ményrendszer
meghatározására

feljogosított
miniszter

A mestervizsga
szervezésére
feljogosított

kamara

MegjegyzésSzakké-
pesítés
szintje

Tanul-
mányi
terület

Sorszám
évfolya-

mok
száma

elmélet gyakorlat

aránya %

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13.

31 7862 01 ABC eladó 5112 1993. 1 30 70 a sza. GM MKIK

52 5443 01 Acél- és fémszerkezeti technikus 3129 1996. i 2 70 30 k sza. GM

31 5246 01 Acélfeldolgozó 7415 1996. a sza. GM

31 5246 02 Acélhengerész 7414 1993. a sza. GM

33 5216 01 Ács-állványozó 7612 1993. 2 40 60 a* sza. GM MKK, MKIK am.

52 5424 01 Adástechnikai technikus 3121 1993. i 3 67 33 k sza. KHVM

71 3437 01 Adótanácsadó 2512 1993. f PM egyéni felkészüléssel is

32 5251 01 Aknaszállító gépkezel´́o 8219 1993. a,sz GM

52 1842 01 Alkalmazott fotográfus 5341 1993. i 2 40 60 k sza. OM **

21 6203 01 Állatgondozó 6131 1993. 0,5 30 70 — sza. FVM egyéni felkészüléssel is
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Szakképesítés azonosító száma

Szakképesítés megnevezése
Hozzá-
rendelt
FEOR

Jegy-
zékbe
kerülés

éve

Kizárólag
iskolai

rendszer´́u
szakképzésben
megszerezhet´́o
szakképesítés

Képzési id´́o

Iskolai és
szakmai
el´́okép-
zettség

Pálya-
alkalmassági,

illetve szakmai
alkalmassági
követelmé-

nyeknek kell
megfelelni

A szakmai és vizs-
gáztatási követel-

ményrendszer
meghatározására

feljogosított
miniszter

A mestervizsga
szervezésére
feljogosított

kamara

MegjegyzésSzakké-
pesítés
szintje

Tanul-
mányi
terület

Sorszám
évfolya-

mok
száma

elmélet gyakorlat

aránya %

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13.

21 5212 01 Állatifehérje-takarmányel´́oállító 7219 1993. 0,5 30 70 — sza. FVM

31 6203 01 Állatkerti állatgondozó 6139 1993. 1,5 40 60 a sza. FVM

34 6280 01 Állattartó-telepi gépész 8293 1993. 1 40 60 a*,sz sza. FVM

31 6203 02 Állattenyészt´́o 6131 1993. 3 40 60 a sza. FVM MAK

52 6203 01 Állattenyészt´́o és állategészségügyi technikus 3124 1993. i 3,5 50 50 k sza. FVM MAK

52 3438 01 Általános gazdasági és statisztikai ügyintéz´́o 3607 1993. 1 70 30 k KSH egyéni felkészüléssel is

54 3434 01 Általános menedzser I. 3910 1993. 2 60 40 k OM

52 3434 01 Általános menedzser II. 3910 1993. 1,5 60 40 k OM

51 3434 01 Általános menedzser III. (operatív) 3910 1993. 1 60 40 k OM

52 5412 01 Általános vegyésztechnikus 3115 1993. i 2 70 30 k sza. GM

51 5244 01 Általános vegyipari szakmunkás 8133 1993. 1 60 40 k sza. GM

31 5232 01 Alumíniumkohász 7412 1993 a sza GM

52 7882 01 Antikváriumi szakeladó 5112 1993. 1 60 40 k NKÖM

51 3435 01 Anyag- és áruforgalmi ügyintéz´́o (a szakirány feltünte-
tésével)

3621 1993. k GM MKIK

54 3435 01 Anyaggazdálkodó 3623 1993. k,sz GM

31 5257 01 Anyagmozgató (a géptípus, m´́uvelet feltüntetésével) 8349 1993. a sza. GM sz*

52 5443 02 Anyagmozgató épít´́ogépész-technikus 3117 1993. i 2 70 30 k sza. GM sz*

53 5449 01 Anyagmozgató gépészeti technikus 3117 1993. i 1 67 33 k,sz sza. KHVM

51 5249 01 Anyagmozgatógép-szerel´́o 7439 1993. 2 50 50 k sza. KHVM

53 5401 01 Anyagvizsgáló (az eljárás és a szakterület feltüntetésével) 3193 1993 k,sz GM

52 5401 01 Anyagvizsgáló és min´́oségbiztosító technikus 3129 1993. i 2 70 30 k sza. GM

33 5012 01 Ápolási asszisztens 3239 1993. 1,5 50 50 a* EüM betöltött 16. életév

54 5012 01 Ápoló 3211 1993. i 3 50 50 k sza. EüM

31 5222 01 Áramszolgáltatói hálózatszerel´́o 7445 1993. a sza. GM

32 6201 01 Aranykalászos gazda 6140 1993. 0,5 40 60 a,sz sza. FVM

33 1899 01 Artista (a tevékenység megjelölésével) 3725 1993. 1 20 80 a* OM—NKÖM **+egyéni felkészüléssel is

54 1832 01 Artistam´́uvész 3725 1993. 1 20 80 k OM—NKÖM **+egyéni felkészüléssel is

51 7862 01 Áruházi-üzletházi eladó 5112 1993. 1 60 40 k sza. GM MKIK

33 5262 01 Asztalos 7341 1993. 2 40 60 a* sza. GM MKK am.

31 5262 01 Asztalosipari felületkezel´́o 7341 1993. 1 30 70 a sza. GM

31 5262 02 Asztalosipari szerel´́o 7341 1993. 1 30 70 a sza. GM

34 5282 01 Atomer´́om´́uvi dozimetrikus 8292 1993. a*,sz GM

32 5252 01 Atomer´́om´́uvi gépész (a tevékenység feltüntetésével) 8223 1993. a,sz GM

32 5236 01 Atomer´́om´́uvi karbantartó (a tevékenység feltüntetésével) 7439 1993 a,sz GM

34 5223 01 Atomer´́om´́uvi m´́uszerész (a tevékenység feltüntetésével) 7443 1993 a*,sz GM

53 5252 01 Atomer´́om´́uvi operátor (a tevékenység feltüntetésével) 8223 1993. k,sz GM

51 5282 01 Atomer´́om´́uvi vegyészlaboráns 7540 1993 k sza GM

51 5224 01 Átviteltechnikai m´́uszerész 5234 1993. i 2 60 40 k sza. KHVM

51 5241 01 Autóelektronikai m´́uszerész 7443 1993. i 2 55 45 k sza. KHVM MKK
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Szakképesítés azonosító száma

Szakképesítés megnevezése
Hozzá-
rendelt
FEOR

Jegy-
zékbe

kerülés
éve

Kizárólag
iskolai

rendszer´́u
szakképzésben
megszerezhet´́o
szakképesítés

Képzési id´́o

Iskolai és
szakmai
el´́okép-
zettség

Pálya-
alkalmassági,

illetve szakmai
alkalmassági
követelmé-

nyeknek kell
megfelelni

A szakmai és vizs-
gáztatási követel-

ményrendszer
meghatározására

feljogosított
miniszter

A mestervizsga
szervezésére
feljogosított

kamara

MegjegyzésSzakké-
pesítés
szintje

Tanul-
mányi
terület

Sorszám
évfolya-

mok
száma

elmélet gyakorlat

aránya %

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13.

53 5247 01 Automata gyártórendszerek üzemeltet´́oje 8199 1993 k,sz GM

52 5499 01 Automatizálási technikus (a szakirány megjelölésével) 3129 1993. i 2 70 30 k sza. GM

51 5241 02 Autószerel´́o 7431 1993. i 2 55 45 k sza. KHVM MKK

52 1812 01 Bábkészít´́o 3729 1993. 2 40 60 k OM—NKÖM **

52 1832 01 Bábszínész 2631 1993. 3 40 60 k OM—NKÖM egyéni felkészüléssel is

31 5216 02 Bádogos és épületbádogos 7633 1993. 2 40 60 a sza. GM MKK

55 3441 01 Banki szakügyintéz´́o 3631 1998. i 2 35 65 k PM

54 3441 01 Banki tanácsadó 3633 1993. k PM egyéni felkészüléssel is

52 3440 01 Banki ügyintéz´́o 3633 1993. 1,5 70 30 k PM egyéni felkészüléssel is

33 5222 01 Bányaelektro-lakatos 7445 1993. i 2 40 60 a* sza. GM

32 5251 02 Bányagép- és berendezéskezel´́o I 7119 1993 a,sz sza GM

31 5251 01 Bányagép- és berendezéskezel´́o II. 7119 1993. a GM

33 5251 01 Bányagépész 7439 1993. 2 40 60 a* sza. GM

52 5436 01 Bányagépész technikus 3117 1993. i 2 70 30 k sza. GM

52 5436 02 Bányaipari aknásztechnikus 3111 1993. i 2 70 30 k sza. GM

34 5211 01 Bányakábel- és töml´́ovezeték-szerel´́o 7119 1993. a*,sz GM

34 5211 02 Bányament´́o 7113 1993. a*,sz GM

53 5237 01 Bányament´́o m´́uszerész 7449 1993. k,sz GM

53 5482 01 Bányaüzemi diszpécserközpont-kezel´́o 3142 1993. k,sz GM

34 5222 01 Bányaüzemi villamosbiztonsági felülvizsgáló 3154 1993. a*,sz GM

33 5222 02 Bányavillamossági szerel´́o 7445 1993. i 2 40 60 a* sza. GM

52 5436 03 Bányavillamossági technikus 3129 1993. i 2 70 30 k sza. GM

52 7872 01 Barlangi idegenvezet´́o 3642 1993. 40 60 k sza. KöM

31 6203 03 Baromfi- és kisállattenyészt´́o 6136 1993. 2 40 60 a sza. FVM MAK

53 6203 01 Baromfi- és kisállattenyészt´́o szaktechnikus 3124 1993. 0,5 50 50 k,sz sza. FVM MAK

31 5212 01 Baromfifeldolgozó-ipari szakmunkás 7211 1993. 2 40 60 a sza. FVM

52 3439 01 Becsüs I. (a szakirány megjelölésével) 3627 1993. k GM

32 3439 01 Becsüs II. (a szakirány megjelölésével) 3627 1993. a,sz GM

33 6203 01 Belovagló (Bereiter) 6134 1993. 2 35 65 a* sza. FVM MAK

53 3435 01 Beruházói szakel´́oadó 3611 1997. k,sz GM

31 5282 01 Biolaboráns 7540 1993. 2 40 60 a GM

32 6206 01 Biotermeszt´́o 6112 1993. 1 40 60 a,sz sza. FVM

54 8919 01 Biztonságszervez´́o I. 5369 1993. k,sz BM—GM

34 8919 01 Biztonságszervez´́o II. 5369 1993. a*,sz BM—GM

54 3441 02 Biztosítási tanácsadó 3634 1993. 1,5 60 40 k PM egyéni felkészüléssel is

52 3440 02 Biztosítási ügyintéz´́o 3634 1993. 1 70 30 k PM egyéni felkészüléssel is

33 5262 02 Bognár 7345 1993. 2 40 60 a* GM am. 

33 5002 01 Boncmester 5320 1993. a* EüM betöltött 18. életév

52 6222 01 Bor- és üdít´́oital-ipari technikus 3113 1993. i 2 50 50 k sza. FVM MAK

33 5212 01 Borász 7222 1993. 2 40 60 a* sza. FVM
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Szakképesítés azonosító száma
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34 5272 01 B´́ordíszm´́uipari mintakészít´́o 7339 1993. a*,sz GM

33 5272 01 B´́ordíszm´́uves 7333 1993. 2 40 60 a* sza. GM

31 5272 01 B´́oripari szabász 7333 1993. 1 30 70 a sza. GM

31 5272 02 B´́oripari varrómunkás (t´́uz´́o) 7333 1993. 1 30 70 a sza. GM

52 5411 01 B´́orkonfekcióipari technikus 3114 1993. i 2 60 40 k GM

52 1812 02 B´́orm´́uves 3729 1993. i 2 20 80 k sza. OM **

33 5272 02 B´́orruhakészít´́o 7336 1993. 2 40 60 a* sza. GM

21 5272 01 B´́ortárgykészít´́o 7339 1993. 1 30 70 GM

52 5411 02 B´́orvegyipari és sz´́ormeipari technikus 3115 1993. i 2 70 30 k GM

52 1812 03 Bronzm´́uves és szoborönt´́o 3729 1993. i 2 30 70 k sza. OM **

31 5216 03 Burkoló 7634 1993. 2 40 60 a sza. GM

52 5411 03 Bútor- és épületasztalosipari technikus 3114 1993. i 2 70 30 k sza. GM

52 1812 04 Bútorm´́uves 3729 1993. i 2 30 70 k sza. OM **

51 8912 01 Büntetés-végrehajtási felügyel´́o 5363 1997. 1 60 40 k pa. IM

52 8912 03 Büntetés-végrehajtási f´́ofelügyel´́o 5363 1997. 2 60 40 k pa. IM

21 5220 02 Cement- és mészgyártó 8145 1993. sza. GM

31 5272 03 Cipész 7335 1993. 2 40 60 a GM

33 5272 03 Cip´́ofels´́orész-készít´́o 7335 1993. 2 40 60 a* sza. GM

33 5243 01 Cip´́ogyártó 8124 1993. 2 40 60 a* sza. GM

31 5243 01 Cip´́oipari gépkezel´́o 8124 1993. 1 30 70 a GM

34 5272 02 Cip´́oipari mintakészít´́o 7335 1993. a*,sz GM

52 5411 04 Cip´́oipari technikus 3114 1993. i 2 70 30 k GM

21 5272 02 Cip´́ojavító 7335 1993. 1 30 70 GM

31 5212 02 Cukoripari szakmunkás 7217 1993. 2 40 60 a sza. FVM

52 6222 02 Cukoripari technikus 3113 1993. i 2 50 50 k sza. FVM

33 7826 01 Cukrász 5122 1993. 2 40 60 a* sza. GM MKK, MKIK

33 5842 01 Csatornam´́u-kezel´́o 5371 1993. 2 40 60 a* sza. KHVM—KöM

54 5012 02 Csecsem´́o- és gyermekápoló 3211 1993. i 3 50 50 k sza. EüM

54 5070 01 Csecsem´́o- és kisgyermekgondozó 3221 1993. i 3 50 50 k sza. SzCsM

31 5216 04 Cserépkályha- és kandallókészít´́o 7637 1993. 2 40 60 a sza. GM

31 5291 02 Csipkekészít´́o 7515 1993. 1 30 70 a GM

33 5262 03 Csónaképít´́o 7349 1993. i 2 40 60 a* GM am. 

31 5216 05 Cs´́ohálózat-szerel´́o 7621 1993. 2 40 60 a sza. GM

31 8999 01 Dajka 5320 1993. 2 40 60 a sza. OM betöltött 18. életév

51 7899 01 Dekorat´́or, kirakatrendez´́o 5116 1993. 2 60 40 k pa. GM

52 1812 05 Díszlet- és jelmeztervez´́o asszisztens 3729 1993. i 2 40 60 k sza. OM **

52 1812 06 Díszm´́ukovács 3729 1993. i 2 30 70 k sza. OM **

31 6207 01 Dísznövény- és zöldségtermeszt´́o 6116 1993. 2 30 70 a sza. FVM MAK

33 6207 01 Dísznövénykertész 6116 1993. 3 40 60 a* sza. FVM MAK

21 6207 01 Dísznövénytermel´́o 6116 1993. 1 30 70 sza. FVM egyéni felkészüléssel is
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53 6207 01 Dísznövénytermeszt´́o szaktechnikus 3124 1993. 1 50 50 k,sz sza. FVM MAK

51 5276 01 Divat-stílustervez´́o asszisztens 3729 1996. k GM

31 5292 02 Doboz- és tokkészít´́o 7349 1993. 1 30 70 a GM

31 5212 03 Dohányfeldolgozó 7230 1993. 2 40 60 a sza. FVM

52 6222 03 Dohányipari technikus 3113 1993. i 2 50 50 k sza. FVM

34 7899 01 Drágak´́o-meghatározó 7522 1993 a*,sz sza. GM

33 5293 01 Drágak´́ocsiszoló 7522 1993 a* GM

54 7899 01 Drágak´́oszakért´́o 7522 1993 k,sz GM

52 5412 02 Drog- és toxikológiai technikus 3115 1993. i 2 70 30 k sza. GM

51 7862 02 Drogériai keresked´́o 5111 1993. k sza. GM MKIK

31 5292 03 Durvacsiszoló (üveg) 7524 1993 a sza. GM

52 6222 04 Édesipari technikus 3113 1993. i 2 50 50 k sza. FVM

31 5212 04 Édesipari termékgyártó 7218 1993. 2 40 60 a sza. FVM

33 5002 02 Egészség´́or, fert´́otlenít´́o 5320 1993 a* EüM

51 5002 01 Egészségügyi gázmester (kártev´́oirtó) 5353 1993 k EüM

33 5002 04 Egészségügyi kártev´́oirtó szakmunkás 5353 1999. 1 20 80 a* pa. EüM betöltött 18. életév

52 4641 01 Egészségügyi operátor 3249 1993. 2 50 50 k EüM

54 5018 01 Egészségügyi szakasszisztens (a tevékenység megjelö-
lésével)

3232 1993. k,sz EüM

54 5070 02 Egészségügyi szakgondozó (a tevékenység megjelölé-
sével)

3222 1995. k,sz EüM

52 1822 01 Egyházzenész (a tevékenység megjelölésével) 3729 1993. 2 40 60 k OM—NKÖM **+egyéni felkészüléssel is

32 6280 01 Elektromoshalászgép-kezel´́o 8293 1993. 0,5 40 60 a,sz sza. FVM sz*

51 5223 01 Elektronikai m´́uszerész 7443 1993. 2 60 40 k sza. GM

34 5223 02 Elektronikus és mechanikus vagyonvédelmirendszer-
szerel´́o

7449 1993. a*,sz GM—BM

52 5422 01 Elektrotechnikai technikus 3118 1993. i 2 70 30 k sza. GM

52 6601 01 Élelmezésvezet´́o 2223 1993. k EüM

33 7862 01 Élelmiszer- és vegyiáru-keresked´́o 5111 1993. 2 40 60 a* sza. GM MKIK

52 6222 05 Élelmiszeranalitikus technikus 3113 1993. i 2 50 50 k sza. FVM

52 7862 01 Élelmiszerbemutató asszisztens 5116 1993. 1 40 60 k sza. FVM

33 5236 01 Élelmiszeripari gépész 7439 1993. 2 40 60 a* sza. FVM

52 5442 01 Élelmiszeripari gépésztechnikus 3117 1993. i 2 50 50 k sza. FVM

33 5282 01 Élelmiszeripari laboráns 7540 1993. 1 40 60 a* sza. FVM

55 6222 01 Élelmiszeripari menedzser 3910 1998. i 2 38 62 k sza. FVM

51 5282 02 Élelmiszeripari mikrobiológiai laboráns 7540 1993. 1 50 50 k sza. FVM

31 5233 01 Eljárás szerinti hegeszt´́o (az eljárás megjelölésével) 7425 1993. a sza. GM

53 5483 01 Emel´́ogép-ügyintéz´́o 3910 1993. k,sz GM

52 1822 02 Énekes (a m´́ufaj megjelölésével) 2631 1993. i 3 40 60 k sza. OM—NKÖM **+egyéni felkészüléssel is

55 5483 01 Energetikai mérnökasszisztens 3151 1997. i 2 65 35 k sza. GM
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52 5483 01 Energetikus 3151 1993. k GM

52 5499 02 Épít´́oanyagipari technikus 3129 1993. i 2 70 30 k sza. GM

31 5256 01 Épít´́ogép-kezel´́o és -karbantartó 8329 1993. a sza. GM sz*

31 5216 06 Épületburkoló 7634 1993. 2 40 60 a sza. GM

52 5443 03 Épületgépész technikus 3117 1993. i 2 70 30 k sza. GM

31 5216 07 Épületszigetel´́o 7631 1993. 2 40 60 a sza. GM

31 5216 08 Épületszobrász 7636 1993. 2 40 60 a sza. GM

34 6280 02 Erdészeti gépész 8312 1993. 1 40 60 a*,sz sza. FVM sz*

52 5452 01 Erdészeti gépésztechnikus 3117 1993. i 3 50 50 k sza. FVM MAK sz*

31 6280 01 Erdészeti kötélpályakezel´́o 8312 1993. 1 40 60 a sza. FVM sz*

33 6262 01 Erdészeti szakmunkás 6211 1993. i 2 40 60 a* sza. FVM MAK sz*

52 6262 01 Erdésztechnikus 3125 1993. i 3 50 50 k sza. FVM MAK sz*

21 6262 01 Erd´́om´́uvel´́o 6211 1993. 1 30 70 sza. FVM egyéni felkészüléssel is

34 5222 02 Érintésvédelem-szabványossági felülvizsgáló 3154 1993. a*,sz GM egyéni felkészüléssel is

52 6222 06 Erjedés- és üdít´́oital-ipari technikus 3113 1995. i 2 50 50 k sza. FVM

34 5222 03 Er´́osáramú berendezések id´́oszakos felülvizsgálója 3154 1993. a*,sz GM—BM egyéni felkészüléssel is

52 5422 02 Er´́osáramú elektronikai technikus 3118 1993. i 2 70 30 k sza. GM

31 5233 02 Esztergályos 7423 1993. 2 40 60 a sza. GM MKK, MKIK

52 3435 01 Európai üzleti asszisztens 3619 1993. 1 40 60 k OM

21 6201 01 Ezüstkalászos gazda 6140 1993. 0,5 30 70 sza. FVM

32 5262 01 Faanyagmin´́osít´́o 7349 1993. 40 60 a,sz sza. FVM

33 5262 04 Faesztergályos 7346 1993. 2 40 60 a* sza. GM am.

31 5262 03 Fafeldolgozó 7349 1993. 2,5 40 60 a sza. FVM

52 5411 05 Fafeldolgozó technikus 3114 1993. i 3 50 50 k sza. FVM

31 5243 02 Faipari gépmunkás 8125 1993. 1 30 70 a sza. GM

32 6207 01 Faiskolai szaporítóanyag-el´́oállító 6117 1993. 1 40 60 a,sz sza. FVM

21 6207 02 Faiskola-kezel´́o 6117 1993. 0,5 30 70 sza. FVM

31 5291 03 Fajátékkészít´́o 7514 1993. 1 30 70 a GM egyéni felkészüléssel is

31 6280 02 Fakitermelési gépkezel´́o 8312 1993. 0,5 30 70 a sza. FVM

31 6262 01 Fakitermel´́o 6213 1993. 1 30 70 a sza. FVM betöltött 21. életév

31 7822 01 Falusi vendéglátó 5121 1995. 1 40 60 a sza. GM—FVM

34 5222 04 FAM szerel´́o 7445 1993. a*,sz GM

21 5262 01 Famegmunkáló 7349 1993. 0,5 30 70 sza. FVM egyéni felkészüléssel is

33 5262 07 Fam´́uves 7349 1993. 2 40 60 a* sza. GM am.

31 5216 09 Fapadlózó és burkoló 7634 1993. 1 30 70 a sza. GM

31 5291 04 Fatömegcikk- és eszközgyártó 7349 1993. 1 30 70 a sza. GM

31 5293 01 Fazekas 7523 1996. 2 40 60 a GM

51 8917 01 Fegyverm´́uszerész 0210 1993. i 1 40 60 k pa. HM betöltött 18. életév

52 8917 01 Fegyvertechnikus 0210 1993. i 2 50 50 k pa. HM betöltött 18. életév

52 5483 02 Felel´́os gázüzemi vezet´́o (a szakterület megjelölésével) 3154 1993. k GM
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51 5222 01 Felvonószerel´́o 7623 1996. 2 40 60 k sza. GM

51 5233 01 Fémforgácsoló 7423 1993. 2 60 40 k sza. GM MKIK

52 5432 01 Fémipari anyagtechnikus 3129 1993. i 2 70 30 k sza. GM

52 5432 02 Fémipari min´́oségbiztosítási technikus 3129 1993. i 2 70 30 k sza. GM

52 5432 03 Fémkohászati technikus 3116 1993. i 2 70 30 k sza. GM

31 5239 01 Fémnyomó 7490 1993. 1 30 70 a sza. GM

31 5239 02 Fémtömegcikk-gyártó 7490 1993. 1 30 70 a sza. GM

33 5233 01 Fényez´́o-mázoló 7429 1993. i 2 40 60 a* sza. KHVM MKK

51 7899 02 Fényképész 5341 1993. i 2 20 80 k GM MKK

33 5276 01 Férfiruha-készít´́o 7321 1993. 2 40 60 a* sza. GM MKIK

52 1811 01 Fest´́o (a tevékenység megjelölésével) 3729 1995. i 2 30 70 k sza. OM **

31 5274 01 Filmnyomó és kend´́ofest´́o 7315 1993. 1 30 70 a sza. GM

52 5499 03 Finommechanikai technikus 3129 1993. i 2 70 30 k sza. GM

52 5008 01 Fizioterápiás asszisztens 3232 1993. 2 50 50 k sza. EüM

31 5211 01 Fluidumkitermel´́o 7129 1993. 2 40 60 a sza. GM

52 5436 04 Fluidumkitermel´́o technikus 3111 1993. i 2 70 30 k sza. GM

33 7812 01 Fodrász 5311 1993. 2 40 60 a* sza. GM MKK

52 5046 01 Fogászati asszisztens 3233 1993. 1 40 60 k sza. EüM

54 5012 04 Foglalkozás-egészségügyi szakápoló 3212 1999. k,sz sza. EüM

54 5046 01 Fogtechnikus 3248 1993. i 3 12 88 k sza. EüM MKK

31 5291 05 Fonottbútor-készít´́o 7512 1993. 1 30 70 a GM

31 5274 02 Fonó 7312 1993. 2 40 60 a sza. GM

51 7001 01 Forgalomirányító és -szervez´́o 5219 1993. i 2 60 40 k sza. KHVM

54 5411 01 Formakészít´́o technikus 3114 1993. i 2 70 30 k,sz GM

31 5244 01 Fotóanyaggyártó 8133 1993 a sza. GM

51 5499 01 Fotogrammetriai kiértékel´́o 3112 1993. 0,5 50 50 k sza. FVM egyéni felkészüléssel is

52 8402 01 Fotóriporter 2627 1995. k NKÖM

52 5401 02 Földmér´́o technikus 3112 1993. i 2 50 50 k sza. FVM

51 3426 01 Földügyi számítógépes adatkezel´́o 4220 1993. 0,5 50 50 k sza. FVM egyéni felkészüléssel is

53 5401 02 Földügyi térinformatikai szaktechnikus 3112 1993. 0,5 50 50 k,sz sza. FVM

52 5030 01 Fülilleszték-készít´́o 7442 1996. k EüM

33 5842 02 Fürd´́o- és hévíz-üzemkezel´́o 5372 1993. 2 40 60 a* sza. KHVM

52 5499 04 F´́urész- és lemezipari technikus 3114 1993. i 2 70 30 k sza. GM

32 5233 01 F´́urészipari szerszámélez´́o 7423 1993. 0,5 30 70 a,sz sza. FVM

31 5233 03 Galvanizáló 7429 1993. a sza. GM

53 5483 02 Gáz- és olajtüzel´́oberendezés-min´́osít´́o, felülvizsgáló 3154 1993. k,sz GM

32 5236 02 Gáz- és olajtüzel´́oberendezés-szerel´́o, üzembe helyez´́o 7439 1993. a,sz GM

53 5483 03 Gáz- és olajüzemiberendezés-felügyel´́o (a szakterület
megjelölésével)

3154 1993 k,sz GM

53 5241 01 Gázautószerel´́o 7431 1993. k,sz sza. KHVM—GM
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33 6201 01 Gazda (mez´́ogazdasági szakmunkás) 6140 1993. i 3 35 65 a* sza. FVM MAK sz*

54 3435 02 Gazdálkodásszervez´́o 3619 1993. k,sz sza. GM

52 3438 02 Gazdasági elemz´́o és szakstatisztikai ügyintéz´́o 3607 1993. 1 70 30 k KSH egyéni felkészüléssel is

55 3433 01 Gazdasági idegennyelvi levelez´́o 3621 1999. i 2 40 60 k GM El´́ofelt.: két idegen nyelvb´́ol
tett, külkereskedelmi szak-
mai anyaggal b´́ovített fels´́o-
fokú, ,,C’’típ. nyelvvizsga

54 4641 01 Gazdasági informatikus I. 3139 1993. 2 60 40 k OM

52 4641 02 Gazdasági informatikus II. 3139 1993. 2 60 40 k OM

31 5483 04 Gázfogadó- és átadóállomás-kezel´́o 3154 1993. a sza. GM

52 5499 05 Gázipari technikus 3129 1993. i 2 70 30 k sza. GM

32 5236 03 Gáztechnikai m´́uszerész 7449 1993. a,sz GM

31 5216 10 Gázvezeték- és készülékszerel´́o 7621 1993. 2 40 60 a sza. GM MKK

52 5436 05 Geológus-geofizikus technikus 3111 1993. i 2 70 30 k sza. GM

52 5442 02 Gépésztechnikus 3117 1993. i 2 70 30 k sza. GM

52 5442 03 Gépgyártástechnológus technikus 3117 1993. i 2 70 30 k sza. GM MKIK

21 6203 02 Gépi fej´́o 6132 1993. 0,5 30 70 sza. FVM egyéni felkészüléssel is

31 5246 03 Gépi formázó 7419 1993. a sza. GM

53 5236 01 Gépinstallátor 7449 1993. k,sz GM

52 5442 04 Gépipari számítástechnikai technikus 3117 1996. i 2 70 30 k sza. GM

33 3404 01 Gépíró és gyorsíró 4192 1993. 1,5 40 60 a* OM

33 3404 02 Gépíró és szövegszerkeszt´́o 4199 1993. 1 40 60 a* OM

31 5233 04 Géplakatos 7421 1993. 2 40 60 a sza. GM

52 5442 05 Gépszerkeszt´́o technikus 3117 1993. i 2 70 30 k sza. GM

31 5216 11 Gipszkartonszerel´́o 7639 1993. a sza. GM

31 5220 01 Gipszmintakészít´́o 8149 1993. 3 30 70 a sza. GM

33 6249 01 Gombaszakellen´́or 3241 1993. a* sza. FVM

21 6206 01 Gombatermel´́o 6113 1993. 0,5 35 65 sza. FVM egyéni felkészüléssel is

52 6249 02 Gombatoxikológus 3910 1993 k sza FVM

52 1811 02 Grafikus (a tevékenység megjelölésével) t 1995. i 2 30 70 k sza. OM **

52 7899 01 Grafológus szakasszisztens 5319 1993. k OM

52 5412 03 Gumi- és m´́uanyagipari technikus 3115 1993. i 2 70 30 k sza. GM

31 5244 02 Gumigyártó és -feldolgozó 8137 1993. 2 40 60 a sza. GM

31 5292 04 Gumijavító és centrírozó 7525 1993. a sza. GM betöltött 18. életév

31 5233 05 Gyalus-vés´́os 7423 1993. 2 40 60 a sza. GM MKIK

21 5291 05 Gyékény, szalma, csuhéj tárgykészít´́o 7519 1997. 1 30 70 sza. GM

52 1499 01 Gyermek- és ifjúsági felügyel´́o 3412 1993. 1 60 40 k OM—ISM

52 3452 01 Gyermek- és ifjúságvédelmi ügyintéz´́o 3315 1993. 1 60 40 k OM—ISM

34 5276 01 Gyermekruha-készít´́o 7321 1993. 1 30 70 a*,sz GM MKIK

54 7899 02 Gyógyászati segédeszköz forgalmazó 5112 1999. k,sz sza. EüM
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21 6206 02 Gyógynövényismer´́o és -termel´́o 6121 1993. 1 30 70 sza. FVM

31 6206 01 Gyógynövénytermeszt´́o és -feldolgozó 6121 1993. 1 40 60 a sza. FVM

54 1499 01 Gyógypedagógiai asszisztens 3415 1993. 2 60 40 k OM

31 5244 03 Gyógyszer- és tápszerkészít´́o 8134 1993. a sza. GM

31 5244 04 Gyógyszerhatóanyag-gyártó 8134 1993. a sza. GM

52 5052 01 Gyógyszertári asszisztens 3234 1993. 2 40 60 k sza. EüM

53 5008 01 Gyógyúszás foglalkoztató 3419 1996. k,sz EüM

31 7822 02 Gyorsétkeztetési eladó 5123 1993. 1 30 70 a sza. GM

52 3404 01 Gyorsíró és idegennyelvi gépíró 4192 1993. 2 50 50 k OM

31 5212 05 Gyümölcspálinka-gyártó 7221 1995. 0,5 40 60 a sza. FVM

21 6207 03 Gyümölcstermel´́o 6114 1993. 0,5 30 70 sza. FVM egyéni felkészüléssel is

53 6207 02 Gyümölcstermeszt´́o és -feldolgozó szaktechnikus 3124 1993. 1 50 50 k,sz sza. FVM

33 5241 01 Hajóépít´́o 7514 1993. 2 40 60 a* sza. KHVM

52 5441 01 Hajógép- és berendezési technikus 3122 1993. i 3 67 33 k sza. KHVM

52 5441 02 Hajózási technikus 3122 1993. i 3 67 33 k sza. KHVM

31 6272 01 Halász 6311 1993. 2,5 40 60 a sza. FVM MAK sz*

53 6272 01 Halász szaktechnikus 3124 1993. 0,5 50 50 k,sz sza. FVM MAK sz*

52 8419 01 Hanglemez-bemutató 3719 1993. k NKÖM

52 1899 01 Hangmester/Hangtechnikus 3729 1993. 1 60 40 k NKÖM

34 7882 01 Hangosító 3729 1993. 1 40 60 a*,sz NKÖM

52 5293 01 Hangszerkészít´́o és -javító (cimbalom) 7526 1993. i 3 20 80 k sza. OM MKK

52 5293 02 Hangszerkészít´́o és -javító (fafúvós) 7526 1993. i 3 20 80 k sza. OM MKK

52 5293 03 Hangszerkészít´́o és -javító (orgona) 7526 1993. i 3 20 80 k sza. OM MKK

52 5293 04 Hangszerkészít´́o és -javító (rézfúvós) 7526 1993. i 3 20 80 k sza. OM MKK

52 5293 05 Hangszerkészít´́o és -javító (üt´́ohangszer) 7526 1993. i 3 20 80 k sza. OM MKK

52 5293 06 Hangszerkészít´́o és -javító (vonós és penget´́os) 7526 1993. i 3 20 80 k sza. OM MKK

52 5293 07 Hangszerkészít´́o és -javító (zongora) 7526 1993. i 3 20 80 k sza. OM MKK

54 1899 01 Hangtechnikai és hangm´́uvész szakért´́o 3729 1993. 1 40 60 k,sz OM kötelez´́o nyelvvizsga

51 8917 02 Harcjárm´́uszerel´́o 0210 1993. i 1 40 60 k pa. HM betöltött 18. életév

52 8917 02 Harcjárm´́utechnikus 0210 1993. i 2 50 50 k pa. HM betöltött 18. életév

52 8912 01 Határrendész 5361 1993. 2 60 40 k sza. BM

51 5223 02 Háztartás-elektronikai m´́uszerész 7443 1993. 2 60 40 k sza. GM

51 5222 02 Háztartásigép-szerel´́o 7445 1993. k sza. GM MKK

33 6601 01 Házvezet´́o(n´́o) 5315 1993. 2 60 40 a* OM

31 5233 06 Hegeszt´́o 7425 1993. 2 40 60 a sza. GM

53 1408 01 Hegeszt´́o gyakorlati oktató (I.,II, az eljárás megjelölésével) 3419 1993. k,sz GM

53 5233 01 Hegeszt´́o technológus 7425 1993. k,sz GM

52 5499 06 Hegeszt´́otechnikus 3129 1993. i 2 70 30 k sza. GM

31 5246 04 Hengerész 7414 1993. 2 40 60 a sza. GM

31 5212 06 Hentes és mészáros 7211 1996. i 3 30 70 a sza. FVM—GM MKK
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32 5234 01 Hidraulika- és pneumatikaszerel´́o, javító 7439 1993. a,sz GM

52 5423 01 Híradásipari technikus 3121 1993. i 2 70 30 k sza. GM

51 7862 03 Híradástechnikai- és elektronikaicikk eladó 5112 1993. 1 60 40 k sza. GM MKIK

51 8917 03 Híradóm´́uszerész 0210 1993. i 1 40 60 k pa. HM betöltött 18. életév

52 8917 03 Híradótechnikus 0210 1993. i 2 50 50 k pa. HM betöltött 18. életév

52 8917 04 Honvéd technikus (az ágazat megjelölésével) 0210 1993. i 2 50 50 k pa. HM betöltött 18. életév

51 8917 04 Honvéd tiszthelyettes (az ágazat megjelölésével) 0210 1993. i 1 30 70 k pa. HM betöltött 18. életév

54 8917 01 Honvéd zászlós (az ágazat megjelölésével) 0210 1996. i 2 50 50 k pa. HM betöltött 18. életév

31 5216 12 H´́o- és hangszigetel´́o 7631 1993. a sza. GM

31 5232 02 H´́okezel´́o 7414 1993. 2 40 60 a sza. GM

52 5432 04 H´́okezel´́o technikus 3116 1993. i 2 70 30 k sza. GM

21 5245 01 H´́opalack-, ampulla és fiolagyártó 8143 1993. — sza. GM

55 5470 01 Hulladékgazdálkodási technológus (szakterület megje-
lölésével)

3126 1998. i 2 35 65 k FVM—KöM—
GM

31 7862 02 Hulladékgy´́ujt´́o 5359 1993. a sza. GM

52 5470 01 Hulladékkezel´́o technikus 3126 1993. i 2 70 30 k sza. KöM

52 6222 07 Hús- és baromfiipari technikus 3113 1993. i 2 50 50 k sza. FVM MAK

31 7862 03 Hús- és hentesáru-eladó 5112 1993. 1 30 70 a sza. GM MKIK

21 5212 02 Húsipari melléktermék-feldolgozó 7219 1993. 0,5 30 70 sza. FVM

31 5212 07 Húsipari szakmunkás 7211 1993. 2 30 70 a sza. FVM MAK

31 5242 01 H´́ut´́ogépkezel´́o 8299 1993. a sza. GM

54 7872 01 Idegenforgalmi menedzser 3641 1993. k,sz sza. GM MKIK kötelez´́o nyelvvizsga

55 7872 01 Idegenforgalmi szakmenedzser 3641 1997. i 2 40 60 k sza. GM kötelez´́o nyelvvizsga

52 7872 02 Idegenforgalmi technikus 3129 1993. i 2 70 30 k sza. GM MKIK kötelez´́o nyelvvizsga

51 7872 01 Idegenforgalmi ügyintéz´́o 3641 1993. 1 70 30 k sza. GM kötelez´́o nyelvvizsga

54 7872 02 Idegenvezet´́o és hostess 3642 1993. 1 70 30 k sza. GM kötelez´́o nyelvvizsga

52 3435 02 Igazgatás- és szolgáltatásszervez´́o 3619 1993. k sza. GM

52 3452 02 Igazgatási ügyintéz´́o-ügykezel´́o 3602 1993. 1 40 60 k OM

54 4641 02 Információrendszer-szervez´́o 2131 1993. 2 60 40 k OM

51 5223 03 Informatikai m´́uszerész 7449 1993. 2 60 40 k sza. GM

55 4641 01 Informatikai statisztikus és gazdasági tervez´́o 3619 1998. i 2 48 52 k OM—KSH

54 4641 03 Informatikus (a tevékenység megjelölésével) 2133 1995. 2 60 40 k,f OM

52 3434 02 Info-struktúra menedzser 3910 1996. k sza. KHVM

54 7899 03 Ingatlankezel´́o 3613 1999. k sza. BM

52 3439 02 Ingatlanközvetít´́o 3621 1995. k BM

54 3435 05 Ingatlan-nyilvántartási titkár 3602 1997. 2,5 75 25 k,sz sza. FVM

52 3435 03 Ingatlan-nyilvántartási ügyintéz´́o 4199 1993. 0,5 50 50 k sza. FVM

34 6232 01 Inszeminátor 3250 1993. 0,5 40 60 a*,sz sza. FVM

55 8409 01 Intézményi kommunikátor 2616 1999. i 2 50 50 k sza. OM

51 5244 02 Ipari biológiai termékgyártó 8133 1993. 1 60 40 k sza. GM
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52 5499 07 Ipari biotechnológus technikus 3129 1993. i 2 70 30 k sza. GM

52 5423 02 Ipari elektronikai technikus 3121 1993. i 2 70 30 k sza. GM

31 5236 01 Ipari- és kereskedelmih´́ut´́ogép-szerel´́o 7449 1993. 2 40 60 a sza. GM

31 5252 01 Ipari gáz- és olajtüzel´́oberendezés-kezel´́o 8229 1993. a sza. GM

32 5236 04 Ipari gáz- és olajtüzel´́oberendezés-szerel´́o, karbantartó,
javító

7439 1993. a,sz GM

52 5423 03 Ipari informatikai technikus 3129 1993. i 2 70 30 k sza. GM

31 5292 05 Ipari üvegm´́uves 7524 1996. 2 30 70 a sza. GM

52 5423 04 Irodagép-technikus 3121 1993. i 2 70 30 k sza. GM

54 3439 01 Irodavezet´́o 3910 1993. 1 70 30 k GM kötelez´́o nyelvvizsga

52 3462 01 Iskolatitkár (óvodatitkár) 3601 1993. k OM

51 5243 01 Ívnyomó gépmester 7352 1993. 2 60 40 k sza. GM

52 5018 07 Izotópasszisztens 3232 1999. 2 50 50 k sza. EüM

51 5241 03 Járm´́uelektronikai m´́uszerész 7443 1993. i 2 55 45 k sza. KHVM

53 5441 03 Járm´́uelektronikai technikus 3122 1993. i 1 67 33 k,sz sza. KHVM

52 1812 07 Játék- és animációsfilm készít´́o 3729 1993. i 2 60 40 k sza. OM **

31 6203 04 Juhtenyészt´́o 6135 1993. 1,5 40 60 a sza. FVM MAK

53 6203 02 Juhtenyészt´́o szaktechnikus 3124 1993. 0,5 50 50 k,sz sza. FVM MAK

34 5222 05 Kábelszerel´́o (a tevékenység feltüntetésével) 7445 1993. a*,sz GM

33 5262 05 Kádár 7345 1993. 2 40 60 a* GM am.

33 5276 02 Kalapos és sapkakészít´́o 7323 1993. 2 40 60 a* sza. GM

33 5241 02 Karosszérialakatos 7421 1993. i 2 40 60 a* sza. KHVM MKK

33 5262 06 Kárpitos 7343 1993. 2 40 60 a* sza. GM

52 5411 06 Kárpitosipari technikus 3114 1993. i 2 70 30 k sza. GM

33 1899 02 Kaszkad´́or (a tevékenység megjelölésével) 3729 1993. a* NKÖM egyéni felkészüléssel is

54 1899 02 Kaszkad´́orszakért´́o 3729 1993. k NKÖM egyéni felkészüléssel is

53 5401 03 Kataszteri szaktechnikus 3112 1993. 0,5 50 50 k,sz sza. FVM

51 8917 05 Katonai gépjárm´́uszerel´́o 0210 1993. i 1 40 60 k pa. HM betöltött 18. életév

52 8917 05 Katonai gépjárm´́utechnikus 0210 1993. i 2 50 50 k pa. HM betöltött 18. életév

54 8917 02 Katonai kiképz´́o (az ágazat megjelölésével) 0210 1996. i 2 40 60 k pa. HM betöltött 18. életév

51 8917 06 Katonai m´́uszaki gépszerel´́o 0210 1993. i 1 40 60 k pa. HM betöltött 18. életév

52 8917 07 Katonai m´́uszaki géptechnikus 0210 1993. i 2 50 50 k pa. HM betöltött 18. életév

51 8917 07 Katonazenész 0210 1993. i 1 50 50 k pa. HM betöltött 18. életév

33 5216 02 Kazán- és kemencek´́om´́uves 7629 1993. a* sza. GM

32 5252 02 Kazánf´́ut´́o 8291 1993. a,sz GM

34 5252 01 Kazángépész 8222 1993. a*,sz GM

32 5252 03 Kazánkezel´́o 8291 1993. a,sz GM

21 5291 01 Kefe- és sepr´́ukészít´́o 7513 1993. 1 30 70 GM

31 5292 06 Kehely- és pohárkészít´́o (kézi) 7524 1993. a sza GM

33 5291 01 Kékfest´́o 7315 1993. 1 30 70 a* sza. GM
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31 5212 08 Keksz- és ostyagyártó 7218 1993. 0,5 40 60 a sza. FVM

31 7842 01 Kelmefest´́o és -tisztító 5316 1993. 1 30 70 a sza. GM

21 6280 01 Keltet´́ogép-kezel´́o 8293 1993. 0,5 30 70 sza. FVM egyéni felkészüléssel is

31 5233 07 Keményforrasztó 7425 1993. a sza. GM

33 7899 01 Kéménysepr´́o és tüzeléstechnikai karbantartó 5351 1993. 2 40 60 a* sza. BM MKK

51 6201 01 Képesített gazda 6140 1993. i 3 40 60 k sza. FVM MAK sz*

51 6201 02 Képesített mez´́ogazdasági gazdaasszony 6140 1993. i 2 35 65 k sza. FVM MAK

51 5278 01 Képfeldolgozó 7359 1993. 2 60 40 k sza. GM

54 5018 03 Képi diagnosztikai asszisztens 3232 1999. 2,5 60 40 k sza. EüM

55 5030 01 Képi diagnosztikai és intervenciós asszisztens 3232 1997. i 2,5 50 50 k sza. EüM

31 5292 07 Képkeretez´́o és üvegez´́o 7638 1993. 2 40 60 a sza. GM

21 5292 01 Kerámiaéget´́o 7523 1993. — sza. GM

31 5292 08 Kerámiakészít´́o 7523 1993. 2 40 60 a sza. GM egyéni felkészüléssel is

52 1812 08 Keramikus 7523 1993. i 2 30 70 k sza. OM **

31 5237 01 Kerékpárszerel´́o 7441 1993. 1 40 60 a sza. GM

54 3434 02 Kereskedelmi menedzser 3621 1993. k,sz sza. GM MKIK

55 7862 01 Kereskedelmi szakmenedzser 1414 1997. i 2 40 60 k sza. GM kötelez´́o nyelvvizsga

52 7862 02 Kereskedelmi technikus 3621 1993. i 2 70 30 k sza. GM MKIK

52 7862 03 Keresked´́o-boltvezet´́o I. 1324 1993. k sza. GM

32 7862 01 Keresked´́o-boltvezet´́o II. 1324 1993. a,sz sza. GM

33 6207 02 Kertépít´́o és -fenntartó 6118 1993. i 2 40 60 a* sza. FVM MAK sz*

33 6207 03 Kertész 6129 1993. 3 40 60 a* sza. FVM MAK sz*

52 6207 01 Kertész- és növényvédelmi technikus 3124 1993. i 3 50 50 k sza. FVM MAK sz*

34 6280 03 Kertészeti gépész 8293 1993. 1 40 60 a*,sz sza. FVM sz*

31 7862 04 Kertészeti-gazdabolti eladó 5112 1993. 1 30 70 a sza. GM MKIK

21 6207 04 Kerti munkás 6129 1993. 1 30 70 sza. FVM egyéni felkészüléssel is

21 5291 02 Késes és köször´́us 7423 1993. 1 30 70 GM

34 5272 03 Keszty´́uipari mintakészít´́o 7334 1993. a*,sz GM

33 5272 04 Keszty´́us 7334 1993. 2 40 60 a* GM

33 7812 02 Kéz- és lábápoló, m´́ukörömépít´́o 5313 1993. a* sza. GM

31 5291 06 Kézi és gépi hímz´́o 7515 1993. 2 40 60 a GM

51 5278 02 Kézi könyvköt´́o 7354 1993. 2 60 40 k sza. GM

52 8429 01 Kiadványszerkeszt´́o 3715 1993. 2 20 80 k NKÖM

31 5243 03 Kisofszetgép-kezel´́o 8127 1993. 1 30 70 a sza. GM

31 5252 02 Kisteljesítmény´́ukazán-f´́ut´́o 8291 1993. a sza. GM

54 3435 03 Kisvállalkozások gazdasági ügyintéz´́oje 3619 1993. 1 70 30 k GM

31 5243 04 Kivágógép-kezel´́o 7429 1993. 1 30 70 a sza. GM

31 5259 01 Klímagépkezel´́o 8299 1993. a sza. GM

54 5018 04 Klinikai elektrofiziológiai asszisztens 3232 1999. 2,5 35 65 k sza. EüM

54 5046 02 Klinikai fogászati higiénikus 3233 1999. 2 30 70 k sza. EüM
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54 5012 03 Klinikai szakápoló (a tevékenység megjelölésével) 3212 1995 k,sz EüM

32 5246 01 Kohászati kemencekezel´́o 7415 1993. a,sz GM

32 5232 01 Kokilla- és nyomásos önt´́o 7415 1993. a,sz GM

31 5259 02 Kompresszor-, légtartály- és szivattyúkezel´́o 8299 1993. a sza. GM

31 7862 05 Konfekció-, méteráru- és lakástextil-eladó 5112 1993. 1 30 70 a sza. GM MKIK

33 5276 03 Konfekcióipari szabász 7322 1993. 1 30 70 a* sza. GM MKIK

54 3438 01 Kontroller statisztikus 2516 1993 k,sz KSH egyéni felkészüléssel is

52 8429 03 Korrektor 3715 1993. k NKÖM

54 5018 02 Kórszövettani-szövettani asszisztens 3232 1997. 2 40 60 k EüM

21 5291 03 Kosárfonó 7512 1993. 1 30 70 GM

31 5233 10 Kovács 7426 1993. 2 40 60 a sza. GM

31 5244 06 Kozmetikai termékgyártó 8133 1993. 2 40 60 a sza. GM

51 7812 01 Kozmetikus 5312 1993. i 2 35 65 k sza. GM MKK

31 5216 13 K´́ofaragó 7636 1993. 2 40 60 a sza. GM

54 3436 02 Költségszakért´́o 4119 1993. k,sz GM

31 5216 14 K´́om´́uves 7611 1993. 2 40 60 a sza. GM MKK, MKIK

31 5256 02 Könny´́ugépkezel´́o 8299 1993. a sza. GM sz* egyéni felkészüléssel is

31 5236 02 Könny´́uipari gépszerel´́o 7439 1993. 2 40 60 a sza. GM

54 8425 01 Könyv- és papírrestaurátor 3719 1993. k NKÖM

51 7882 01 Könyvesbolti eladó 5112 1993. 1 60 40 k OM

52 8429 02 Könyvkiadói és kottakiadói szerkeszt´́o 3715 1995. k NKÖM

52 1812 09 Könyvm´́uves 3729 1993. i 2 30 70 k sza. OM **

52 8422 01 Könyvtáros asszisztens 3711 1993. 1 40 60 k NKÖM

31 5244 05 K´́oolaj-feldolgozó 8131 1993. 2 40 60 a sza. GM

54 5470 01 Környezet- és hidrotechnológus 3129 1993. 1 70 30 k,sz sza. KöM—KHVM

33 7898 01 Környezet- és természetvédelmi szakmunkás 5379 1993. 2 40 60 a* sza. KöM

52 5842 01 Környezet- és vízgazdálkodási technikus 3126 1993. i 2 70 30 k sza. KHVM—KöM

53 5002 01 Környezetegészségügyi asszisztens 3241 1995. k,sz EüM

33 7898 02 Környezetvédelmi laboráns 7540 1993. 2 40 60 a* sza. KöM

52 5470 02 Környezetvédelmi méréstechnikus 3126 1993. i 2 70 30 k sza. KöM

53 5470 03 Környezetvédelmi szakel´́oadó 3126 1993. 1 60 40 k,sz sza. KöM

52 5470 04 Környezetvédelmi technikus (a szak megjelölésével) 3126 1993. i 2 70 30 k sza. KöM

31 5233 08 Köször´́us 7423 1993. 2 40 60 a sza. GM MKIK

31 5233 09 Köször´́uszerszám-gyártó 7490 1993. 1 30 70 a sza. GM

21 5291 04 Kötélver´́o 7519 1993. 1 30 70 — GM

33 5237 01 Köt´́o- és varrógép m´́uszerész 7441 1993. 2 40 60 a* sza. GM

33 5276 04 Köt´́oipari konfekciós-fehérnem´́ukészít´́o 7321 1995. 2 40 60 a* sza. GM MKIK

31 5274 03 Kötöttárukészít´́o 7319 1993. 2 40 60 a sza. GM

51 5241 04 Kötöttpályás járm´́uelektronikai m´́uszerész 7443 1993. i 2 55 45 k sza. KHVM

51 5241 05 Kötöttpályás járm´́uvillamossági szerel´́o 7443 1993. i 2 55 45 k sza. KHVM
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53 5441 04 Kötöttpályás motor- és er´́oátviteli berendezési technikus 3122 1993. i 1 67 33 k,sz sza. KHVM

51 5241 06 Kötöttpályás motor- és er´́oátviteli berendezésszerel´́o 7439 1993. i 2 50 50 k sza. KHVM

33 5274 01 Köt´́o 7314 1993. 2 40 60 a* sza. GM

31 6280 03 Közelít´́ogép-kezel´́o 8312 1993. 0,5 30 70 a sza. FVM sz*

51 5223 05 Közlekedésautomatikai m´́uszerész 7449 1993. i 2 55 45 k sza. KHVM

53 5423 05 Közlekedésautomatikai technikus 3122 1993. i 1 67 33 k,sz sza. KHVM

52 5832 01 Közlekedésépít´́o, hídépít´́o technikus 3122 1993. i 2 67 33 k sza. KHVM

52 5832 02 Közlekedésépít´́o, informatikai technikus 3129 1993. i 2 67 33 k sza. KHVM

52 5832 03 Közlekedésépít´́o, környezetvéd´́o technikus 3126 1993. i 2 67 33 k sza. KHVM—KöM

52 5832 04 Közlekedésépít´́o, útépít´́o technikus 3122 1993. i 2 67 33 k sza. KHVM

52 5832 05 Közlekedésépít´́o, vasútépít´́o technikus 3122 1993. i 2 67 33 k sza. KHVM

53 5441 05 Közlekedésgépészeti technikus, közútijárm´́u-gépész 3117 1993. i 1 67 33 k,sz sza. KHVM

53 5441 06 Közlekedésgépészeti technikus, vasútgépész 3117 1993. i 1 67 33 k,sz sza. KHVM

33 5842 06 Közlekedési és vízépítési búvár 7645 1997. 2 35 65 a* pa. KHVM

52 7010 01 Közlekedés-üzemviteli, gépjárm´́uüzemi technikus 3122 1993. i 2 67 33 k sza. KHVM

52 7010 02 Közlekedés-üzemviteli, hajózási és kiköt´́oi technikus 3122 1993. i 2 67 33 k sza. KHVM

52 7010 03 Közlekedés-üzemviteli, légiközlekedési technikus 3122 1993. i 2 67 33 k sza. KHVM

52 7010 04 Közlekedés-üzemviteli, szállítmányozási technikus 3122 1993. i 2 67 33 k sza. KHVM

52 7010 05 Közlekedés-üzemviteli, vasútüzemi technikus 3122 1993. i 2 67 33 k sza. KHVM

71 8407 01 Közm´́uvel´́odési szakember I. (a tevékenység megjelölé-
sével)

3713 1993. f NKÖM

52 8407 01 Közm´́uvel´́odési szakember II. (a tevékenység megjelö-
lésével)

3713 1993. 2 60 40 k NKÖM

71 8407 02 Kulturális menedzser 2619 1993. f NKÖM

33 7862 02 Kultúrcikk-keresked´́o 5111 1993. 2 40 60 a* sza. GM MKIK

31 7899 01 Kutyakozmetikus 5319 1993. 0,5 40 60 a sza. FVM

31 8912 01 Kutyavezet´́o 5369 1993. 0,5 25 75 a sza. BM

31 5211 02 Külfejtéses bányam´́uvel´́o 7119 1993. 2 40 60 a sza. GM

54 3433 01 Külkereskedelmi asszisztens 3621 1993. 2 70 30 k GM kötelez´́o nyelvvizsga

54 3433 02 Külkereskedelmi idegennyelvi levelez´́o 3621 1993. 1,5 70 30 k GM kötelez´́o nyelvvizsga

52 3433 01 Külkereskedelmi ügyintéz´́o 3621 1993. 1 70 30 k GM

54 3433 03 Külkereskedelmi üzletköt´́o 2522 1993. 2 70 30 k GM

52 3433 02 Külkereskedelmi vállalkozási ügyintéz´́o 3621 1996. 1 70 30 k GM kötelez´́o nyelvvizsga

31 5251 02 Külszíni gépkezel´́o 7119 1993. a sza. GM

21 5276 01 Lakástextilvarró, -javító 7319 1993. 1 30 70 sza. GM

52 7899 02 Lakberendez´́o, lakberendezésicikk-eladó 5399 1993. 1 60 40 k pa. GM MKIK

31 5244 07 Lakk- és festékgyártó 8133 1993. a sza. GM

34 6262 01 Lakotterületi fakitermel´́o 6213 1993. 30 70 a*,sz sza. FVM

52 8429 04 Laptördel´́o és képszerkeszt´́o 3715 1993. k NKÖM

51 5286 01 Látszerész és fotocikk-keresked´́o 5111 1993. i 2 20 80 k sza. GM MKK
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51 8917 08 Légijárm´́u-szerel´́o (az ágazat megjelölésével) 0210 1993. i 1 40 60 k pa. HM betöltött 18. életév

52 8917 09 Légijárm´́u-technikus (az ágazat megjelölésével) 0210 1993. i 2 50 50 k pa. HM betöltött 18. életév

53 5401 04 Létesítménygeodéta szaktechnikus 3112 1993. 0,5 50 50 k,sz sza. FVM

52 3452 03 Levéltári kezel´́o/iratkezel´́o-irattáros (a tevékenység
megjelölésével)

4123 1993. k NKÖM

55 5499 01 Logisztikai m´́uszaki menedzserasszisztens 3910 1999. i 2 50 50 k sza. GM

51 8917 09 Lokátorm´́uszerész 0210 1993. i 1 40 60 k pa. HM betöltött 18. életév

52 8917 10 Lokátortechnikus 0210 1993. i 2 50 50 k pa. HM betöltött 18. életév

31 6203 05 Lótenyészt´́o 6134 1993. 2,5 40 60 a sza. FVM MAK

53 6203 03 Lótenyészt´́o szaktechnikus 3124 1993. 0,5 50 50 k,sz sza. FVM MAK

51 7872 02 Lovastúra-vezet´́o 5129 1993. 2 40 60 k sza. FVM—ISM MAK kötelez´́o nyelvvizsga

52 8919 01 Magánnyomozó 3525 1996. k sza. BM

52 5801 01 Magasépít´́o technikus 3123 1993. i 2 70 30 k sza. GM MKIK

31 5232 03 Magkészít´́o 7415 1993. a sza. GM

52 6222 08 Malomipari és keveréktakarmány-gyártó technikus 3113 1993. i 2 50 50 k sza. FVM

54 3434 03 Marketing- és reklámmenedzser 2521 1993. k,sz GM

52 3435 04 Marketing- és reklámügyintéz´́o 3622 1993. 1 70 30 k GM

31 5233 11 Marós 7423 1993. 2 40 60 a sza. GM MKIK

33 5008 01 Massz´́or (fürd´́os) 5314 1993 a* EüM

51 5008 01 Massz´́or (gyógy) 5314 1993. k EüM

51 5008 02 Massz´́or (sport) 5314 1993 k EüM

33 5237 02 Mechanikai m´́uszerész 7441 1993. 2 40 60 a* sza. GM

51 5223 06 Mechatronikai m´́uszerész 7449 1993. 2 60 40 k sza. GM

52 5423 06 Mechatronikai technikus 3121 1993. i 2 70 30 k sza. GM

31 6203 06 Méhész 6137 1993. 1 40 60 a sza. FVM MAK egyéni felkészüléssel is

31 6280 04 Meliorációs és parképít´́o földmunkagép-kezel´́o 8319 1993. 0,5 30 70 a sza. FVM sz*

52 5801 02 Mélyépít´́o technikus 3123 1993. i 2 70 30 k sza. GM MKIK

31 5211 03 Mélyfúró 7111 1993. 2 40 60 a sza. GM

31 5251 03 Mélyfúró motorkezel´́o 7111 1993. a sza. GM

52 5436 06 Mélyfúró technikus 3111 1993. i 2 70 30 k sza. GM

31 5278 01 Mélynyomó segédgépmester 7353 1993. 1 30 70 a sza. GM

54 3404 01 Menedzserasszisztens/Menedzsertitkár 3910 1993. 2 60 40 k OM kötelez´́o nyelvvizsga

54 8933 01 Mentálhigiénés asszisztens 3312 1993. k,sz SzCsM

52 5012 01 Ment´́oápoló 3212 1993. 2 40 60 k sza. EüM

54 3436 03 Mérlegképes könyvel´́o (a szak megjelölésével) 3606 1993. 1,5 60 40 k PM egyéni felkészüléssel is

31 5237 02 Mérlegkészít´́o és -javító 7441 1993. 1 30 70 a sza. GM

31 5246 05 Metallurgiai kemencekezel´́o 8191 1993. 2 40 60 a sza. GM

21 5212 03 Mézeskalács-készít´́o 7218 1993. 0,5 30 70 sza. FVM

31 6280 05 Mez´́o- és erd´́ogazdasági rakodógép-kezel´́o 8344 1993. 0,5 30 70 a sza. FVM sz*

52 3439 03 Mez´́ogazdasági áruforgalmazó technikus 3129 1993. i 3 50 50 k sza. FVM
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34 5235 01 Mez´́ogazdasági dízeladagoló-javító 7433 1993. 0,5 40 60 a*,sz sza. FVM

33 6249 02 Mez´́ogazdasági és patkoló kovács 7426 1996. 3 40 60 a* FVM

31 6201 01 Mez´́ogazdasági gazdaasszony 6140 1993. i 3 35 65 a sza. FVM MAK

33 6280 01 Mez´́ogazdasági gépész 8293 1993. i 3 40 60 a* sza. FVM MAK sz*

52 5452 02 Mez´́ogazdasági gépésztechnikus 3117 1993. i 3 50 50 k sza. FVM MAK sz*

34 5235 02 Mez´́ogazdasági gépjavító 7433 1993. 1 40 60 a*,sz sza. FVM

53 5452 01 Mez´́ogazdasági gépjavító szaktechnikus 3117 1993. 1 50 50 k,sz sza. FVM

53 5452 02 Mez´́ogazdasági gépüzemeltet´́o szaktechnikus 3117 1993. 1 50 50 k,sz sza. FVM sz*

34 5235 03 Mez´́ogazdasági hidraulikajavító 7433 1993. 0,5 40 60 a*,sz sza. FVM

34 5235 04 Mez´́ogazdasági járm´́uelektromos szerel´́o 7433 1993. 0,5 40 60 a*,sz sza. FVM

21 6201 02 Mez´́ogazdasági munkás 6140 1993. 2 30 70 sza. FVM

53 5452 03 Mez´́ogazdasági szervizüzemi szaktechnikus 3129 1993. 1 50 50 k,sz sza. FVM

31 6280 06 Mez´́ogazdasági targoncavezet´́o 8343 1993. 0,5 30 70 a sza. FVM sz*

52 6201 01 Mez´́ogazdasági technikus 3124 1993. i 3,5 50 50 k sza. FVM MAK sz*

32 6201 02 Mez´́ogazdasági vállalkozó 6140 1993. 1 60 40 a,sz sza. FVM

32 6206 02 Mikroszaporító 6129 1993. 1 40 60 a,sz sza. FVM

53 5401 05 Min´́oségbiztosítási felülvizsgáló és tanúsító 3192 1993. k,sz GM

51 5401 01 Min´́oségellen´́or 3192 1993. k GM

51 7822 01 Mixer 5123 1993. k sza. GM

55 8419 01 Moderátor 3719 1999. i 2 50 50 k sza. OM

31 5212 09 Molnár 7215 1993. 2 40 60 a sza. FVM MKK

21 6280 02 Motorf´́urész-kezel´́o 8125 1993. 0,5 30 70 sza. FVM

31 5234 01 Motorkerékpár-szerel´́o 7431 1993. a sza GM

54 7882 01 Mozgókép-forgalmazó és üzemeltet´́o I. 1335 1993. k NKÖM

52 7882 02 Mozgókép-forgalmazó és üzemeltet´́o II. 3719 1993. k NKÖM

52 1842 02 Mozgókép-gyártó (a tevékenység megjelölésével) 5341 1993. k NKÖM

33 7882 01 Mozigépkezel´́o 5344 1993. a* NKÖM betöltött 18. életév

54 8409 01 Multimédia-fejleszt´́o 3719 1993. 2 60 40 k OM

52 5483 03 Munkaelemz´́o 3155 1993. k GM

54 3443 01 Munkaer´́opiaci instruktor 3320 1999. k, sz SzCsM

71 3443 01 Munkaer´́opiaci menedzser 3320 1996. f SzCsM

52 3443 01 Munkaer´́opiaci ügyintéz´́o 3320 1996. k SzCsM

52 5483 04 Munkapszichológiai és ergonómiai asszisztens 3159 1993. k sza. GM

71 5499 01 Munkavédelmi menedzser 3152 1993. f SzCsM

53 5499 01 Munkavédelmi technikus 3152 1993. k,sz SzCsM

52 8425 02 Múzeumi gy´́ujtemény- és raktárkezel´́o 3719 1993. k NKÖM

52 8425 03 Múzeumi preparátor 3719 1993. k NKÖM egyéni felkészüléssel is

31 5244 08 M´́uanyag-feldolgozó 8136 1993. 2 40 60 a sza. GM

31 5244 09 M´́uanyag-hegeszt´́o (az eljárás feltüntetésével) 8136 1993. a sza. GM

51 5262 01 M´́ubútorasztalos és restaurátor 7341 1993. i 2 60 40 k sza. GM am.
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33 1852 01 M´́uemléki díszít´́o 7639 1993. 3 40 60 a* sza. NKÖM

52 1852 01 M´́uemléki fenntartó technikus 3126 1993. i 3 40 60 k sza. NKÖM

33 1852 02 M´́uemléki helyreállító, restaurátor 7639 1993. 3 40 60 a* sza. NKÖM

51 5223 07 M´́uholdas- és kábeltelevíziós vételtechnikai m´́uszerész 5234 1993. 2 60 40 k sza. GM

31 5216 15 M´́uk´́okészít´́o 7636 1993. a sza. GM

52 8419 02 M´́usorvezet´́o, játékvezet´́o, konferanszié 3719 1993. k NKÖM egyéni felkészüléssel is

33 5401 01 M´́uszaki rajzoló (a szakirány megjelölésével) 3194 1993. a* sza. GM

52 5423 07 M´́uszaki számítástechnikai technikus 3129 1993. i 2 70 30 k sza. GM

52 5499 08 M´́uszaki üzletszervez´́o technikus 3129 1996. i 2 82 18 k sza. GM

52 8425 01 M´́utárgyvédelmi asszisztens 3719 1993. 2 40 60 k NKÖM **

33 5002 03 M´́ut´́ossegéd 5320 1993. a* EüM betöltött 18. életév

31 5244 10 M´́utrágyagyártó 8135 1993. a sza GM

31 5291 08 Nádbútorkészít´́o, bútornádazó 7512 1997. 1 30 70 a sza. GM

31 5222 02 Nagyfelszültség´́u FAM kisegít´́o 7445 1993. a sza GM

31 7862 06 Nagykereskedelmi eladó 5112 1993. 1 30 70 a sza. GM MKIK

51 5243 02 Nagyüzemi könyvgyártó 8127 1993. 2 60 40 k sza. GM

32 5233 02 NC, CNC gépkezel´́o (a technológia feltüntetésével) 8192 1993. a,sz GM MKIK

32 5236 05 NC, CNC karbantartó (a technológia feltüntetésével) 7439 1993. a,sz GM

34 5233 01 NC, CNC programozó technológus 8192 1993. a*,sz GM MKIK

31 5256 03 Nehézgépkezel´́o 8299 1993. a sza. GM sz* egyéni felkészüléssel is

21 5274 01 Nemsz´́ottkelmegyártó 7319 1993. 1 30 70 sza. GM

54 3433 05 Nemzetközi szállítmányozási és logisztikai menedzser 3621 1999. 2 70 30 k sza. GM—KHVM kötelez´́o nyelvvizsga 

54 8407 01 Népijáték és kismesterségek oktatója 3419 1993. k,sz NKÖM—GM sz (az oktatói vizsgáig)

52 1822 03 Népzenész (a hangszer és a szak megjelölésével) 3723 1993. i 3 40 60 k sza. OM—NKÖM **+egyéni felkészüléssel is

31 8933 01 Nevel´́oszül´́o 3314 1993. a sza. SzCsM betöltött 25. életév

54 3434 05 Nonprofit menedzser 3910 1997. k,sz OM—NKÖM

52 3435 07 Nonprofit ügyintéz´́o 3910 1997. k OM—NKÖM

33 5276 05 N´́oiruha-készít´́o 7321 1993. 2 40 60 a* sza. GM MKK, MKIK

52 6222 09 Növényolajipari technikus 3113 1993. i 2 50 50 k sza. FVM

52 6206 01 Növénytermeszt´́o és növényvédelmi technikus 3124 1993. i 3 50 50 k sza. FVM MAK sz*

31 6280 07 Növénytermeszt´́o gépész 8293 1993. 2,5 40 60 a sza. FVM MAK sz*

31 6206 02 Növényvéd´́o és méregraktár-kezel´́o 6411 1993. 1 40 60 a Pa. FVM sz*+betöltött 18. életév

31 5244 11 Növényvéd´́oszer-gyártó 8135 1993. a sza GM

31 5252 03 Nyomástartóberendezés-kezel´́o 8229 1993. a sza. GM

32 5252 04 Nyomástartóedény-gépész 7439 1993. a,sz GM

31 5278 02 Nyomdai berakó 7353 1993. 1 30 70 a sza. GM

31 5278 03 Nyomdai fénymásoló 7356 1993. 1 30 70 a sza. GM

31 5278 04 Nyomdai szövegrögzít´́o 7351 1993. 1 30 70 a sza. GM

51 5278 03 Nyomóforma-készít´́o 7359 1993. 2 60 40 k sza. GM

54 5411 02 Nyomtató technikus 3114 1993. i 2 70 30 k,sz GM
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54 5411 03 Nyomtatványfeldolgozó technikus 3114 1993. i 2 70 30 k,sz GM

54 5411 04 Nyomtatványszerkeszt´́o technikus 3114 1993. i 2 70 30 k,sz GM

71 3437 03 Okleveles pénzügyi revizor 2518 1996. f sza. PM egyéni felkészüléssel is

52 1499 02 Oktatástechnikus 3419 1993. 1 60 40 k OM

54 3472 01 Oktatásszervez´́o 3419 1993. k OM

31 5232 04 Olvasztár 7412 1993. 2 40 60 a sza. GM

33 5286 01 Optikaiüveg-csiszoló 7446 1993. 2 40 60 a* sza. GM

33 5237 03 Órás 7442 1993. 2 15 85 a* sza. GM MKK

33 5272 05 Ortopédiai cipész 7335 1993. 2 40 60 a* sza. EüM MKK

33 5276 06 Ortopédiai kötszerész és f´́uz´́okészít´́o 7329 1993. 2 40 60 a* sza. EüM MKK

33 5030 01 Ortopédiai m´́uszerész 7442 1993. 2 30 70 a* sza. EüM MKK

52 5499 09 Ortopédiai technikus 3129 1993. 2,5 33 67 k sza. EüM

55 5018 01 Orvosdiagnosztikai laboratóriumi technológus 3232 1999. i 3 40 60 k sza. EüM

51 5223 08 Orvoselektronikai m´́uszerész 7449 1993. 2 60 40 k sza. GM

52 5423 08 Orvoselektronikai technikus 3121 1993. i 2 70 30 k sza. GM

54 5018 05 Orvosi laboratóriumi technikai asszisztens 3232 1999. 3 42 58 k sza. EüM

33 5237 04 Orvosi m´́uszerész 7442 1993. 2 40 60 a* sza. GM

31 5245 01 Öblösüveggyártógép-kezel´́o 8143 1993. a sza GM

34 5222 06 Önálló hálózatkezel´́o 7445 1993. a*,sz GM

31 6280 08 Önjáróbetakarítógép-kezel´́o 8299 1993. 0,5 40 60 a sza. FVM sz*

52 5432 05 Öntészeti technikus 3116 1993. i 2 70 30 k sza. GM

31 5232 05 Önt´́o 7415 1993. 2 40 60 a sza. GM

31 5246 06 Öntödei gépkezel´́o 8191 1993. a sza GM

31 5232 06 Önt´́oipari mintakészít´́o 7415 1993. 2 40 60 a sza. GM

52 1812 10 Ötvös (az anyag és a tevékenység megjelölésével) 7522 1993. i 2 23 77 k sza. OM MKK **

52 1832 02 Pantomimes 3729 1993. k NKÖM egyéni felkészüléssel is

54 1832 02 Pantomimm´́uvész 3729 1993. k NKÖM egyéni felkészüléssel is

31 5243 05 Papírgyártó és feldolgozó 8126 1993. 2 40 60 a sza. GM MKIK

52 5411 07 Papíripari technikus 3114 1993. i 2 70 30 k sza. GM MKIK

52 6207 02 Parképít´́o és -fenntartó technikus 3124 1993. i 3 50 50 k sza. FVM MAK sz*

21 6207 05 Parkgondozó 6118 1993. 1 30 70 sza. FVM egyéni felkészüléssel is

21 5276 02 Paszományos, gombköt´́o 7329 1993. 1 30 70 sza. GM

52 1499 03 Pedagógiai asszisztens 3413 1993. 1 60 40 k OM

31 5212 10 Pék 7216 1993. 2 40 60 a sza. FVM MKK

33 5212 02 Pék-cukrász 7216 1993. i 3 30 70 a* sza. FVM—GM MKK

54 3436 04 Pénzügyi és számviteli szakellen´́or (a szak megjelölésével) 3606 1996. k PM egyéni felkészüléssel is

55 3436 01 Pénzügyi szakügyintéz´́o 3605 1998. i 2 35 65 k PM

54 3436 05 Pénzügyi tanácsadó (a szak megjelölésével) 3605 1993. k PM egyéni felkészüléssel is

52 3432 01 Pénzügyi ügyintéz´́o (a szak megjelölésével) 3605 1993. 1 70 30 k PM egyéni felkészüléssel is

33 7822 01 Pincér 5123 1993. 2 40 60 a* sza. GM MKIK

1999/28. szám
M

 A
 G

 Y
 A

 R
  K

 Ö
 Z

 L
 Ö

 N
 Y

2
16

7



Szakképesítés azonosító száma

Szakképesítés megnevezése
Hozzá-
rendelt
FEOR

Jegy-
zékbe

kerülés
éve

Kizárólag
iskolai

rendszer´́u
szakképzésben
megszerezhet´́o
szakképesítés

Képzési id´́o

Iskolai és
szakmai
el´́okép-
zettség

Pálya-
alkalmassági,

illetve szakmai
alkalmassági
követelmé-

nyeknek kell
megfelelni

A szakmai és vizs-
gáztatási követel-

ményrendszer
meghatározására

feljogosított
miniszter

A mestervizsga
szervezésére
feljogosított

kamara

MegjegyzésSzakké-
pesítés
szintje

Tanul-
mányi
terület

Sorszám
évfolya-

mok
száma

elmélet gyakorlat

aránya %

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13.

51 5244 03 Pirotechnikus (szakirány megjelölésével) 3115 1993. k sza. GM

34 4641 01 PLC-programozó 3132 1993. a*.sz GM

54 8919 02 Polgári védelmi igazgatási vezet´́o 0110 1999. k BM

31 8919 01 Polgári védelmi segít´́o 0310 1999. a sza. BM

52 8919 02 Polgári védelmi szakel´́oadó 0210 1999. k sza. BM

71 8919 01 Polgári védelmi vezet´́o 0110 1999. f sza. BM

33 1812 01 Porcelánfest´́o 3729 1993. i 3 30 70 a* sza. OM—GM **

52 1812 11 Porcelánfest´́o és -tervez´́o asszisztens 3729 1993. i 3 30 70 k sza. OM **

31 5292 09 Porcelánkészít´́o 7523 1996. 3 30 70 a sza. GM

32 5212 01 Porítottejtermék-gyártó 7214 1993. 0,5 40 60 a,sz sza. FVM MKIK

33 7026 01 Postaforgalmi szakmunkás 5231 1993. 2 40 60 a* sza. KHVM

52 7026 01 Postai forgalomellátó 3612 1993. 1,5 50 50 k sza. KHVM

52 8409 01 PR-munkatárs 2521 1996. k OM kötelez´́o nyelvvizsga

31 7899 02 Propán-bután cseretelep-kezel´́o 8229 1993. a sza. GM

31 5259 03 Propán-bután gázlefejt´́o és tölt´́oberendezés-kezel´́o 8299 1993. a sza. GM

52 3404 02 Protokoll ügyintéz´́o 3644 1996. 1 60 40 k OM kötelez´́o nyelvvizsga

54 8402 01 PR-szakreferens 2521 1996. k OM kötelez´́o nyelvvizsga

32 5232 02 Precizíós önt´́o 7415 1993. a,sz GM

51 5223 09 Rádió- és hangtechnikai m´́uszerész 7444 1993. 2 60 40 k sza. GM MKK

51 8917 10 Rakétam´́uszerész 0210 1993. i 1 40 60 k pa. HM betöltött 18. életév

52 8917 11 Rakétatechnikus 0210 1993. i 2 50 50 k pa. HM betöltött 18. életév

31 5292 10 Red´́ony-, reluxakészít´́o, -javító 7342 1993. 1 30 70 a GM

54 5008 01 Rehabilitációs tevékenység terapeuta 5320 1999. 3 30 70 k sza. EüM

52 8912 02 Rend´́or 5361 1993. 2 60 40 k sza. BM

71 8912 01 Rend´́orszervez´́o (tiszt) 5361 1996. f sza. BM

51 8917 11 Repülésbiztosító (az ágazat megjelölésével) 0210 1993. i 1 40 60 k pa. HM betöltött 18. életév

51 5241 07 Repül´́ogép-javító, repül´́ogép sárkányjavító 7432 1993. i 2 50 50 k sza. KHVM

51 5241 08 Repül´́ogép-m´́uszerész 7442 1993. i 2 55 45 k sza. KHVM

53 5441 07 Repül´́ogép-m´́uszerész technikus 3122 1993. i 1 67 33 k,sz sza. KHVM

51 5241 09 Repül´́ogép-szerel´́o 7432 1993. i 2 50 50 k sza. KHVM

53 5441 08 Repül´́ogépész technikus 3117 1993. i 1 67 33 k,sz sza. KHVM

51 5282 03 Rezgésmér´́o és -analizáló 7540 1993. k sza. GM

31 5244 12 Robbanóanyag-gyártó 8133 1993. a sza. GM

34 5294 01 Robbanóanyag-raktárkezel´́o 7530 1993. a*,sz GM

34 8999 01 Robbanóanyagszállítmány-kísér´́o 5369 1993. a*,sz GM

53 5211 01 Robbantásvezet´́o 7119 1993. k,sz GM

34 5211 03 Robbantómester 7112 1993. a*,sz GM

52 5018 06 Röntgenasszisztens 3232 1993. k EüM

52 5411 08 Ruhaipari technikus (a szakirány megjelölésével) 3114 1993. i 2 70 30 k sza. GM

33 7862 03 Ruházati keresked´́o 5111 1993. 2 40 60 a* sza. GM MKIK
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32 5212 02 Sajt- és vajkészít´́o 7214 1993. 0,5 40 60 a,sz sza. FVM MKIK

55 8409 02 Sajtótechnikus 3129 1999. i 2 50 50 k sza. OM

31 5212 11 Savanyító 7212 1993. 1 30 70 a sza. FVM

31 5278 05 Segédgépmester 7359 1993. 1 30 70 a sza. GM nyomdai

31 5278 06 Segédkönyvköt´́o 7354 1993. 1 30 70 a sza. GM

54 3452 01 Segédlevéltáros 4123 1993. k NKÖM

31 6203 07 Sertéstenyészt´́o 6133 1993. 1,5 40 60 a sza. FVM MAK

53 6203 04 Sertéstenyészt´́o szaktechnikus 3124 1993. 0,5 50 50 k,sz sza. FVM MAK

31 5245 02 Síküveggyártógép-kezel´́o 8143 1993. a sza GM

21 5239 01 Sodrony-, drótkötél- és epedakészít´́o 7490 1993. 1 30 70 sza. GM

31 5212 12 Sörgyártó 7223 1993. 2 40 60 a sza. FVM

52 8962 01 Sportedz´́o (a szakág megjelölésével) 3419 1993. 1 60 40 k ISM

55 8409 03 Sportkommunikátor 2616 1999. i 2 50 50 k sza. OM—ISM

33 8962 01 Sportoktató (a szakág megjelölésével) 3419 1993. 1 60 40 a* ISM betöltött 18. életév

33 5291 02 Sportszergyártó 7514 1993. 2 40 60 a* sza. GM—ISM am.

52 8962 02 Sportszervez´́o, -menedzser 3716 1993. 1 60 40 k ISM

54 3438 02 Statisztikai szervez´́o, elemz´́o 2516 1993. 1,5 70 30 k KSH egyéni felkészüléssel is

34 5251 01 Sújtólég- és robbanásbiztosvillamosberendezés-kezel´́o 8219 1993. a*,sz GM

52 6222 10 Süt´́o- és cukrásztechnikus 3113 1993. i 3 50 50 k sza. FVM MAK

21 5212 04 Süt´́oipari munkás 7216 1993. 0,5 30 70 sza. FVM

54 5499 01 Szabványalkotó 3191 1993. k,sz GM

53 5499 02 Szabványügyintéz´́o 3191 1993. k,sz GM

33 7826 02 Szakács 5124 1993. 2 40 60 a* sza. GM MKIK

54 8425 02 Szakrestaurátor (a szak megjelölésével) 3719 1993. k,sz NKÖM **

34 5222 07 Szakszolgálati szerel´́o 7439 1993. a*,sz GM

21 6280 03 Szalag- és körf´́urészkezel´́o 8125 1993. 0,5 30 70 sza. FVM betöltött 18. életév, egyéni
felkészüléssel is

51 3439 01 Szállítmányozási ügyintéz´́o 3621 1993. 1 70 30 k sza. KHVM—GM

51 7822 02 Szállodai portás 3643 1993. 1,5 60 40 k sza. GM MKIK kötelez´́o nyelvvizsga

52 7822 01 Szállodás 3643 1993. k sza. GM kötelez´́o nyelvvizsga

51 5223 10 Számítástechnikai m´́uszerész 7444 1993. 2 60 40 k sza. GM

54 4641 04 Számítástechnikai programozó 3132 1993. 2 60 40 k OM

52 4641 03 Számítástechnikai szoftver üzemeltet´́o 3139 1993. 1 60 40 k OM

54 4641 05 Számítógép rendszerprogramozó 3139 1993. 2 50 50 k OM

33 4641 01 Számítógép-kezel´́o (-használó) 3139 1993. 0,5 40 60 a* OM ECDL biz. jogosult

55 3436 02 Számviteli szakügyintéz´́o 3606 1998. i 2 35 65 k PM

52 3432 02 Számviteli ügyintéz´́o (a szak megjelölésével) 3606 1993. 1 70 30 k PM egyéni felkészüléssel is

32 5212 03 Szárazáru-készít´́o 7211 1993. 0,5 40 60 a,sz sza. FVM

21 5212 05 Száraztészta-készít´́o 7216 1993. 0,5 30 70 sza. FVM

31 6203 08 Szarvasmarha-tenyészt´́o 6132 1993. 1 40 60 a sza. FVM MAK
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53 6203 05 Szarvasmarha-tenyészt´́o szaktechnikus 3124 1993. 0,5 50 50 k,sz sza. FVM MAK

31 5236 03 Szell´́oz´́o- és klímaberendezés-szerel´́o 7622 1993. 2 40 60 a sza. GM

33 8919 01 Személy- és vagyon´́or 5366 1996. a* sza. BM

54 3442 01 Személyügyi gazdálkodó 3603 1999. k,sz SzCsM

52 3442 01 Személyügyi ügyintéz´́o 3603 1993. k SzCsM

31 5244 13 Szénsavtermel´́o és -feldolgozó 8133 1993. a sza. GM

32 5276 01 Szériázó 7319 1993. a,sz GM

52 3404 03 Szerkeszt´́oségi ügyintéz´́otitkár 4199 1993. 2 60 40 k OM—NKÖM

31 5216 16 Szerkezetlakatos 7421 1993. 2 40 60 a sza. GM MKK

52 5442 06 Szerszám- és készülékszerkeszt´́o technikus 3117 1993. i 2 70 30 k sza. GM

31 5233 12 Szerszámélez´́o 7423 1993. 2 40 60 a sza. GM MKIK

51 5233 02 Szerszámkészít´́o 7422 1993. 2 60 40 k sza. GM

33 5212 03 Szeszipari szakmunkás 7221 1993. 2 40 60 a* sza. FVM

33 5272 06 Szíjgyártó 7332 1993. 1 30 70 a* sza. GM

33 5272 07 Szíjgyártó-nyerges 7332 1993. 2 40 60 a* sza. GM

33 5212 04 Szikvízgyártó 7224 1993. 1 30 70 a* GM

31 5220 02 Szilikátipari anyagel´́okészít´́o 7411 1993. 1 30 70 a sza. GM

31 5220 03 Szilikátipari olvasztár 7524 1993. a sza. GM

52 1832 03 Színész II. (segédszínész) 3721 1993. 3 30 70 k NKÖM egyéni felkészüléssel is

54 1832 03 Színész l. 3721 1993. k,sz NKÖM egyéni felkészüléssel is

31 7882 01 Színházi díszít´́o, zsinóros, berendez´́o és alsógépezet-ke-
zel´́o

5343 1993. a NKÖM

54 1899 03 Színházi m´́uszaki vezet´́o, szcenikus 3729 1993. 1 60 40 k,sz NKÖM

51 5282 04 Színképelemz´́o 7540 1993. k sza. GM

53 5499 03 Színpadtechnikus 3729 1993. 2 60 40 k,sz NKÖM

31 5278 07 Szitanyomó 7359 1993. 1 30 70 a sza. GM

31 5216 17 Szobafest´́o-mázoló és tapétázó 7635 1993. 2 40 60 a sza. GM MKK

52 1811 03 Szobrász (az anyag és a tevékenység megjelölésével) 3729 1995. i 2 20 80 k sza. OM **

54 8933 02 Szociális asszisztens 3311 1993. 2 50 50 k SzCsM

33 8933 02 Szociális gondozó és ápoló 3313 1993. 1,5 54 46 a* SzCsM betöltött 16. életév

54 8933 03 Szociális gondozó és szervez´́o 3319 1993. 2 54 46 k SzCsM

52 1833 01 Szórakoztató táncos (a m´́ufaj megjelölésével) 3729 1996. k NKÖM egyéni felkészüléssel is

54 1822 01 Szórakoztató zenész I. (a m´́ufaj és a hangszer megjelö-
lésével)

3724 1993. 3 40 60 k NKÖM **+egyéni felkészüléssel is

33 1822 01 Szórakoztató zenész II. (a m´́ufaj és a hangszer megjelö-
lésével)

3724 1993. 3 40 60 a* NKÖM **+egyéni felkészüléssel is

53 5223 01 Szórakoztató-elektronikaikészülék szerel´́o 7443 1993. k,sz GM

53 6207 03 Sz´́olész-borász szaktechnikus 3124 1993. 1 50 50 k,sz sza. FVM

31 6207 02 Sz´́ol´́o- és gyümölcstermeszt´́o 6115 1993. 2 30 70 a sza. FVM MAK

21 6207 06 Sz´́ol´́otermel´́o 6115 1993. 0,5 30 70 sza. FVM egyéni felkészüléssel is
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31 5293 02 Sz´́onyegcsomózó 7313 1993. 1 30 70 a GM

31 5293 03 Sz´́onyegszöv´́o 7313 1993. 1 30 70 a GM

33 5276 07 Sz´́ormekikészít´́o 7324 1993. 2 40 60 a* GM

51 5278 04 Szövegfeldolgozó 7359 1993. 2 60 40 k sza. GM

21 6207 07 Szövettenyészt´́o 6129 1993. 0,5 30 70 sza. FVM

33 5274 02 Szöv´́o 7313 1993. 2 40 60 a* sza. GM

33 5276 08 Sz´́ucs 7325 1993. 2 40 60 a* GM

54 5015 01 Szülészn´́o 3242 1993. i 3 50 50 k sz. a. EüM

53 6207 04 Tájépít´́o szaktechnikus 3125 1993. 1 50 50 k,sz sza. FVM MAK

31 5274 04 Takács 7313 1993. 1 30 70 a GM

53 6208 01 Takarmányozási szaktechnikus 3124 1993. 0,5 50 50 k,sz sza. FVM

54 1833 01 Táncm´́uvész (a m´́ufaj és a szak megjelölésével) 3729 1993. i 2 20 80 k sza. OM **+egyéni felkészüléssel is

52 1833 02 Táncos (a m´́ufaj és a szak megjelölésével) 3729 1993. i 2 20 80 k sza. OM **+egyéni felkészüléssel is

31 5251 04 Tankállomás- és kútkezel´́o 7129 1993. a sza. GM

54 3435 04 Társadalombiztosítási szakel´́oadó 3604 1996. k,sz SzCsM

52 3435 05 Társadalombiztosítási ügyintéz´́o 3604 1996. k SzCsM

52 7899 03 Társasház-kezel´́o 3613 1999. k sza. BM

31 5212 13 Tartósítóipari szakmunkás 7212 1993. 2 40 60 a sza. FVM

52 6222 11 Tartósítóipari technikus 3113 1993. i 2 50 50 k sza. FVM

53 5401 06 Távérzékelési szaktechnikus 3129 1993. 0,5 50 50 k,sz sza. FVM

21 5291 06 Tavinád feldolgozó, nádtet´́o fed´́o 7512 1997. 1 30 70 sza. GM

51 7026 01 Távközlési forgalomellátó 5234 1993. i 1,5 55 45 k sza. KHVM

33 5224 01 Távközlési hálózatépít´́o 7445 1993. i 2 40 60 a* sza. KHVM

51 5224 02 Távközlési m´́uszerész 5234 1993. i 2 55 45 k sza. KHVM

52 5424 02 Távközlési technikus 3121 1993. i 3 67 33 k sza. KHVM

21 5220 05 Tégla- és cserépéget´́o 8149 1993. — sza. GM

52 6222 12 Tejipari technikus 3113 1993. i 2 50 50 k sza. FVM MKIK

31 5212 14 Tejkezel´́o 7214 1993. 1 30 70 a sza. FVM MKIK egyéni felkészüléssel is

31 5212 15 Tejtermékgyártó 7214 1993. 2 40 60 a sza. FVM MKIK

51 5278 05 Tekercsnyomó gépmester 7359 1993. 2 60 40 k sza. GM

52 5812 01 Településfejlesztési szakel´́oadó 3123 1993. 2 70 30 k sza. BM

52 5470 05 Települési környezetvédelmi technikus 3126 1993. i 2 70 30 k sza. KöM

21 7898 01 Településihulladék-gy´́ujt´́o és -szállító 5359 1993. 40 60 sza. KöM

33 7898 03 Településihulladék-kezel´́o 5359 1993. 2 40 60 a* sza. KöM

51 5223 11 Televízió- és videotechnikai m´́uszerész 7444 1993. 2 60 40 k sza. GM MKK

31 6203 09 Tenyészállat teljesítményvizsgáló 6131 1996. 0,5 30 70 a sza. FVM

52 5401 03 Térképész technikus 3112 1993. 2 50 50 k sza. FVM

51 8429 01 Térképtáros 4123 1993. 0,5 50 50 k sza. FVM egyéni felkészüléssel is

55 5499 02 Terméktervez´́o m´́uszaki menedzserasszisztens 3910 1999. i 2 50 50 k sza. GM

54 5482 01 Termelésirányító 3199 1993. k,sz GM

1999/28. szám
M

 A
 G

 Y
 A

 R
  K

 Ö
 Z

 L
 Ö

 N
 Y

2
17

1



Szakképesítés azonosító száma

Szakképesítés megnevezése
Hozzá-
rendelt
FEOR

Jegy-
zékbe

kerülés
éve

Kizárólag
iskolai

rendszer´́u
szakképzésben
megszerezhet´́o
szakképesítés

Képzési id´́o

Iskolai és
szakmai
el´́okép-
zettség

Pálya-
alkalmassági,

illetve szakmai
alkalmassági
követelmé-

nyeknek kell
megfelelni

A szakmai és vizs-
gáztatási követel-

ményrendszer
meghatározására

feljogosított
miniszter

A mestervizsga
szervezésére
feljogosított

kamara

MegjegyzésSzakké-
pesítés
szintje

Tanul-
mányi
terület

Sorszám
évfolya-

mok
száma

elmélet gyakorlat

aránya %

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13.

54 5482 02 Termelésszervez´́o 3199 1993. k,sz GM

52 5470 06 Természetvédelmi technikus 3125 1993. i 2 70 30 k sza. KöM

31 5216 18 Tet´́ofed´́o 7632 1993. 2 40 60 a sza. GM MKK

31 5274 05 Textilfest´́o és -kikészít´́o 7315 1993. 2 40 60 a sza. GM

33 5291 03 Textiljáték-készít´́o 7514 1993. 1 30 70 a* sza. GM

52 1812 12 Textilm´́uves (a tevékenység megjelölésével) 3729 1995. i 2 30 70 k sza. OM **

52 1812 13 Textilrajzoló és -modelltervez´́o asszisztens 3729 1993. i 2 40 60 k sza. OM **

52 5411 09 Textiltechnikus 3114 1995. i 2 70 30 k sza. GM

52 5412 04 Textilvegyipari technikus 3115 1993. i 2 70 30 k sza. GM

33 5272 08 Tímár 7331 1993. 2 40 60 a* GM

31 5232 07 Timföldgyártó 8191 1993. a sza. GM

31 7862 07 Tölt´́oállomás-kezel´́o, eladó 5112 1993. a sza. GM MKIK

53 6203 06 Törzskönyvez´́o szaktechnikus 3124 1993. 0,5 50 50 k,sz sza. FVM

31 6280 09 Traktorvezet´́o (mez´́ogazdasági gépkezel´́o) 8311 1993. 0,5 40 60 a sza. FVM sz*

52 7862 04 Tüzel´́o- és épít´́oanyagkeresked´́o I. 5111 1993. k sza. GM MKIK

32 7862 02 Tüzel´́o- és épít´́oanyagkeresked´́o II. 5111 1993. a,sz sza. GM MKIK

31 5233 13 Tüzihorganyzó 7429 1997. a sza. GM betöltött 18. életév

32 8915 01 T´́uzoltó 5362 1993. 1 49 51 a,sz sza. BM

52 8915 01 T´́uzoltó technikus 3129 1993. 2 52 48 k sza. BM

53 8915 01 T´́uzvédelmi el´́oadó I. 3521 1993. k,sz BM

51 8915 01 T´́uzvédelmi el´́oadó II. 3521 1993. k BM

71 8915 01 T´́uzvédelmi szakel´́oadó 3521 1993. f BM

52 1812 14 T´́uzzománcozott-dísztárgy készít´́o I. (zománcm´́uves) 3729 1993. i 2 40 60 k sza. OM **

33 1812 02 T´́uzzománcozott-dísztárgy készít´́o II. 3729 1993. i 3 40 60 a* sza. OM **

54 8402 02 Újságíró I. (a tevékenységi terület megjelölésével) 2616 1993. k,f OM—NKÖM kötelez´́o nyelvvizsga

52 8402 02 Újságíró II. (a tevékenységi terület megjelölésével) 2616 1993. 2 50 50 k OM—NKÖM kötelez´́o nyelvvizsga

33 5832 01 Útfenntartó szakmunkás 7641 1995. 2 40 60 a* sza. KHVM

54 3404 02 Ügyintéz´́otitkár I. 4191 1993. 2 60 40 k OM kötelez´́o nyelvvizsga

52 3404 04 Ügyintéz´́otitkár II. 4191 1993. 1 60 40 k OM kötelez´́o nyelvvizsga

31 5278 08 Ügyviteli nyomtatványfeldolgozó 7359 1993. 1 30 70 a sza. GM

33 5223 01 Ügyviteltechnikai m´́uszerész 7443 1993. 2 40 60 a* sza. GM

31 5292 11 Üvegcsiszoló 7524 1993. 2 40 60 a sza. GM

21 5216 02 Üvegez´́o 7638 1993. sza. GM

31 5292 12 Üvegfest´́o és ólomüvegez´́o 7524 1993. 2 40 60 a sza. GM egyéni felkészüléssel is

31 5292 13 Üvegfúvó 7524 1993. 2 40 60 a sza. GM

52 1812 15 Üvegm´́uves 7524 1993. i 2 30 70 k sza. OM **

53 5482 02 Üzem- és munkaszervez´́o 2515 1993. k,sz GM

52 3433 03 Üzleti ügyintéz´́o 3619 1993. 1 70 30 k GM

33 6203 02 Vadász, vadtenyészt´́o 6221 1993. 2,5 40 60 a* pa. FVM MAK sz*

34 5237 01 Vadászpuskam´́uves 7490 1993. 1 50 50 a*,sz sza. FVM
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52 6203 02 Vadgazdálkodási technikus 3125 1993. i 3 50 50 k sza. FVM sz*

51 5212 01 Vágóállat-min´́osít´́o 7211 1995. 1 50 50 k sza. FVM

31 5211 04 Vájár (mélym´́uvel´́o) 7113 1993. 2 40 60 a sza. GM

52 3432 03 Vállalkozási ügyintéz´́o 3619 1993. 1,5 70 30 k PM egyéni felkészüléssel is

52 3435 06 Vállalkozásszervez´́o 3619 1993. k GM

51 3433 01 Vámkezel´́o 3522 1993. 1 70 30 k GM

54 3433 04 Vámügyintéz´́o 3621 1993. 1 70 30 k GM

31 5276 03 Varrómunkás 7329 1993. 1 30 70 a sza. GM MKIK

31 5239 03 Vas- és fémipari el´́okészít´́o 7490 1993. 1 30 70 a sza. GM

33 7862 04 Vas- és m´́uszaki keresked´́o 5111 1993. 2 40 60 a* sza. GM MKIK

31 5220 04 Vasbeton- és m´́uk´́okészít´́o 8144 1993. 2 40 60 a sza. GM

52 5432 06 Vaskohászati technikus 3116 1993. i 2 70 30 k sza. GM

51 7001 02 Vasútüzemvitel-ellátó 5219 1996. i 2 55 45 k sza. KHVM

31 5216 19 Vasszerel´́o 7613 1993. a sza. GM

54 8917 03 Védelmi igazgatási szakel´́oadó (az ágazat megjelölésével) 3910 1999. k HM

55 5412 02 Vegyész mérnök-asszisztens 3115 1999. i 2 55 45 k sza. GM

51 5282 05 Vegyészanalitikus 7540 1993. 1 60 40 k sza. GM

51 5282 06 Vegyészlaboráns 7540 1993. 1 60 40 k sza. GM

31 5236 04 Vegyi- és élelmiszeripari gépszerel´́o 7439 1993. 2 40 60 a sza. GM

31 5244 14 Vegyianyaggyártó 8133 1993. 2 40 60 a sza. GM

52 5449 02 Vegyipari gépésztechnikus 3117 1993. i 2 70 30 k sza. GM

52 5499 10 Vegyipari min´́oségbiztosítási technikus 3129 1993. i 2 70 30 k sza. GM

55 5412 01 Vegyipari-gépészmérnök asszisztens 3117 1997. i 2 65 35 k sza. GM

32 7822 02 Vendégfogadós 5129 1999. a sza. GM

33 7822 02 Vendéglátó eladó 5123 1993. 2 40 60 a* sza. GM

54 3434 04 Vendéglátó menedzser 1325 1993. k,sz sza. GM MKIK

55 7822 01 Vendéglátó szakmenedzser 1415 1997. i 2 40 60 k sza. GM kötelez´́o nyelvvizsga

52 7822 02 Vendéglátó technikus 3129 1993. i 2 70 30 k sza. GM MKIK

52 7822 03 Vendéglátó-üzletvezet´́o I. 1325 1993. k sza. GM

32 7822 01 Vendéglátó-üzletvezet´́o II. 1325 1993. a,sz sza. GM

52 1832 04 Vers- és prózamondó 3729 1993. k NKÖM egyéni felkészüléssel is

54 1832 04 Vers- és prózamondó el´́oadóm´́uvész 3729 1993. k NKÖM egyéni felkészüléssel is

52 1812 16 Vésnök (a tevékenység megjelölésével) 7522 1993. 2 23 77 k OM

52 5482 03 Veszélyes áru/ADR ügyintéz´́o 9129 1993. k GM betöltött 18. életév

32 6206 03 Vet´́omagtermeszt´́o és -min´́osít´́o 6129 1993. 1 40 60 a,sz sza. FVM

52 5442 07 Vezérlés- és szabályozástechnikai technikus 3121 1993. i 2 70 30 k sza. GM

53 5499 04 Világítástechnikus 3118 1993. 2 60 40 k,sz NKÖM

34 7882 02 Világosító 5342 1993. 1 40 60 a*,sz NKÖM

55 5423 01 Villamos mérnökasszisztens 3121 1998. i 2 45 55 k GM

52 5422 03 Villamosgép és -berendezési technikus 3118 1993. i 2 70 30 k sza. GM
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34 5222 08 Villamosgép- és berendezéskezel´́o 7445 1993. a*,sz GM egyéni felkészüléssel is

33 5222 03 Villamosgép- és készülékszerel´́o 7445 1993. i 2 40 60 a* sza. GM

31 5222 03 Villamosgép-tekercsel´́o 7445 1993. 1 30 70 a sza. GM

34 5222 09 Villamoshálózat-szerel´́o 7445 1993. a*,sz GM egyéni felkészüléssel is

34 5222 10 Villamosm´́u-kezel´́o 8221 1993. a*,sz GM egyéni felkészüléssel is

31 5252 04 Villamosm´́uvi algépész 8221 1993. a sza. GM egyéni felkészüléssel is

32 5252 05 Villamosm´́uvi blokkgépész 8221 1993. a,sz GM egyéni felkészüléssel is

31 5222 04 Villamosm´́uvi fogyasztásmér´́o- javító, -szabályozó 7449 1993. a sza. GM

31 5252 05 Villamosm´́uvi gázturbinagépész 8229 1993. a sza. GM egyéni felkészüléssel is

32 5252 06 Villamosm´́uvi g´́ozturbinagépész 8229 1993. a,sz GM egyéni felkészüléssel is

32 5252 07 Villamosm´́uvi kalorikus gépész 8229 1993. a,sz GM egyéni felkészüléssel is

34 5222 11 Villamosm´́uvi készülékszerel´́o 7445 1993. a*,sz GM

31 5252 06 Villamosm´́uvi kezel´́o (a technológia és a tevékenység
megjelölésével)

8229 1993. a sza. GM

31 5252 07 Villamosm´́uvi olajállomás-gépész 8229 1993. a sza. GM egyéni felkészüléssel is

31 5252 08 Villamosm´́uvi szállítóüzem-gépész 8229 1993. a sza. GM egyéni felkészüléssel is

34 5222 12 Villamosm´́uvi szekunderszerel´́o 7445 1993. a*,sz GM

31 5282 03 Villamosm´́uvi vegyészlaboráns 7540 1993. a sza. GM egyéni felkészüléssel is

34 5252 02 Villamosm´́uvi vezet´́ogépész 8229 1993. a*,sz GM

31 5252 09 Villamosm´́uvi vízel´́okészít´́o gépész 8229 1993. a sza. GM egyéni felkészüléssel is

32 5252 08 Villamosm´́uvi vízturbinagépész 8229 1993. a,sz GM egyéni felkészüléssel is

34 5222 13 Villámvédelem felülvizsgálója 3154 1993. a*,sz GM egyéni felkészüléssel is

33 5216 03 Villanyszerel´́o 7624 1993. 2 40 60 a* sza. GM MKK

33 6207 04 Vincellér 6115 1993. i 3 40 60 a* sza. FVM MAK

21 7862 01 Virágköt´́o 5119 1993. 0,5 30 70 sza. FVM egyéni felkészüléssel is

33 7862 05 Virágköt´́o-berendez´́o 5119 1993. i 2 30 70 a* sza. FVM

52 5842 02 Víz- és szennyvíztechnológus technikus 3129 1993. i 2 70 30 k sza. KHVM—KöM

33 5842 03 Víziközm´́u-épít´́o 7645 1993. i 2 40 60 a* sza. KHVM

33 5842 04 Vízkútfúró 7645 1993. 1 50 50 a* sza. KHVM—KöM

32 5253 01 Vízm´́ugépész 8231 1993. a,sz GM egyéni felkészüléssel is

33 5842 05 Vízm´́ukezel´́o 5379 1993. 2 40 60 a* sza. KHVM

52 5842 03 Vízügyi technikus 3129 1993. i 2 70 30 k sza. KHVM

31 5216 20 Vízvezeték- és központif´́utés-szerel´́o 7621 1993. 2 40 60 a sza. GM MKK

52 1822 04 Zenész (a m´́ufaj, a szak és a hangszer megjelölésével) 3729 1993. i 3 40 60 k sza. OM—NKÖM **+egyéni felkészüléssel is

33 5293 02 Zongorahangoló 7526 1993. a* OM kizárólag vakok számára

21 6207 08 Zöldség- és f´́uszernövény-termel´́o 6113 1993. 1 30 70 sza. FVM egyéni felkészüléssel

31 5212 16 Zöldség- és gyümölcsfeldolgozó 7212 1993. 1 30 70 a sza. FVM

53 6207 05 Zöldségtermeszt´́o és -feldolgozó szaktechnikus 3124 1993. 1 50 50 k,sz sza. FVM

31 5274 06 Zsinórfonatoló 7319 1993. 1 30 70 a sza. GM

2
1

7
4

M
 A

 G
 Y

 A
 R

  K
 Ö

 Z
 L

 Ö
 N

 Y
1

9
9

9/2
8

. szám



Az oktatási miniszter
17/1999. (IV. 2.) OM

rendelete
a szakképzési hozzájárulásról és a szakképzés

fejlesztésének támogatásáról szóló
1996. évi LXXVII. törvény végrehajtásáról

A szakképzési hozzájárulásról és a szakképzés fejleszté-
sének támogatásáról szóló 1996. évi LXXVII. törvény
(a továbbiakban: Szht.) 15. §-ának (3) bekezdésében ka-
pott felhatalmazás alapján — a szociális és családügyi
miniszterrel, valamint a szakképesítésekért felel´́os minisz-
terekkel egyetértésben — a következ´́oket rendelem el:

A rendelet hatálya

1. §

A rendelet hatálya kiterjed az Szht. 2. §-ának (1)—(2) be-
kezdésében meghatározott szakképzési hozzájárulásra köte-
lezettre (a továbbiakban: hozzájárulásra kötelezett), ha hoz-
zájárulási kötelezettségét az Szht. 4. §-ának (1) bekezdése
szerint teljesíti, továbbá az Szht. 8. §-ában felsorolt támoga-
tásban részesül´́ore.

A szakképzési hozzájárulási kötelezettség
elszámolása és eljárási rendje

2. §

(1) Az a hozzájárulásra kötelezett, aki az Szht. 4. §-ának
(1) bekezdése szerint gyakorlati képzés szervezésével tel-
jesíti hozzájárulási kötelezettségét, e rendelet hatálybalé-
pését, illetve a gyakorlati képzés szervezésére irányuló els´́o
együttm´́uködési megállapodás (a továbbiakban: megálla-
podás) vagy tanulószerz´́odés (a továbbiakban: szerz´́odés)
megkötését követ´́o 30 napon belül köteles az Oktatási
Minisztérium Szakképzési Támogatások F´́oosztályán
(a továbbiakban: Szakképzési Támogatások F´́oosztálya)
bejelentkezni, a Magyar Közlönyben és az Oktatási Köz-
lönyben egyidej´́uleg közzétett bejelentkezési nyomtatvá-
nyon.

(2) A bejelentkezési nyomtatvány a következ´́o adatokat
tartalmazza:

a) név (cégnév), rövidített cégnév,
b) cím, székhely, telephely(ei),
c) adószám,
d) statisztikai számjel,
e) az állami adóhatóságnál bejelentett bankszámlája,

elszámolási számlájának száma, és az azt vezet´́o bank neve,
f)  a hozzájárulásra kötelezettnél gyakorlati képzésben

részesül´́o szakképz´́o iskolai tanulók bejelentkezéskori szá-

ma, iskolánként, évfolyamonként teljes képzés és részkép-
zés szerinti bontásban (a dokumentumot az érintett isko-
lák igazgatóival igazoltatni kell),

g) a hozzájárulásra kötelezettnél munkaviszonyban,
gyakorlati oktatóként, illetve szakoktatóként foglalkozta-
tottak bejelentkezéskori száma az alkalmazás módja sze-
rint.

(3) A bejelentkezési nyomtatványhoz az alábbi eredeti
okiratokat vagy azok hiteles másolatát kell csatolni:

a) az állami adóhatósághoz történ´́o bejelentkezés adat-
lapja,

b) a cégbejegyzést elrendel´́o végzés vagy cégkivonat,
ezek hiányában az alapító okirat, társasági szerz´́odés, alap-
szabály vagy vállalkozói igazolvány,

c) a szakképzésr ´́ol szóló 1993. évi LXXVI. törvény
(a továbbiakban: Szt.) 19. § szerint kötött együttm´́ukö-
dési megállapodást, amelynek tartalmaznia kell a meg-
állapodást köt ´́o felek nevét (cégnevét) székhelyét, adó-
számát, bankszámlaszámát, statisztikai számjelét, a hoz-
zájárulásra kötelezettnél gyakorlati képzésben része-
sül´́o szakképz´́o iskolai tanulók szakmánkénti számát,
évfolyamonként, teljes képzés, részképzés szerinti bon-
tásban, valamint

d) az Szt. III. fejezete szerinti tanulószerz´́odést.

(4) A (2) bekezdésben és a (3) bekezdés a)—b) pontjá-
ban felsorolt adatokban, okiratokban, illet´́oleg szerz´́odé-
sekben bekövetkez´́o változást a változást követ´́o 30 napon
belül a hozzájárulásra kötelezett köteles bejelenteni a
Szakképzési Támogatások F´́oosztályának, egyidej´́uleg
megküldve a módosított dokumentumok eredeti vagy hi-
teles másolatát.

(5) A (3) bekezdés c)—d) pontjában felsorolt együttm´́u-
ködési megállapodásban és tanulószerz´́odésben bekövet-
kez´́o változást, a soron következ´́o bevallással egy id´́oben
— a bevalláshoz csatolt dokumentumokkal — a hozzájá-
rulásra kötelezett köteles bejelenteni a Szakképzési Tá-
mogatások F´́oosztályának.

(6) A gyakorlati képzést szervez´́ok a hozzájárulási köte-
lezettségük éves teljesítését a Magyar Közlönyben és az
Oktatási Közlönyben közzétett OM Tájékoztató mellék-
letét képez´́o ,,ÉVES BEVALLÁS’’ nyomtatványon szá-
molják el.

(7) A hozzájárulásra kötelezettnek önrevíziónál — a be-
vallási nyomtatványok felhasználásával — az Szht. 4. §-ának
(9) bekezdésében foglaltak szerint kell eljárnia.

(8) Ha a hozzájárulásra kötelezett az (1)—(3) bekezdés-
ben foglaltaknak nem tesz eleget, ezen kötelezettsége tel-
jesítéséig az Szht. 4. §-ának (2) bekezdésében felsoroltak-
kal nem csökkentheti bruttó hozzájárulási kötelezettségét.

(9) A hozzájárulásra kötelezett az Szht. 4. §-ának
(1)—(5) bekezdésében érintett iratokat a tárgyévet kö-
vet ´́o 5 évig, a megállapodásokat, szerz´́odéseket pedig a
módosításuktól, megsz´́unésükt´́ol, illetve a felbontásuk-
tól számított 5 évig köteles meg´́orizni.
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A visszatérítés igénylésének feltételei,
elszámolása és eljárási szabályai

3. §

(1) A szakképzési hozzájárulási kötelezettségét gyakor-
lati képzés megszervezésével teljesít´́o hozzájárulásra köte-
lezett éves bevallását, illet´́oleg az Szht. 9. §-ának (1) bekez-
désében foglaltak alapján visszaigénylésre jogosult hozzá-
járulásra kötelezett a visszatérítési igényét a 2. § (6) bekez-
dése szerint közzétett bevallási nyomtatványon nyújtja be
a Szakképzési Támogatások F´́oosztályához a tárgyévet kö-
vet´́o február hó 15. napjáig.

(2) Az a hozzájárulásra kötelezett, aki más hozzájárulásra
kötelezettnél is gondoskodik tanulói gyakorlati képzésér´́ol,
visszatérítési igényét csak saját tanulói létszámának megfele-
l´́oen érvényesítheti a többletköltségeire, amennyiben az Szht.
mellékletében felsorolt költségek, kiadások önmagukban
meghaladják a bruttó kötelezettsége mértékét.

(3) Az a hozzájárulásra kötelezett, aki más hozzájáru-
lásra kötelezett´́ol, annak hozzájárulási kötelezettsége ter-
hére, a gyakorlati képzés — Szht. mellékletében felsorolt
elszámolható — költségeihez költséghozzájárulásban ré-
szesül, a többletköltségei visszatérítésére az Szht. 4. §-ának
(5) bekezdésében foglaltak szerint tarthat igényt.

(4) Az a hozzájárulásra kötelezett, aki többletköltség
visszatérítését az Szht. 9. §-ának (2) bekezdése alapján
negyedévenként kívánja érvényesíteni, az els´́o három ne-
gyedévben felmerült igényét a 2. § (6) bekezdése szerinti
éves bevallási nyomtatvánnyal egyidej´́uleg közzétett
,,Adatlap a Munkaer´́opiaci Alap szakképzési alaprészéb´́ol
tényleges költség alapján történ´́o visszaigénylés évközi fo-
lyósításához’’ cím´́u nyomtatványon nyújthatja be a negyed-
év lezárását követ´́o hó 20. napjától. A negyedik negyedévi
igénylés az éves bevallás részeként érvényesíthet´́o.

(5) A hozzájárulásra kötelezett utólagos önellen´́orzés-
sel élhet az Szht. 9. §-ának (4) bekezdésében foglaltak
szerint, a bevallási nyomtatványok felhasználásával.

(6) A visszatérítési igény alapjául szolgáló vagy azt alá-
támasztó okiratokat öt évig meg kell ´́orizni.

(7) Az Szht. 9. §-ának (1) bekezdésében foglalt feltéte-
leknek megfelel´́o hozzájárulásra kötelezettek listáját a
Szakképzési Támogatások F´́oosztálya megküldi az Adó- és
Pénzügyi Ellen´́orzési Hivatalnak, aki az Szht. 4. §-ának
(10) bekezdése szerint jár el.

A fejlesztési támogatás és elszámolásának szabályai

4. §

(1) Fejlesztési támogatás az a támogatás, amit a szakkö-
zépiskola, a szakmunkásképz´́o iskola, a szakiskola (a to-
vábbiakban: szakképz´́o iskola) az Szht. 4. §-a (2) bekezdé-

sének d) pontja, valamint az Szht. 5. §-a (2) bekezdésének
a) pontja alapján kaphat a hozzájárulásra kötelezett´́ol.

(2) A fejlesztési támogatásról kötött támogatási szerz´́o-
désnek a következ´́o adatokat is tartalmaznia kell:

a) a felhasználás célja, id´́otartama,
b) a támogatás összege és módja,
c) az érintett tanulólétszám szakmánként.

A Munkaer´́opiaci Alap szakképzési alaprészéb´́ol adható,
fejlesztésre irányuló beruházási célú támogatás szabályai

5. §

(1) A Munkaer´́opiaci Alap szakképzési alaprészéb´́ol az
Szht. 8. §-ának (1)—(2) bekezdésében foglaltak szerint
beruházási célú — vissza nem térítend´́o, nyilvános pályázat
alapján odaítélend´́o — támogatás adható a szakképzés
tárgyi feltételeinek fejlesztésére.

(2) A pályázatot az alaprész
a) központi kerete terhére történ´́o kiírás esetében az

Országos Szakképzési Tanács (a továbbiakban: OSZT)
Titkárságára,

b) decentralizált kerete terhére történ´́o kiírás esetén a
székhely szerint illetékes megyei, f´́ovárosi munkaügyi köz-
ponthoz (a továbbiakban: munkaügyi központ)

kell benyújtani.

(3) A pályázati kiírás a következ´́oket tartalmazza:
a) a pályázat kiírójának megnevezése,
b) a pályázat célja,
c) a támogathatók köre,
d) a támogatás feltételei,
e) az elbírálás szempontjai,
f)  a beküldés határideje és helye.

(4) A pályázat a következ´́oket tartalmazza:
a) a pályázó neve (cégneve), címe (székhelye), adószá-

ma és statisztikai számjele,
b) a pályázó az állami adóhatóságnál bejelentett bank-

számlaszáma és a számlavezet´́o pénzintézetének megneve-
zése, ahova a támogatás összege utalandó,

c) a megvalósítandó beruházás leírása,
d) az igényelt támogatás összege,
e) a beruházás megvalósításának tervezett kezd´́o és be-

fejez´́o id´́opontja,
f)  a pályázat által közvetlenül érintett tanulók, illetve

hallgatók száma,
g) az a)—f) pontokban foglaltakon kívül a pályázat

kiírója által kért egyéb adatok.

(5) A pályázathoz csatolni kell:
a) az elvégezni kívánt feladatok felsorolását, részletes,

forrásonkénti bevételi és költségkalkulációját,
b) elkülönített számlán erre a pályázati célra rendelke-

zésre álló saját és egyéb forrás összegét és a fedezet igazo-
lását,
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c) a pályázó nyilatkozatát arról, hogy általános forgal-
mi adó alany-e,

d) a pályázó nyilatkozatát arról, hogy nem áll cs´́od-,
felszámolási, illetve végelszámolási eljárás alatt,

e) központi keret terhére benyújtott pályázat esetén a
székhely szerint illetékes munkaügyi központ nyilatkoza-
tát arról, hogy a (8) bekezdésben foglalt kizáró feltételek
nem állnak fenn.

(6) A pályázatokról döntés a beküldési határid´́ot követ´́o
60 napon belül

a) a központi keret terhére kiírt pályázatoknál az Szht.
11. §-a (1) bekezdésének a) pontja,

b) a decentralizált keret terhére kiírt pályázatoknál az
Szht. 11. §-a (1) bekezdésének b) pontja

szerint történik.

(7) A szerz´́odést a döntést követ´́o 60 napon belül a
támogatottal meg kell kötni, amennyiben ez a támogatott
hibájából nem történik meg, a döntés érvényét veszti.

(8) Nem részesülhet támogatásban az a pályázó, aki
a) az adott pályázat kiírását megel´́oz´́o két éven belül a

kiíró által meghirdetett, fejlesztésre irányuló beruházási
célú pályázatban megtéveszt´́o vagy valótlan adatot szolgál-
tatott,

b) az adott pályázat kiírását megel´́oz´́o két éven belül a
kiírótól nyert pályázatát és az arra kötött szerz´́odést mara-
déktalanul nem teljesítette,

c) a Munkaer´́opiaci Alap szakképzési alaprészével
szemben a tárgyévet megel´́oz´́o id´́oszakra a kiíróval szem-
ben lejárt teljesítetlen kötelezettsége van.

(9) A beruházási célú támogatásról kötött szerz´́odésnek
a következ´́oket is tartalmaznia kell:

a) a támogatásban részesül´́o adatai (neve, címe, adó-
száma és statisztikai számjele),

b) a támogatásban részesül´́o állami adóhatóságnál be-
jelentett bankszámlaszáma és a számlavezet´́o pénzintéze-
tének megnevezése, ahova a támogatás összege átutalható,

c) a felhasználás célja,
d) a támogatás összege és módja, ütemezése,
e) a beruházáshoz rendelkezésre álló elkülönített saját

és egyéb forrás összege és fedezetigazolása,
f)  a beruházás kezdésének és befejezésének tervezett

id´́opontja, valamint a támogatás felhasználásáról az elszá-
molás id´́opontja,

g) a fejlesztéssel közvetlenül érintett tanulói, illetve
hallgatói létszám,

h) a szerz´́odésszegés, illetve a támogatás nem rendelte-
tésszer´́u felhasználásának jogkövetkezményei.

(10) A támogatás folyósítása, ha a szerz´́odést
a) az Szht. 11. §-a (3) bekezdésének a) pontja alapján

az Oktatási Minisztérium kötötte, a teljesítést követ´́oen, a
beszerzésr´́ol kiállított számla hiteles másolatának és állo-
mányba vételi bizonylatának a Szakképzési Támogatások
F´́oosztályára történ´́o megküldését követ´́o 30 napon belül,

utólagos finanszírozással, vagy el´́olegként utólagos elszá-
molással történik,

b) az Szht. 11. §-a (3) bekezdésének b) pontja alapján
az illetékes megyei (f´́ovárosi) munkaügyi központ igazga-
tója kötötte, a teljesítést követ´́oen a beszerzésr´́ol kiállított
számla hiteles másolatának és az állományba vétel bizony-
latának az illetékes megyei (f´́ovárosi) munkaügyi központ-
hoz történ´́o megküldését követ´́o 30 napon belül utólagos
finanszírozással, a támogatott bankszámlájára való átuta-
lással történik.

A Munkaer´́opiaci Alap szakképzési alaprészéb´́ol
a f´́otevékenységként gyakorlati képzést végz´́ok részére

az alapképzéshez nyújtható támogatás szabályai

6. §

(1) Az Szht. 8. §-ának (5) bekezdése szerinti hozzájáru-
lásra kötelezett az a gazdasági társaság, amelyik a Központi
Statisztikai Hivatal Tevékenységek Egységes Ágazati Osz-
tályozási Rendszere (TEÁOR) szerint a ,,80.42 Feln´́ott és
egyéb oktatás’’ tevékenységet f´́otevékenységként végzi, és
ez a f´́otevékenység a szakképzésr´́ol szóló 1993. évi LXXVI.
törvény hatálya alá tartozó, az állam által elismert szakké-
pesítés megszerzését biztosító szakképzés, valamint a fel-
s´́ooktatásról szóló 1993. évi LXXX. törvény hatálya alá
tartozó gyakorlati képzés.

(2) Az Szht. 8. §-ának (5) bekezdésében meghatározot-
tak részére a támogatás vissza nem térítend´́o. A támogatás
igénylésének feltétele, hogy a f´́otevékenységként gyakorla-
ti képzést végz´́o gazdasági társaság

a) a 2. § (1)—(3) bekezdésében foglaltak szerint eleget
tesz bejelentkezési kötelezettségének,

b) az els´́o kérelme benyújtásakor megszerzi a tagsága
szerint illetékes területi gazdasági kamara tanúsítványát
arról, hogy rendelkezik az adott szakképesítés gyakorlati
képzéséhez jogszabályban el´́oírt feltételekkel.

(3) A támogatás igényléséhez, illetve folyósításához a
2. § (5) bekezdése szerint közzétett nyomtatványokat há-
rom példányban kell kitölteni a kérelmez´́onek, amelyhez
a (2) bekezdés b) pontjában szerepl´́o tanúsítványt, vala-
mint az oktatott tanulóknak az (6) bekezdésben megjelölt
id´́opontok szerinti létszámát szakmánkénti és évfolya-
monkénti bontásban [a dokumentumot az érintett isko-
la(k) igazgató(i)val igazoltatva] csatolnia kell.

(4) A folyósításhoz szükséges kérelmet a kitöltött nyom-
tatványon minden év szeptember 30-áig, illetve február
28-áig kell benyújtani a Szakképzési Támogatások F´́oosz-
tályára.

(5) A támogatás nyújtásáról az oktatási miniszter vagy
az általa megbízott személy a benyújtás határidejét´́ol szá-
mított 15 napon belül dönt. A döntést követ´́o 15 napon
belül a Szakképzési Támogatások F´́oosztálya a támogatás-
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ban részesül´́ovel szerz´́odést köt, és a szerz´́odéskötést kö-
vet´́o 15 napon belül folyósítja a támogatást.

(6) A támogatás folyósítása két részletben történik a
tanév folyamán, a szeptember 15-ei, illetve a február 15-ei
tanulólétszám alapján.

(7) A támogatás felhasználható:
a) az els´́oéves tanulók szerszámköltségeire,
b) az alapképzés céljait szolgáló tanm´́uhely, laborató-

rium, egyéb gyakorló terület bérleti és közüzemi szolgálta-
tásai költségeire.

(8) A támogatásban részesített gazdasági társaság az
egész tanévre folyósított támogatás felhasználásáról az
erre szolgáló nyomtatványon számol el a Szakképzési Tá-
mogatások F´́oosztályának minden év augusztus 31-éig. A
(6) bekezdésben megjelölt id´́opontokat követ´́o létszám-
változásból adódó különbözetet az éves elszámolásnál kell
érvényesíteni. Amennyiben a támogatás összege nem kerül
teljes mértékben felhasználásra, a különbözetet a támoga-
tásban részesített köteles az elszámolás benyújtásával egy-
idej´́uleg augusztus 31-éig közvetlenül a Munkaer´́opiaci
Alap szakképzési alaprész Magyar Államkincstárnál veze-
tett felhasználási keretszámlájára befizetni.

(9) Nem adható támogatás abban az esetben, ha a gaz-
dasági társaság nem számolt el az el´́oz´́o tanévi támogatás
felhasználásáról.

Munkaer´́opiaci Alap szakképzési alaprészének
felhasználása

7. §

(1) A Munkaer´́opiaci Alap szakképzési alaprész felhasz-
nálásának döntéshozója, szakmai irányítója és a központi
keret pénzügyi bonyolítója — a szociális és családügyi
miniszter rendelkezési jogosultságának változatlanul ha-
gyásával — az Oktatási Minisztérium.

(2) A Munkaer´́opiaci Alap szakképzési alaprész köz-
ponti keretének teljes kör´́u pénzügyi bonyolítását MPA
lebonyolítási számlán végzi az Oktatási Minisztérium.

(3) A munkaügyi központok szakképzéssel kapcsolatos
feladatainak szakmai irányítását a Szociális és Családügyi
Minisztérium Alapkezelési F´́oosztályán keresztül az Ok-
tatási Minisztérium látja el.

(4) Az MPA szakképzési alaprész központi kerete keze-
lésének konkrét szabályait, a pénzügyi bonyolító adat-
szolgáltatási és beszámolási kötelezettségét a szociális és
családügyi miniszter az oktatási miniszterrel és a pénz-
ügyminiszterrel egyetértésben — a foglalkoztatás el´́osegí-
tése és a munkanélküliek ellátásáról szóló, többször mó-
dosított 1991. évi IV. törvény alapján — külön rendeletben
szabályozza.

Záró rendelkezések

8. §

Ez a rendelet a kihirdetését követ´́o 8. napon lép ha-
tályba.

9. §

A rendelet hatálybalépésével egyidej´́uleg a szakképzési
hozzájárulásról és a szakképzés fejlesztésének támogatá-
sáról szóló 1996. évi LXXVII. törvény végrehajtásáról
szóló 9/1997. (IV. 28.) MüM rendelet és a módosítására
kiadott 21/1997. (XII. 29.) MüM rendelet hatályát veszti.

Pokorni Zoltán s. k.,
oktatási miniszter

Az Országos Rádió és Televízió Testület
közleménye

A rádiózásról és televíziózásról szóló 1996. évi I. törvény
102. §-ának (4) bekezdése alapján a Testülethez 1999.
március 4-én (Ráckeve); március 5-én (Hajós); március
10-én (Hajdúszoboszló); március 17-én (Sátoraljaújhely)
pályázat érkezett a következ´́o m´́usorszolgáltatási jogosult-
ságokra:

Ráckeve TV, 50. csatorna
Hajós TV, 39. csatorna
Hajdúszoboszló TV, 39. csatorna
Sátoraljaújhely TV, 50. csatorna

A pályázat beérkezésének közzétételér´́ol számított,
meghatározott határid´́on belül (ez azonos az eredeti pályá-
zati felhívásban meghatározott id´́ovel) bárki benyújthat
pályázatot a jogosultságra.

A pályázati ajánlat benyújtására és a pályázattal kapcso-
latos eljárási kérdésekre a M´́uvel´́odési Közlöny 1998. má-
jus 15-i, illetve a ráckevei és sátoraljaújhelyi csatorna vo-
natkozásában a M´́uvel´́odési Közlöny XLII. évfolyam, 31.
szám 1. kötetében megjelent 378/1998. (X. 7.) számú
ORTT határozat nyújt eligazítást.

 KÖZLEMÉNYEK,
 HIRDETMÉNYEKV. rész
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Helyesbítés: A Magyar Közlöny 1999. évi 19. számában kihirdetett, a közúti járm´́uvezet´́ok képzésér´́ol, vizsgáztatásáról és szakképesítésér´́ol szóló
20/1992. (VII. 21.) KHVM rendelet módosításáról rendelkez´́o 10/1999. (III. 8.) KHVM rendelet

— 23. §-ának (5) bekezdése helyesen:
  ,,(5) Az 1. számú melléklet 1. pontjának g) alpontja 2000. január 1-jén lép hatályba.’’
— 23. §-ának (6) bekezdése helyesen:
  ,,(6) Az 1. számú melléklet 1. pontjának h) alpontja 1999. december 31-én hatályát veszti.’’

(Kézirathiba)
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A Magyar Hivatalos Közlönykiadó
közeljöv´́oben megjelen´́o kiadványai

Magyar Közlöny különszámok

• A Büntet´́o Törvénykönyv és a büntet´́oeljárás
• Családjog és a gyámügy
• A jogszabály-el´́okészítés módszertani elvei
• A kormányzati szervek m´́uködésére vonatkozó jogszabályok (a Kormány ügyrendje, Kabinetek, MeH, miniszté-

riumok, fontosabb országos hatáskör´́u szervek statútumai, Házszabály stb.)
• A Polgári Törvénykönyv, a polgári perrendtartás, a bírósági végrehajtás, az illeték-, a jelzálogtörvény és a hagyatéki

eljárás
• A közúti közlekedéssel, a közúti gépjárm´́uvekkel és a személyszállítással kapcsolatos fontosabb jogszabályok
• Egészségügyi jogszabályok
• Környezetvédelmi jogszabályok
• Mez´́ogazdasági jogszabályok
• A gazdasági társaságokról és a szövetkezetekr´́ol szóló törvények, valamint cégbírósági bejegyzésükr´́ol szóló

jogszabályok
• Hatályos vámjogszabályok
• Az igazságügyi szervek m´́uködésér´́ol szóló jogszabályok (bírák, ügyészek, közjegyz´́ok, végrehajtók, ügyvédek,

jogtanácsosok jogállása)
• Számvitellel kapcsolatos jogszabályok
• Állami vezet´́okre vonatkozó jogszabályok
• Fontosabb adójogszabályok I—II.
• A Munka Törvénykönyve, a köztisztvisel´́oi törvény és a közalkalmazottak jogállásáról szóló törvény
• Az államháztartással és a Kincstárral kapcsolatos jogszabályok

Könyvkiadványok

• Törvények és Rendeletek Hivatalos Gy´́ujteménye 1998. (I—VI.)
• Hajózási Szabályzat
• Munkajogi kézikönyv gazdálkodó szervezeteknek, vállalkozóknak

A felsorolt kiadványokra az el´́orendelést a Magyar Hivatalos Közlönykiadó címére kérjük eljuttatni.
1085 Budapest, Somogyi Béla u. 6. Fax: 266-5099.
---------------------------------------------------------------------------------------------------- -------------------------------

M E G R E N D E L ´́O L A P

Megrendeljük a ...........................................................................................................................................................

cím´́u kiadványt ...................... példányban.

A megrendel´́o cég neve:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
A megrecégn del´́o címe (város, irányítószám):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
A megrcég endel´́o utca, házszám:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Az ügyintéz´́o neve, telefonszáma:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A megrendel´́o (cég) bankszámlaszáma:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A megrendelt példányok ellenértékét a postaköltséggel együtt, a szállítást követ´́o számla kézhezvétele után
8 napon belül, a Magyar Hivatalos Közlönykiadónak a számlán feltüntetett pénzforgalmi jelz´́oszámára
átutaljuk.

Keltezés: .......................................................             ..........................................................
                                   cégszer´́u aláírás

E L ´́O R E N D E L É S I   F E L H Í V Á S
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K Ö Z L E M É N Y

A Magyar Hivatalos Közlönykiadó megjelentette a

HAJÓZÁS I   SZABÁLYZAT

cím´́u, A/4 formátumú, 144 oldal terjedelm´́u kiadványt. A kiadvány tartalmazza a
víziközlekedés rendjér´́ol, a hajózási képesítésekr´́ol, a víziközlekedés rend´́orhatósági
igazgatásáról, a hajózásról, a kiköt´́ok használatának rendjér´́ol, valamint a hajózási
hatósági eljárások díjairól szóló jogszabályokat.

A kézirat lezárva: 1999. március 1.

Ára: 1568 Ft áfával.

Megrendeléseket a Magyar Hivatalos Közlönykiadó címére (1085 Budapest, Somogyi
Béla u. 6.) lehet feladni. Fax: 266-5099

M E G R E N D E L ´́O L A P

Megrendeljük a

HAJÓZÁS I   SZABÁLYZAT

cím´́u kiadványt  ……………  példányban.

A megrendel´́o (cég) neve:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Címe (város, irányítószám):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Utca, házszám:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Az ügyintéz´́o neve, telefonszáma:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A megrendel´́o (cég) bankszámlaszáma:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A megrendelt példányok ellenértékét a postaköltséggel együtt, a szállítást követ´́o
számla kézhezvétele után 8 napon belül a Magyar Hivatalos Közlönykiadónak a
számlán feltüntetett pénzforgalmi jelz´́oszámára átutaljuk.

Keltezés: ……………………………………
                         ………………………………………………

                         cégszer´́u aláírás
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A MAGYAR HIVATALOS KÖZLÖNYKIADÓ megjelenteti a

TÖRVÉNYEK   ÉS   RENDELETEK
HIVATALO S GYÛJTEMÉNYE

1998
cím´́u hatkötetes jogszabálygy´́ujteményt.

A kiadványt az Igazságügyi Minisztérium és a Miniszterelnöki Hivatal a korábbi
évek gyakorlatához hasonlóan név- és tárgymutatóval, kiegészít´́o jegyzetekkel,
függelékkel, valamint változásmutatóval látta el.

A jogszabálygy´́ujtemény I., II., III., IV., V. és VI. kötetének ára: 51 520 Ft áfával.

A kötetekre szóló megrendelést a Magyar Hivatalos Közlönykiadó címére (1085 Buda-
pest, Somogyi Béla u. 6.) kérjük eljuttatni.

Fax: 266-5099 vagy 267-2780.

M E G R E N D E L ´́O L A P

Megrendeljük a

TÖRVÉNYEK     ÉS     RENDELETEK      HIVATALOS G Y GYÛJTEMÉNYE
1998

cím´́u hatkötetes kiadványt  ……………  példányban.

A megrendel´́o (cég) neve:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Címe (város, irányítószám):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Utca, házszám:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Az ügyintéz´́o neve, telefonszáma:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A megrendel´́o (cég) bankszámlaszáma:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A megrendelt példányok ellenértékét a postaköltséggel együtt, a szállítást követ´́o
számla kézhezvétele után, 8 napon belül átutaljuk a Magyar Hivatalos Közlöny-
kiadónak a számlán feltüntetett pénzforgalmi jelz´́oszámára.

Keltezés: ……………………………………

                   …………………………………………
                        cégszer´́u aláírás
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ELÕFIZETÉSI    FELHÍVÁS

Kormányrendelet felhatalmazása alapján jelenteti meg a Miniszterelnöki Hivatal a Magyar Közlöny
mellékleteként a HIVATALOS ÉRTESÍT ´́OT. A lap hetente, szerdánként, tematikus f´́orészekben
hitelesen közli a legf´́obb állami, önkormányzati, társadalmi, gazdasági szervek, illetve szervezetek
személyi, szervezeti, igazgatási és képzési, valamint az üzleti élet híreit. Térítési díj ellenében
közzétesszük a Kincstári Vagyoni Igazgatóság vagyonértékesítési pályázatait, az állami, társadalmi,
gazdasági szervezetek, parlamenti pártok, tb-önkormányzatok, kamarák, helyi önkormányzatok,
egyházak, különböz´́o képviseletek közleményeit. Fizetett hirdetésként — akár színes oldalakon is —
helyet kaphatnak az Értesít´́oben a gazdálkodó szervezetek, egyetemek, alapítványok, de magánsze-
mélyek közérdekl´́odésre számot tartó közlései is. ´́Oszintén reméljük, hogy a hírek, információk,
közlemények egy lapban történ´́o pontos és rendezett formában való közreadásával sikerül hatéko-
nyabbá és eredményesebbé tenni el´́ofizet´́oink tájékozódását a hivatali és üzleti életben. Az érdekl´́o-
d´́ok számára egyéb hasznos információkat is nyújt a lap.

A lap el´́ofizetésben megrendelhet´́o a Magyar Hivatalos Közlönykiadó 1085 Budapest, Somogyi
Béla u. 6. címén, levélcím: 1394 Budapest 62., Pf. 357; faxszám: 318-6668. 1999. évi éves el´́ofizetési
díja: 6384 Ft áfával. Egy példány ára 24 oldalig 140 Ft áfával, utána 8 oldalanként 35 Ft áfával.

A HIVATALOS ÉRTESÍT ´́O egyes számai megvásárolhatók a Kiadó közlönyboltjában: 1085 Buda-
pest, Somogyi Béla u. 6. Tel./fax: 267-2780.

M E G R E N D E L ´́O L A P

Megrendelem a HIVATALOS      ÉRTESÍTÕ cím´́u lapot ……… példányban, és kérem a következ´́o címre
kézbesíteni:

A megrendel´́o neve:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

  címe (város/község, irányítószám):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

  utca, házszám:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Az ügyintéz´́o neve, telefonszáma:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

El´́ofizetési díj a 2000. évre

     fél évre: 3192 Ft áfával

     egy évre 6384 Ft áfával

Számlát kérek a befizetéshez

Kérjük, a négyzetbe történ´́o X bejelöléssel jelezze az el´́ofizetés id´́otartamát.

Keltezés: ………………………………………

                       ………………………………………………
                       cégszer´́u aláírás
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Szerkeszti a Miniszterelnöki Hivatal, a szerkeszt ´́obizottság közrem´́uködésével.
A szerkeszt ´́obizottság elnöke: dr. Bártfai Béla. A szerkesztésért felel ´́os: dr. Müller György. Budapest V., Kossuth tér 1–3.

Kiadja a Magyar Hivatalos Közlönykiadó. Felel ´́os kiadó: Nyéki József vezérigazgató.
Szerkeszt ´́oségi iroda: Budapest VIII., Somogyi Béla u. 6. Telefon/Fax: 266-5096.

El´́ofizetésben megrendelhet´́o a Magyar Hivatalos Közlönykiadónál, Budapest VIII ., Somogyi Béla u. 6., 1394 Budapest 62. Pf. 357, vagy faxon 318-6668.
El ´́ofizetésben terjeszti a Magyar Hivatalos Közlönykiadó a FÁMA Rt. közrem´́uködésével. Telefon/fax: 266-6567.

Információ: Tel./fax: 317-9999, 266-9290/245, 246 mellék.
Példányonként megvásárolható a kiadó Budapest VIII., Somogyi B. u. 6. (tel./fax: 267-2780) szám alatti közlönyboltjában.

Éves el ´́ofizetési díj: 38 304 Ft. Egy példány ára: 90 Ft 16 oldal terjedelemig, utána + 8 oldalanként + 45 Ft.
A kiadó az el ´́ofizetési díj év közbeni emelésének jogát fenntartja.

HU ISSN 0076—2407

99.0524 — Nyomja a Magyar Hivatalos Közlönykiadó Lajosmizsei Nyomdája. Felel ´́os vezet´́o: Burján Norbert.

Tisztelt Elõfizetõk!
Tájékoztatjuk Önöket, hogy a kiadónk terjesztésében lev´́o lapokra szóló el ´́ofizetésüket folyamatosnak tekintjük. Csak akkor
kell változást bejelenteniük az 1999. évre vonatkozó el ´́ofizetésre, ha a példányszámot, esetleg a címlistát módosítják, vagy
új lapra szeretnének el ´́ofizetni (pontos szállítási, név- és utcacím-megjelöléssel).
Az esetleges módosítást szíveskedjenek levélben vagy faxon megküldeni.
Felhívjuk szíves figyelmüket, hogy a lapszállításról kizárólag az el ´́ofizetési díj beérkezését követ´́oen intézkedünk. Fontos,
hogy az el ´́ofizetési díjakat a megadott 10300002-20377199-70213285 sz. számlára utalják, illetve a kiadó által kikül-
dött készpénz-átutalási megbízáson fizessék be.
Készpénzes befizetés kizárólag a Közlönyboltban (1085 Budapest, Somogyi B. u. 6.) lehetséges. (Levélcím: Magyar Hiva-
talos Közlönykiadó, 1085 Budapest, Somogyi B. u. 6. Fax: 318-6668.)

Az 1999. évi lapárak
Magyar Közlöny 38 304 Ft/év
Az Alkotmánybíróság Határozatai 8 064 Ft/év
Belügyi Közlöny 10 080 Ft/év
Cégközlöny 40 656 Ft/év
Egészségügyi Közlöny 9 744 Ft/év
Földm´́uvelésügyi és Vidékfejlesztési Értesít´́o 7 056 Ft/év
Határozatok Tára 9 744 Ft/év
Hivatalos Értesít´́o 6 384 Ft/év
Igazságügyi Közlöny 6 384 Ft/év
Ipari és Kereskedelmi Közlöny 10 416 Ft/év
Környezetvédelmi Értesít´́o 6 048 Ft/év
Közlekedési, Hírközlési és Vízügyi Értesít´́o 9 408 Ft/év
Kulturális Közlöny (a M´́uvel´́odési Közlöny jogutódja) 7 728 Ft/év
Külgazdasági Értesít´́o 8 736 Ft/év
Magyar Közigazgatás 3 696 Ft/év
Szociális és Munkaügyi Közlöny 7 056 Ft/év
Oktatási Közlöny (a M´́uvel´́odési Közlöny jogutódja) 9 408 Ft/év

Nemzeti Kulturális Alapprogram Hírlevele 2 016 Ft/év
Önkormányzatok Közlönye 2 688 Ft/év
Pénzügyi Közlöny 12 432 Ft/év
Pénzügyi Szemle 9 072 Ft/év
Sport Értesít´́o 2 016 Ft/év
Statisztikai Közlöny 5 712 Ft/év
Turisztikai Értesít´́o 5 040 Ft/év
Ügyészségi Közlöny 2 688 Ft/év
Vízügyi Értesít´́o 5 376 Ft/év
Bányászati Közlöny 2 016 Ft/év
Légügyi Közlemények 672 Ft/év

Élet és Tudomány 4 368 Ft/év
Ludové Noviny 896 Ft/év
Neue Zeitung 1 848 Ft/év
Természet Világa 2 352 Ft/év
Valóság 2 688 Ft/év

Az árak a 12%-os áfát is tartalmazzák.

CD-JOGÁSZ számítógépes jogszabálygy´́uj temény, a Magyar  Hivatalos Közlönykiadó hivatalos kiadványa

1999. évi éves hatályosítási díjak

Önálló változat 36 000 Ft +  25% áfa
 5 munkahelyes hálózati változat 48 000 Ft +  25% áfa
10 munkahelyes hálózati változat 60 000 Ft +  25% áfa

 25 munkahelyes hálózati változat 72 000 Ft +  25% áfa
 50 munkahelyes hálózati változat 84 000 Ft +  25% áfa
100 munkahelyes hálózati változat 96 000 Ft +  25% áfa

Rendszerbe lépés díjtalan.

A z el ´́o f i zet ´́o k  a  k i a d ó  on l i n e s zo l gá l t a t á sa i t  k ed v ezm én yesen  v eh et i k  i gén yb e.

A Házi Jogtanácsadó cím´́u lapot kiadja a Házi Jogtanácsadó Könyv- és Lapkiadó Kft. (1085 Budapest, Somogyi Béla u. 6.).
Éves el´́ofizetési díja 2016 Ft áfával. El´́ofizetésben megrendelhet´́o: a szerkeszt´́oségben (1101 Budapest, Salgótarjáni út 20.),

a Magyar Hivatalos Közlönykiadó címén, a hírlapkézbesít´́oknél, vidéken a postahivatalokban,
Budapesten a Magyar Posta Rt. HI kerületi ügyfélszolgálati irodáiban, valamint a Hírlapel´́ofizetési Irodában

(1089 Budapest, Orczy tér 1., tel.: 303-3441). A kiadó az el´́ofizetési díj év közbeni emelésének jogát fenntartja.
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